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• '•^ ' • Cap. IL 

§ 2. et cardines orbis terrae. Quando 

praeparabat coelos aderam: quando certa lege gyro 
vallabat abyssos, quando appendebat fundamenta ter- 
rae, cum eo eram cuncta componens. 

§ 3. Tali igitur auctoritate ante omnia secula 
filius a patre genitus esse declaratur : quando a patre 
per illum cuncta creata esse noscuntur. lUud denuo 
quaeritur, quomodo idem sit genitus, dum sacrae na- 

• foi. I. b. tivitatis ejus archana nee apostolus dicit * nee propheta 

comperit nee angelus scivit nee creatura cognovit, 
Esaia testante qui dicit: „Generationem ejus quis enar- 
ravit?" [Es. c. 53. v. 8]. Idcirco si ejus nativitas a 
propheta non potuit enarrari, quis confitebitur nosse, 
quomodo potuit a patre filius generari? 



§ 4. Hinc est illud in libro Job [Job c. 28. v. 
20]: nSapientiam deipatris unde invenies? latet enim 




noh umbihritigä luittingardes erdhä, DhuO'l 

ir himilä garauuida, dhär uuas ih ; dhanne ir mit ercna \ 
5uua abgrundiu uuanssar umbihringida, dhuo ir erdhä stedil&J 
5 uuac, mit imu uuas ih dßaniie al dhiz frummendi. 

Mit s6 mihhiles herduoraes urchundln ist : 

s6 offenlühho armärit, dhazs Christ got^s sunu 6r allein ' 

uueraldim fona fater uuardh chiborati. dhanne ist nu chi- 

chundit dhazs fona dhemii almahtigin fater dliürah inan ist 

10 al uuordan dhazs chiscaffaiies ist. Dhazs suohhant auur nu 

»ithniuuues, huufio dher selbe sii chiboraii, nus6 ist in dheru 
ßtneni heilegün chiburdi so daucgal fater chiröni; dhazs ni 
sagfit apostolus, * noh forasago ni bifant, noh angil gotes 
ni uuiata, noh einic chiscaft ni archeantda, Isaias so fesü- 
15 u6da dhär ir quhad: „Christes ehiburthuuersia cbirahhöda"? 
Bidhiu nu ibu dher gotes forasago Christes chiburt ni mahta 
arrahhön, huuer sih dhes biheizssit sia zi archennenne, huußo 
dher sunu raahti fona fater chiboran nuerdhan? 

§ 4. Umbi dhazs selbä quhad auh iiiJobes boohhum: 
20 „Spähida dhes gottiihhin fater huuanan ändisV dhiu cliiholan 



2 luitHn H mittin H mittat) 1> mittun S mit-n G, 

3 garauuida R G gar-uui-da U mit der Bemerkung iuter eylla- 
gar et uui littera a fortässe restitueuda. 
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G SU naclt R H undeutlich, »ach G sicher, P S liesscf 

M R \a R F a G. 

8 das h in uiiardli unsicher H 0, uuard H. 
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ab ocuUs hominum et a volucribus caeli abscoffl 
est, id est etiam ipsis angelJs incognita," Item| 
.. „Radk sapientiae cui revelata est?" * origo scfliS 
filii dei. Ideoque quod etiam super angelorura IntelU- 
gentiani atque actentiam esf, quis hominum potest 
uarrare? 




§ 5. Scire autein manifestum est solum patrem 
quomodo genuerit filium et filium quomodo genitus Sit 
a patre. Si quidem et gignendi tilii quaeritur ratio 
eo quod filius non nisi ex duobus nascatur, habeat 
inquam sibi hujusmodi generis ortum condido caduca. 
mortalium. Christus enim ex patre ita emicuit ut 
splendor a luiuine, ut verbuni ab ore, ut sapientia 
ex corde. 



Cap. in. 

>. *Quia, ChristuB Deus et Dominus est. 

§ 1. Post declaiatum Christi divinae natjvit^ 
mysterium deinde quia idem Deus et dominus ■ 
exemplis sacrarum scriptuvai'um adfaibitis dem 
fltremus. 

§ 2. Si Christus deus nou est, cui dicitur ^ 
p8alinis[Ps. 44. V. 7]: „Sedes tua, deus, in seculum se- 
culi, virga aequitatis virga regni tui; dilexisti justitiam 
et odisti iniquitatem, propterea unxit te deus, deus 

,. tuus, oleo justitiae prae consortibus tuis:" * quis est 
igitur iste deus unttus a deo? respondeant nobis. Ecce 
deus unetus a deo dicitur et utique Christus ipsa unc- 
tioue monstratur, i;um deus unetus insinuatur. Dum 
enim audis Deuni unctum, intellige Christum. Christus 



" augöm ioh fona allem hiniiles fieugend^m 

ist siu chiborgan, siu ist chiuuisso selbem angilum unchun- 

diu." So dhär auh ist cliiscriban: „Dhiu uurzä dherä späidft 

huuemu siu uuard autdhechidiu?" * dhiu chiuuisso ist bighin 

9 gotes sun^s. Bidhiu liuuanda dhazs ziuuaare ist ubarhe* 

- pfendi angilo firstandan ioh irö chiuuizs, huuer niannö niac 

^^^ izs dhanne chirahhön? 

^^H § 5. Zi uuizssanne ist nu uns chiuuisso dhazs fater 

^^Feinemu ist dhurahchuut, huu€o ir sunu chibar, endi suniu 
10 huueo ir chiboran uuard funa fater, S5 saraa auh nu dhes- 
sea chiboraniu suues suohhant redha bidhiu huuanda sunu 
nist, nibu foiia zuußm chiburan uuerdhe: endi hebit zi dhe- 
mu sclbin sidiu chiburdi bighin dhiu zifarande chiscaft dhei'6 
dödhiiihhonö. Christus auur sus qubam fona fater ziuuaare 

Is6 selp so dhiu berahtnissl fona sunuün, s6 uuort foaa 
munde, so uuiisduom fona herzin. 
Cap. in. 
*Hear quhidit nmbi dhazs Christus Oot endi drahtin ist. 
§ 1. Aefter dhiu dhazs alraahtigä gotes chirfini dherä 
20 gotliihhOn Christes chiburdi chiraärit uuard, hear saar afternu 
niitgareuuSm bilidum dhes heilegin chiscribe* eu izsarchun- 

»dßmes, dhazs ir selbo Christ ist chiuuisso got ioh druhtin. 
g 2. Ibu Christus auur got ni uuäri, dhemu in psalmom 
chiquhedan uuard: „Dhiin sedhal, got, ist fona ^uuln in 
6uuln; rehtnissa. garda ist gardea dblnes riihhes; dhu min- 
nödös rebt endi hazssgd5s unreht; bidhiu auur chisalböda 
flhih got dhiin got mit freuuuidhä olee fora dhlnem chilöth- 
zssoni:" * huuer ist dhanne dhese chisalbödo got fona gote? 
antuurdecn du uns dheä unchilaubendun. See hear nu ist 
[^fona gode chiquhedan got chisalböt, endi chiuuisso istChri- 
i in dheru selbün salbidhu cbimeinit, dhär chiquhedan 



1 hiiiiil B. ? S G, U hat durch wiederholte Prüfung der Hs. 
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enim a chrisinate id est ab unetione vocatur. i 
Christum sub persona Cyri per Isaiam patev deumi 
domiiiutn ita esse testatur, dicens [Eaai. c. 4f 
„Haec ilicit dominus Christo meo Cyro, cujus 
prehendi dextram ^ ut subjiciam ante fadem ejus j 
tes et dorsa regum vertam, et aperiain ante 
jauuas et portae non claudentur. Ego ante te iböl 
.. glorioses terrae humiliabo, * portas aereas conterai 
et vectes ferreos confringam et dabo tibi thesai^ 
absconditos et archana * secretorum. ut scias q}d 
ego dominus, qui voco nomen taum deus Israhel." 



§ 3. In persona enim Cyri Christus est pro^ 
tatus, ubi ei subjugatac sunt gentes in fide et regl 
praeterea quia nullus in regno Israhel Cyrus est dicra 
quod si de Cyro ^ Persarum rege quis hoc credid« 
prophetatnni, absurdum et profanum esse cogQ03< 
. ut liomo impius et idololatriae deditus * ChristusiJ 
deus et dominus nuncupetur, unde et in translatiej 
LXX non habetur: „Christo meo Cyro", sed habetui 
„haec dicit dominus Christo meo domino"; quodj 
persona specialiter Christi domini nostri accipitur. 



§ i. Si Christus deus non est, dicant (Judi 
nobis, quem sit affatus deus in Genesi [Gen. c. I. j 
26], cum diceret: „Faciamus hominem ad 
et eimiütudinem nostram." sie enim subjungitur: 

* Beginn äes zioeitm Bauptetückeg der Monster Bfä 
itacke, deren abweiehende Lesarten deg lateiniachen Textes A 
' verzeichnet tverden: 

' de:iteraiD. " comiertam. * arcana. ' Cyro 
E lassen. • habei. ' Judaei fehlt der Pnriffr und der Motu 
ISandachrifi. 



Unard got chisalböt. Dfagj dhu chihßris umbi dhen chisal- 
bödon got meinau. ziuuäre fimim dhanne dhazs dhär ist 
Christ chizeihnit, s8 auh foiia dhes chrismeii salbe ist chi- 
uuieso Christ chinemnit. Umbi dheaaii se!buE Christ chun- 
5 dida almahtic fater dhurah Isaian, dhoh ir in Cyres nemiii 
quhädi, dhazs ir ist got ioh druhtin: ,Dhiz quhad dnihtin 
minemu Christe CjTe. dhes zesufin ih chifönc, dhazs ih fora 
slnemu anthlutte hneige imu dheo(iim eiidi ih uuendu imu 
chuningö hruccä endi ih antluiihfau duri fora imu endi dor 

10 ni uuerdant bilohhan. Ih faru dbir fora e»di chidhuuingu 
dhir * aerdhriihhes hruomegc, erlnö portlln ih firchoiissu, 
iisnine grindilä tirbrihhu endi dhiu chiborgonön hört dhir 
ghibu, endi ih uuillu dhazs dhu flrstandes heilae cliirüni, 
buuanda ih bim druhtin dher dhich nemniu Israölö got," 

15 § 3. In dheinu nemin Cyres ist Christ chiuuisso ehi- 

forabodöt, fora dfiemu sindun dheodiln ioh riihhi chihnei- 
gidiu in ghilaubtn. in andra uuiis ui uuardh 6o einic in 
Israhölö rühhe Cyrus chinemnit. Ibu dhanne einic chüaubit, 
dhazs dhiz fona Cyre Persero chuninge sii chiforabodöt, 

20 bichnaa sih dher dhazs izs uuidharzuomi endi heidhanliih 
ist bemanne zi chilauhanne, dhazs dher aerlöso man endi 
dher heidhenö abgudim * gheldendo Christ got endi druhtin 
uurdi chinemnit. umbi dhiz nist auh s6 chiseriban in dherö 
sibunzo tradungum „mtnemu Christe Cyre," oh sie seribun 
dhiz quhad druhtin minemu Christe druhtine;" endi ioh 
lazs ist au unzuuiflo sö leohtsamo zi tirstandaDoe dhanne , 
lazs dhiz ist chiquhedan in unseres drubtines nemin. 

§ 4. Ibu Christ got nist, sagheen nu dheä unchilau-<J 
liin uns, zi huuemu got uuäri sprehheodi in Genesi, 
ir quhad: „Duoemes maunan uns anachiliihhan endi in un- 
seru chilühnissu. " so dhär auh after ist chiquhedan: „Endi J 



9 antlühhu G nach der Hs. 
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creavit deus horainera ad imagincin et sitnilitud 
dei creavit illmn." Quaeraut er^o quis deus creavit 

. aut ad cujus dei imaginem eondidit i hominem * quem 
creavit. 

§ 5. Quod si respondeant ad angelorum, mim 
angelus aequalem cum deo habet imaginem, * dmu 
multura distet imago creaturae ab eo qui creavit? aat 
numquid angelus cum deo potuit facere hominem? 
quod ita existimare magnae dementiae est. Cul ergo 
dicitur aut ad cujus imaginem conditus horao creditur, 
d ejus cujus una imago cum deo est et unicum 
Dornen divinitatis est? 

g 6. Item si Cliristus dominus non est, quiS' 
dominus pluit ignem in Sodomis a dumino? sie eaiiö 

- ait in Genesi * [Gen. c, 19, v. 24]: „Et pluit domi- 
nus super Sodomam et Gomurram sulphur et ignem 
a domino," in qua sententia nemo dubitat secundam 
esse personam. Nam quis est ille dominus, nisi procul 
dubio älius a patre, qui semper ab eodem patru missiis 
descendere solitus est et ascendere? quo testimonio 
et deilas et distinctio personarum patris filiique luce 
clarius demonstratur. 

§ 7. Itera si Christus dominus non est, de quo 
dicit David in psaimo [Ps. 109. v. 1.]: „Dixit dominus 
domino meo, sede a dextris meis", qui dum idem Chri- 
•- stuä secuuduni carnem * sit älius David, in spiritu 
tarnen dominus ejus et deus est. Si Christus dominus 
non est, de quo ait David in libro Regum [2. Reg. c. 
24. V. l.j: „Dixit vir, cui constitutum est de Christo 
dei Jacob egregius psaimista Israhel, Spiritus domini 
locutus est per me et serrao ejus per linguam meam." 



' coüdidh nach äer zicciteii Ausgabe, 
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got chiscuof manoan anachiUihhan endi chilühhan gotc Chi- 
frumida dhen." Suohhön dheä nu auur, huuelth got chi- 
scuofi odho in huuelihlit^s gotnissu anachiiiihhaD manBan * 
chifrumidi, dhen ir chiacuof, 
5 § 5. Ibu a\6 atituurdant endi quhedant, in angilö, J 

inu ni angil nist anaebanthiliih gote, dhaniie so dhräto J 
mihhil undarscbcit ist undar dherä chiscaftl cbiliihnissu endt.l 
dhes izs al chiscuof? odbo mahti angil sösama so got man-T 
nan chifmmman? dhazs so zi chilaubanne mihhil nuootnissal 

10 ist. Huuemu ist dhiz nu zi qubedanne odho zi huues chi- ' 
lühnissu uuardh man tbLscaffan, nibu zi dhes dlier anaeban-, 
liih ist gute endi ehlnamno ist mit godfl? 

§ 6. Endi auh Ibu Christus druhtin nist, huiieltbl 
druhtin regonöda fyur in Sodoma fonadruhtine? sd chiuuisao« 

15 chiscriban ist in Genesi: * „Endi rcgonöda druhtin fonaj 
druhtine ubarSodomam endiGomorrara suuebul endi fyur."^ 
in dhesemu quhide ni blUcbisöe eoman, ni dhiz sii chiimissav 
dher ander heit godes selbu druhtin Christ. Endi huuer ] 
ist dbanne dhor druhtin, iiibu ist zi ernusti sunii fona fater, 

20 dher simbles fona dhemn fater chisendit chiuuon ist fona 
himile niJharquheman endi öphstlgan? mit dheseru urchun- 
dlQ dhiu einä gotnissa endi uudarscheit dhcrö zuueüö heidS . 
fater endi sunes hlüttrör leohte ist araugit, 

§ 7. Inu ibu Christus druhtin nist, umbi dhen David 

26 in psalmom quhad: „Qhuad druhtin druhtine mlnemu, sitzi 
azs zeauün halp mün", dhoh Christus in dhes fieisches liih- 
hamin " sii Dävldcs sunu, oh ir ist chiuuisso in dhemu hei- 
legin gheiste got ioh druhtin. Nibu Christ druhtin sii, 
umbi huuenan quhad Dävtd in Chuningö boohhum: ^Sus 

30 quhad dher gomo dhemu izs firgheban uuard, adhalsangeri 
Israh^lÖ.umbiChriFtan Jacöbes got: druhtines gheist istapreh- 
iDdi dhurah mih eudi sün uuort dhurah mlna zungUn." 



21 hiineleR Q himile Umi( der Bemerkung, dass himiia. geschrieben 
rif. (i bemerlt da.is der kUte Suchitube undeutlich «et^ 

22 nrUaracheit nach der Handschr. RH. — lihea eio 

Wt dti ricktiijen dhiu einä. 32 mine R mina H. mine C 



§ 8. Item si Christus dominus non est, 
est ille dominus exercituum, qui ti domino exercituum 
mittitur? ipso dicente in Zacliaria [Zacli. c. 2. v. 8}: 
„Haec dicit dominus deus exercitiiura, post gloriam 
misit me ad gentes, quac oxspoliaverunt vos: tanget 

. .. pupillam oculi ejus, quia ecce * levabo inauum ^ meaul 
super eos et erunt praeda his qui serviebant sibi, et 
cogiioscetis quia dominus esercituum misit me." 

§ H. Age nunc cujus sit haec vox nisi salvatoria, ■ 
qui omnipotens deus a patre omnipotente missum Be 
esse testatui'? missus est autem ad gentes post gloriam 
deitatis, quam habuit apud patrem: quando exinanivit 
se ipsum et forraam servl aedpiens, eft'ectus est obe- 
diens usque ad mortem, quique et * in sequentibas 
loquitur dicens [Zach. c. 2. v, 11]: „Lauda et laetare, 

■ ü. filia Sion, quia ecce ego veoio et * habitabo in medio 
tui, dicit dominus. Et applicabuntur ' gentes multae 
ad dominum in die illa et erunt , mihi in populum et 
habitabo in medio tui, et scies quia dominus exerci- 
tuum misit me ad te." 

§ 10. Quia est igitur iste dominus a domino 
exercituum missus nisi idem dominus Jesus Christus? 

Superest de spiritu sancto, de cujus deitate sie 
ait Job et quia spiritus dei est (Job c. 33. v. 4.]; 
„Spiritus domini fecit me et spiraculum omnipotentia 
vivitii:avit me; ecce et me sicut et te fecit deus." de 
quo enim dixerat: „Spiritus Domiui fecit me", dum* 
L «. rursus adjecit : * „ecce et me sicut et te fecit deus," 
ut eundem spiritum ostenderet esse deum. 



' Artfang der dritten Monster Fragtnentenreihe. 
■ et in die ilU adplicabimtur. 



§ 8. Ihu nu Christ druhtin nist, huuer ist dher 
uuerodieodadriihtin, dher fona, uuerodheodadruhtine uuard 
chieeudit? so ir selbo quhad dhurahZachariam: „Sus quhad ■' 
drubtiii uuerodheodagot : sendida mih after guotliihhln zi 
5 dheodöm, dhfimeuuuih biraubödon; dhereiiuiiih hrlait, hrlnit 
sines augin sehün. seebidhiu ih*hepfu nüna hant ubar si6, 
endi siß uuerdant zi scaahche dhßm im aer dheonödon, cndi 
er scuiut bicheonen dhazs uuerodheodadruhtin mih sendida." 
§ 9. Üuala nu, auh huues mac dhesiu stimua uuesan 

10 nibu dhes nerrendin druhtines? ir almahtic got sih chundida 
uuesan chisendidan fona dhemu almalitigin täter, so chisen- 
dit uuard chiuuisso zi dheodöm after dberu slneru | 
guotUihhSn, dhea ir aamant liapta mit fater. dhuo ir sihl 
selban aridalida endi scalches fai^auua infönc, uuordanuuardh^ 

15 chihöric nntazs zi döde. Dher selbo auh hear after fol- 
ghfindo quhad: „Lobö endi freuuui dhih, Siönes dohter! bi- 
dhiu hunanda see ih ([uhimu endi * in dhir milteni ard&n, 
quhad druhtin. endi in dhemu daghe uuerdhant manegd 
dheodün chisamnödä zi drulitine endi uuerdhant naln6 üudl 

20 endi ih ardön in dliir mitteru endi du uueist dhasz uuero- 
dheodadruhtin sendida mih zi dhir." 

§ 10. Huuelth ist auur nu dhese druhtin fona uuero- 
dheodadrulitiue chisendit, nibu auur dher selbo druhtin ner- 
rendeo Christ? Ubar dhazs ist auh hear bifora fona dhemu 

25 heilegin gheistc, fona dhes gotnissu ioh dhazs ir gotes gheist 
ist, sus quhad Job: „Druhtines gheist chideda mih endi 
ädum dhes almahtighin chiquihhida mih; see endi mih deda got 
BÖ selp 80 dhih. " ümbi dhenselbun dhen ir aer chiuuisso quhad : 
„Druhtines gheist chiuuorahta mih;" dhazs heftida auur zi < 

30 gote dMr ir after dhiu quhad: * „endi mih chideda got so selpJ 
so dhih," dhazs ir chichundida dhazs dher selbo gheist ist got-f 
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Cap. IV. 



a Hignifleantia. 

§ l, Patet ' veteris testamenti apidbus, patrem 
et filium t!t spiritum sanctum esse deuin. Sed hinc 
isti filium et spiritum sanctum non putant esse deum,' 
eo c[uod in monte Sina vocem dei intonantis audierint 
[Deut. c. 6. V. 4]: „Audi Israhel, dominus deus tuua 
Deus unus est. " igoorantes in trinitate unum esse 
(leum patrem et filium et spiritum sanctum nee trea 
deos, sed in tribus personis unum nomen individuae 
majestatis. 
'^ * § 2. Quaeramus ergo in scripturis veteris testa- 

menti eandem trioitatem. in libro quippe priino Regum 
ita scriptum est [2. Reg. c. 23. v. 1.]: „Dixit David 
filius Isai, dixit vir cui constitutum est de Christo dei 
Jacob, egregius psalta Israhel: spiritus domiui locutua 
est per me et aermo ejus per linguam mcam." qids 
autem esset adjecit: „Deus Israhel mihi locutus est^ 
fortis Israliel dominator homioum justus." 



§ 3. Dicendo enim Christum dei Jacob et filium 
et patrem ostendit. item dicendo, spiritus domini lo- 
n.,.cutus est per me, sanctum spirituni evideoter aperuit.* 
idem quoque in psalmis [Ps. 32. v. 6]; ,Verbo inquit 
domini coeli firmati sunt et spiritu oris ejus omnis 
virtus eoruin." In persona enim domini patrem acci- 
pimus, in verbo filium credimus, in spiritu oris ejus 
spiritum sanctum intelliginius, quo testimonio et trini- 
tatis numerus et communio cooperationis osteuditur, 



' Pateat Pariser imd Monster ffsa. 
> Ende der dritten Monseer Seihe. 



Cap. IV. 
Hear guliidit umbi dhea bauhnunga dherö dhriö 
heldeö gotes. 
§ 1. Araugit ist iu dhes aldin wizssödes boohhmn, 
5 dhazs fäter endi sunu eiiiii heilac gheist got sii. oh dhes 
sißduQ uDchUauhuQ Judeö liudl, dhazs sunu endi heilac gheist 
got sii, hidhiu huuanda sie chihördon gotes stimna hlüd» 
iu Sinaberge quhedhenda: „Chihöri dhu Israhßl, druhtin got 
dhln ist eino got." unbiwizssendö sinduii, hnuSo in dheru 
10 dhrlnissu sii ein got fater endl sunu endi heiJau gheist, 
aaileK si6 dhrie godä, oh ist iu dhesöm dhrim heidem ein 
uamo dhes unchideiliileu meghines. 

§ 2, * Suohhßines nu auur in dhemu aldin heileghin 
chiscribe dhesa selbßn dliritiissa. in dhemu Kristin deile 
15 Chuningö boohhö sus ist cliiuuisso chiacriban : „Quüad David 
Isais sunu, quhad gomman dhemu izs clubodan uuard umbi 
Christan Jacöbes gotes, dlier ercbno sangherilsrahelö: gotes 
gheist ist sprelihendi dhurah mih endi siin uuort ferit dhurah 
mih endi siin uuort ferit lihurah mina zungOn," Endi saar 
20 dhär after ofFouo araughida, huuer dher gheist sü, dhuo ir 
quhad: „Israhßlö got uuas mir zuo sprehhendi, dher reht- 
uuisigo manuö uualdendeo straiigo Israhelö." 

§ 3, DhäMr quhad ^Christ Jacöbes gotes", chiuuisso 
meiuida ir dbilr^ sunu endi fater. dhärJr auh quhad: „gotes 
25 gheist ist sprehhendi dhurah mih", ^är meiuida leohtsamo 
zi archenneTine dhen heiiegan gheist. auur auh umbi dliazs 
selbä * quliad David in psalmom: „Druhtiues uuordü sin- 
dun hiukilä chifestinödc endi slnes mundes gheistQ standit 
al iiö meghln." In dhemu druhtines nemin archennemes 
30 chitiuisso fater, in dhemu uuorde chiiaubemes sunu, in siues 
mundes gliei^te instandemes cliiauisso iieilegan gheist. in 
dheseru urchundln ist ziuuäre araughit dherä dhrlnissä zala 
endi chimeinidh irö eiiiuucrches. 



[ 
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§ 4. Sic in consequentibos idem propheta ait 
[Ps. 147. y. 18]: „Mittet verbum suum et liquefaciet 
ea, flabit Spiritus ejus et fluent aquae.^ Ecce tria: 
pater qui mittit et verbum quod mittitor et Spiritus 
ejus qui flat. Nam et cum dicitur in Genesi [Gen. c 
• fpLvnLb. 1. V. 1. 2.]: * „In principio fedt deus coelum et 
terram et spiritus domini ferebatur super aquas;^ ibi 
in dei vocabulo pater intelligitur, in principio filius 
agnoscitur qui dicit [Ps. 39. v. 8. 9.] : „In capite libri 
scriptum est de me ut faciam voluntatem tuam.^ qui 
dixit deus et qui fecit deus; in eo vero qui super 
ferebatur aquis spiritus sanctus significatur. 

§ 5. Nam et cum ibi dicit deus: Fadamus ho- 
minem ad imaginem et similitudinem nostram, per 
pluralitatem personarum patens significatio trinitatiB 
«feLDL«. est; ubi tarnen ut * unitatem deitatis ostenderet, con- 
festim admonet dicens: fecit deus hominem ad imagi- 
nem suam. et cum dicit idem deus: ecce Adam &ctu8 
est quasi unus ex nobis, ipsa pluralitas personarum 
trinitatis demonstrat mysterium. 

§ 6. Cujus trinitatis sacramentum et AggeuB 
[Agg. c. 2. V. 6. 8.] propheta ita aperuit ex persona 
domini dicens: „Spiritus mens erit in medio vestri* 
Ecce deus qui loquitur, ecce spiritus ejus; post haec 
de tertia persona id est de filio ita subjecit: „Quia 
ecce ego commovebo coelum et terram et veniet desi- 
deratus cunctis gentibus." 
•foi.ix.b. § 7. In Isaia quoque sub propria * persona 

cujusque distinctio trinitatis dicente eodem filio ita 
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after dher pelbo forasago quhad: „Ir 
aendit siin uuort eudi chiuueihhit riheä, ädhmuot aün gheist 
endi rinnant uuazssar," See hear iiieinit nu dhrl: fater ist 
dher sendida, endi uuort ist dhazs chisendidä, endi siin gheist 

^ff ist dher ädhinöt. Endi auli in G-enesi quidhit:* „In dhemu 
Kristin chiteda got himil endi aerdlia endi gotes gheist 
suueiböda oba uuazsserum." Dhär ist auh in dhemu gotes 
nemin fater zi firstandanne; in dhemu ßristin ist sunu zi 
archennanne, huuanda ir eelbo quhad: „In haubide dhes 

10 libelles azs grist ist chiscriban umbi mih dhazs ih dhinan 
uuillun duoe." got ist dher quiiad endi got dher deta; in 
dhiu auh dhaone dhazs ir oba dhem uuazsserum suueibdda, 
dhen lieUegun glieist dhSr bauhnida. 

§ 5. Inusö auh chiuuisso djiäLquhad got: „Duoemes 

15 mannan anachiliilihan endi uns cfailiilihan", dhurah dher6 
heideö maneghin ist dhär chioffonöt dherä dhrinissä bauh- 
nunc; endi dhoh dhiu huuedherü nu dhazs ir dhea * einnissa 
gotes araughida, hear saar after quhad: „Got chiuuorahta 
mannan imu anachihihhan", endi auh so dhär after got 

20 quhad: „See Adam ist dhiu chiliihho uuordan sö einhuuellh 
unser", dhiu selbä maneghiu chinomidlu araughit dhaez nie- 
ghinigä chlrüni dherä dhrlnissa. 

§ G. Dherä selbön dhrlnissä heilac chirfini Aggeus 
dher forasago\us araughida in druhtines uemin quhedendi: 

25 „Miin gheist scal uuesan undar eu mitlgm." Seegi got dhär 
sprah, seegi siin gheist ist auh after dhiu saar chimeinit. 
Umbi dhen dhrittuu heit, dher fona suni ist, sus quhad 
dherseibo forasago: „Huuanda see ih chihruoru himil endi 
erdha, endi quhimit dher uuiEigo allfim dheodöm." 

30 § 7. S6 sama s6 auh araughit ist in Isaies buohhum 

Öochihuuehihhes • dherö heideö sundric undarscheit, setbemu 
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ostenditur [Es. c. 48, v. 12. 13. Ifi]; „Ego primus 
et. ego novissiiDus, manus quoque mea fundavit terram 
et dextera mea mensa est coelos. nain principio in 
abscondito locutus sum ex tempore antequam fieret, 
ibi eram," Et consequenter adjecit : „Et nunc dotni- 
nus deus misit me et Spiritus ejus." Ecee duae per- 
sonae dominus et spiritus ejus qui mittunt, et tertia 
persona ejusdem domini qui mittitur. 

§ 8. Item alibi per eundem prophetam trinitatlB 
sie demonstratur significantia [Es. c. 42. v. 1]: „Ecce, 
inquit, puer meus, suscipiam eum dilectus meua, com- 
placuit sibi in illo aniina mea, dedi spiritum meum 
super eum." Pater filium dilectum puenim vocat, 
>. super * quem dedit spiritum suum. de quo dominus 
Jesus Christus propria voce testatur [Es. c. 50. v. 12}; 
„Spiritus domini super me." ■^ 

§ 9. Alio quoqae in loco idem Isaias totam. 
trinitatem in digitorum nuniero comprehendena sie prae- 
dicat dicens: „Quis mensus est pugillo aquas et coelos 
palmo quis ponderavit? quis appeudit tribus dtgitis 
molem terrae ?" In tribus quippe digitis propheta 
trinam divinae omnipotentiae aequalitatem sub quadam 
mysterii lance libravit et parilitate virtutis coopera- 
tionem potentiae et unitatem substantiae fquae una 
eademque in trinitate est) in tribus digitis declaravit. 

§ 10. Cujus trinitatis mysterlum * alias se. 
cognovisse testatur idem propheta dicendo [Es. c. 6, 
V, 1]: „Vidi dominum sedentem super solium excel- 
sum, Seraphim stabant super illud, sex alae uni et 
sex alae alteri, duabus velabant faciem ejus et duabus 
velabant pedes ejus et duabus volabant." Quem ut 
trinum in personis ostendeiet et unum in divinitate 
moustraret, sequentcr ait: „Et clamabant alter ad 
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i siine- quedliendemu: „Ih öristo eiidi ih aftri; 
ininö liend! chifrumidon auh erdha endi laiin zesuuä uuas J 
mez-iendi himilä. ioh fona eristin uuas ih chiholoiio spreli- 
heodi fona ziidi, endi aer huull uurdi, ih uuas dhär." DMr 
ö after saar auh quhad: ^Endi im seudida raih drulitin gut 
endi siiii glieist." Seii hear ziiufia^ dherß heidö, got endi 
siin gheist dlieä sendidon, endi dher dhritto heit ist selbes 
dmhtines Christes dhes chisendidin. 

§ 8. S6 auli in andreru stedi dliurali dlien seibun 

10 lieilegun forasagun uuard dherfi, dhrinissä bauhnunc sus arau- 
ghit: nQuhad got, see miiu cbnelit, ih inan infähu cbiminni 
mir; chiliihheda iru in imu minera s€ulu. ih gab ubar inan • 
nilnan gheist." Fater meinida dhär sinan sun, dliuo ir"! 
chiniinnan chneht nemiiida, ubar*dhen ir slnan gheist gah. i 

15 unihi dhpn druhtin iierrendo Christ sineru Helbes stimnu ■ 

urchuiidida, dhuo ir quhad: „Druhtines gheist ist ubar mir." 

§ 9. Endi auh ir selbo Isaias in andreru stedt alla 

dhea dhrinissa in fingi'ö zalu bifCnc, dhuo ir sus predicando 

quhad: „Huueruuu» mezssendiin einemn hautgvifta uuazssar, 

au endi hnuer unae himilä sineru folniu? huuer uuac dhrim 
fingrum allan ierdhuuasun?" In dhrim tirigrum chiuuisao J 
dher heilego forasago dhea dhrlfaldfln ehaiichiliihiiissa dherä 1 
aluiahtigQn gotliihhin mit suuies cbirüues uuägu uuac, endi \ 
auli mit dhes meghioes chiliihnissu chraft dhes ebanuuerches 

35 endi eiunissa dherä almahtigfln spuod!, dhiu ein ioh sama- 
llh in dheru dhrinissu ist, in dhrim fingrum dhurahehundida, 
§ 10. Dherselbo lorasago auh in andreru * stedl chun- , 
dida dhazs ir dherä dhilnissä chirCIni bichnädi, dliuo ir t 
.quhad: „Ih ehisah druhtin sitzendan oba dhräto höhemu ^ 

3u höhsetle, endi seraphiu dhe^ angilä stuondun dheniu oba; 
selia iethdiiahhä uuärun eines, sehse andres, mit zuu6m 
dhehhidon siin auüutti endi mit zuu^m dhecchidon slnß j 
fuozssl endi mit zuufim Hugun." Dhazs dher forasago auh 1 
dhenselbun druhtin dhrifaldan in sinfim heidim araugliida I 
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alterum et dicebant: „Sanctus sanctus sanctus dominus 
deus exercituum, plena est oranis terra gloria ejus.** 



• fol. XI. a. 



§ 11. Ecce trinam sanctificationem sub una 
confessione coelestis persultat exercitus : unam gloriam 
trinitatis, seraphim trina * repetitione prpclamant. nam 
quid ter sanctus indicat nisi ejusdem trinae omni- 
pptentiae gloria demonstrata est, in deitate trium 
personarum significatio? non autem sicut tres personae 
ita et tres dii credendi sunt, sed in eis personis una 
divinitas praedicanda est, secundum Moysis sententiam 
dicentis: „Audi Israel dominus deus tuus deus unus 
est." Et iterum: „Ego sum dominus ,et praeter me 
non est alius." 



Cap. F. 

Quia Christus filius dei deus homo factus est. 

§ 1. Hucusque mysterium coelestis nativitatis in 
Christo et significantiam divinae trinitatis ostendimus; 
• foL XI. b. dehinc * scripturae auctoritate eundem filium dei natum 
in carne monstremus, manifestantes primum quia idem 
filius dei propter nostram salutem incamatus et homo 
factus est. Sic enim de eo praedicat Esaias [Es. c. 9. 
V. 6.]: „Parvolus inquit natus est nobis, filius datus 
est nobis et factus est principatus ejus super humerum 
ejus, et vocabitur nomen ejus admirabilis, consiliarius, 
deus fortis, pater futuri seculi, princeps pacis: multi- 
plicabitur imperium ejus et pacis ejus non erit finis." 
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HTan in siaecu gotni^su chicbimdida, ^är after quhatl 
fona dhem angilum: „Endi hreofun ein zi audremu quhe- 
lihandö: Ileilac lieilac heilac druhtin uuerodheodagot, foUlu 
ist al erdha dhSnera guotliilihifi." 
5 § II. See hear nu dhea dhdfaldUn heilacnissa undarS 

cineru bijibtl dhazs liimiüscä folc so mendit, endi dhoh ' 
eina guotliihhln dherä dhriuissä syrafin mit dliemu dbrt- 
faldin * quhide nieinidon. Inu liuuazs andres zeihnit dliär 
dheä dhrl sanctus chiquhedan, aibu dberä selbön almahtigllD 

10 dhilnissä ^uotliihMn ist araughit? Endi dhoh dhiu hnuedberft J 
in dlienin baubnunge dherö dhriö hcid& gutes ni sindun zi-J 
cMlaubanne dbazs sü dbrü godä sün, sösama s6 dbeä dhrii I 
beidft. sindun; oli in dhßm dhriui heidim scal man zimiaarel 
eina gotnissa heodan aftei" Moyses qubidiin dhär ir quhad:l 

15 „Chiböri dhu Israbel drubtin, got dbiin ist eino got." endi? 
auur ist auh chiscriban: „Ib bim eino got endi Sno niib j 
nist ander." 

ICfljj. V. 
aar ciuhidit huu6o got uuard man cbiuuordan, Christ I 
gotes aiiuu. 
I § ]. Untazs hear nu augbidom uuir dhazs gheist-l 
Öibe chii'flni dberS himiliscün cbiburdl in Christe en(&|| 
herä gotlübbOii dhrlnissä bauhnunga; binau franiraert ' 
nu chicbund^mes mit börduome dbes beilegin cliiscribea, 1 
dbazs ir selbo gotes sunu unard in lübbe cbiboran, arau- 
25 ghferaes saav azs erist, buu6o ir selbo gotes suim dhurab 
UDsera heilidba m flei^cbes lübbe man uuardh uuordan. S5 
I:=aias umbi inan predigondo quhad: „Cbindb uuirdit uns 
cbiboran, snnu uuirdit uns chigheban, endi uuirdit sün bßr- 
duom oba sliifim sculdröm eudi uuirdit aiiii namo chinemnit 
aiundarliib , cliirädo , got strengi , fatcr dberä zuobaldün 
araldt, frid6 h^rösto: cbimanacfaldit uuirdliit sin gibota 
i slnerä sipbcä ni uuirdit endi." 
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§ 2. Var\Tilus eTiiin Christus qiiia homo 
natiis est nobis non sibi; quod enim homo factus est, 
nobis profecit et ideo nobis natus est. Filius aateio 
, datus est nobis cujus nisi dei fiUus? principatus ejus* 
super huinerum ejus, sive quia crucem proprüs hu- 
meris ipse portavit sive quia titulum regni super 
humeros et caput ejus Pilatus scripsit.' 



§ 3, Eruhescant itaque impii et agnoscant vocari 
Christum filium dei sive natum et per assumptionem 
corporis parvolum factum. De quo David ait [Ps. 8. 
V. 6]: „Minuisti euni paulo minus a deo." quia dum 
in forma dei esset, non rapinam arbitratus est, esse 
■ se aequalem deo, setl semetipsum exinanivit, fonnam 
servi accipiens. ad quem, dum pater in psalmis 
[Ps. 109. V. 3] de illa aeterna nativitate diceret: „Ex 
utero ante Luciferuni genui te," rursus futuram ^us 
in carue nativitatem ostendens, subjecit dicens : „Et 
quasi de vulva orietur tibi ros adolescentiae tuae." 



§ 4. * Haue incorpovatioiiem filii dei et spiritus. 
sanctas in psalmis ita praenuntiavit dicens [Ps. 86- 
V. 5]: „Ad Sion autem dicit vir et vir natus est in 
ea et ipse fundavit eam excelsus." Ecce qui nascitur 
in Sion et qui in ipsa civitate factus est huniillimus,. 
ipse est qui fundavit eam excelsus. et quia idem est 
dominus, sequitur „dominus numeravit scribeus populos, 
iste natus est ibi." Quis est iste vir scilicet excelsus 
et dominus? vir quia homo factus est, excelsus quia 
eum supra se coeli et angeli suscipiunt, dominus quia. • 
cunctae coeli terraeque creaturae illi deserviunt 

' Biue -— scripEit airf einem Monst.tr üifeifahtn. 
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§ 2. Meinida diier forasago chiuuisso iu dheru Chiistes ' 
lyuziifm, liuuaiida ir nns uunnl ciiiboraii, nalles imu sel- 
bemu; huuanda chiuuiasd dhaz3 ir man uuardh uuordan, 
unsih hilpit. endi bidhiu uuanl ir uns chiboran. Sunu auur 
5 uuard uns chigbeban huues, nibu gotes suuu? siin herduom* 
oba slQöm sculdröm, ioh bidhiu huuanda ir in siin selbes 
sculdröm siin crüci druoc, ioh bidiiiu huuanda dhen titulo 
sines riihhes oba slnbra sculdröm endi slnemu haubide Pila- 
tus screiph, 

10 § 3- Oh achaineen sih nu dheä aerlösiin, endi bi- 

chnaan sih zi neinuanue Christ gotes suiiu. iüh chiboiauaii 
chüanbeu endi dhiirah des liihhamin infancnissa h-uzilan 
uuordanan. uiubi inan quhad David: ^Dhu chiminiiCTÖdes 
inau liuzelfl minnerun dhanne got;" huuanda innan dhiu ir 

iB uuas in fiotes faniuu, ni uuas iniu dhno einighan fal ar- 
deüendi dhazs ir gote uuas ebancliilüb; oh ir sih selbun 
aHdalida, dhuo ir scalches chiliihuissa infenc. zi dhemu 
dhuo täter in psalmom umbi dhea sina fiiiuigün cbiburt 
quhad; „Fona hi-eue aer Lucifere ih dhih chibar;" dhuo ' 

30 saar dMrafter araughida dhea zuohaldün sina chiburt in 

fleische, dlmo ir quhad: „Endi s6 t^ama so fona dhemu 

berandin hreue, s6 arspringit dher dau dhlnerä lugundhl." 

§ 4, * Dhesa infleiscnissa auh dhes gotes sunes heilac 

gheist iu psalmom sus chundida dhür ir quhad: „Zi Slöa 

as quhad man, endi man uuirdit in iru chiboi'an endi dhfr- 
selbo chiuuorahta sia, ir höhisto." See dher in Ölön uuard 
chiboran endi dher in dheru selbtiu burc uuard uuordan 
alierö ödhiuuodigöstü, dherselbo ist dhur liöhisto dher sia 
chiuuoralita. endi auh huußo dherselbo dmhtin ist, ilhär 

-31) ist after chiscriban: „üruhtin s^hida dhazs diiscrip dherö 
folcho, dheae ist dhär chiboran," Huuer ist dhanne dhese 
man dber dliär scolili i-hiboran uuerdan ? chiuuisso ist iüs 
dller höhisto eudi druhtin: mau, bidliiu huuanda got uuard 



13 chiminneroiles Hu. 

15 uaa R P inio S H ti. 

25 iru S ira K P H G. 
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§ 5. Verum quotiens inimici Christi omnem 
• toi.xHi.«. hanc * prophetiam nativitatis ejus audiunt, conclusi 
dum non habeant quod proponant, arguraentantur 
dicentes, necdum venisse Christum de quo haec omnia 
ore prophetarum praesagia cecinerunt» Quaeramus erga 
tempus nativitatis Christi, utrum jara advenerit an 
venturus adhuc exspectetur. In Danihele igitur tempus 
adventus ejus certissime ostenditur et anni numerantur 
et manifesta signa ejus pronunciantur et post adven- 
tum ejus et post mortem futura Judaeorum excidia 
ibi certissime manifestantur. 



§ 6. Sic enim ait ad eum angelus [Dan. c. 9. 
V. 23]: „Daniel adverte sermonem et intellige visio- 
foi.xiii.b. nem. septuaginta ebdomadae* adbreviatae sunt super 
populum tuum et super urbem sanctam tuam, ut eon- 
sumatur praevaricatio et finem accipiat peccatum et 
deleatur iniquitas et adducatur justitia sempiterna et- 
impleantur visio et prophetiae et ungatur sanctus 
• sanctorum." Quae scilicet septuaginta ebdomadae si 
a tempore Danielis enumerentur, procul dubio sanctus 
sanctorum dominus Jesus Christus olim venisse cog- 
noscitur. 



§ 7. Hebdomadae namque in sacris eloquiia 
Septem annis termiuantur, dicente domino ad Moysea 
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jEiuuordaii; höhinto, lidhiu huuanda inaü liimilä endi 

anghUä ubar sili infäliant; drulitin ist auh bidhiu huuaoda 

iinu elliu Mmilö endi aerdhä chiscafti simlun dheonftndiu. 

§ 5. Uuaar ist dhazs e9 ofto so dheä Christes ftant 

n. dhesiu heilegöo * foraspel chihörant urabi Christes chiburt, 

so bifangolödß sindun simbles, dhazs si& ni eigun i'owilid 

liauazs sie dliar uuidar setzän. Oh si6 dhanne zellandü 

quhedant, dhazs noh Christ ni quhämi, fona dhemu dhiz al 

in forasagunö mundiiiii dheä, aldun aer lange bifora sungun. 

II) Siiohhfiniea auur uuir nu züdh dherä Christes chiburdl, 

huuedhar ir iu quhäini odho uuir noli sculim siin quhe- 

indes büdanV In dheniu heilegin Danih^les chiscribe .ist 

tnbi dhea Christes dmmft eraustüiho araughit endi iaar'l 

rzelidiu, ioh offono sindun slniu zeihlian dhes bifora ehi- 

^hundidiu, ioh dhär ist auh cöanlühhöst cliisaghet, huußo J 

dherö Judeö quhalm after Christes chiburdl ioh after slnerU J 

uiavtyru quhenian scoldi. 

§ G. Dhä r ist izs ehiuuiäso so zi erniistl araughit, ' 
so dher angil gotes zi dhemu heiiegin forasagin quhad: -] 
311 „Danihöl uini gaumön dhesses uuortes endi fyrstant dhiz ^ 
chisiuni, sibunzo uuehhönö * sindun chibreuidö oba dliinSm.« 
liudim endi oba dheru dhineru heilegHu burc, dhazs chiendot 1 
uuenihe dhiu abobä ubarhlanpnisst endi dhazs sundönö 
uuerdhe endi, unvehd uuerdhe ardil6t endi fiuuic rehd bi- 
25 quheine, endi cldsiuni ioh forasagouö spei uuerdhßn ari'ullit, 
endi dherö heilegeuö beilege uuerdhe chisalböt." Chiuuisso 
uu iliu dheä sibunzo unehhönö fona Daniheles ztde uuer- 
dbant chizelidö, buuzssan einii^au zuuSuun ist dhanne archennit, 

Iizs dher allerO heilegonö heilego liruhtin nerrendeo Christ 
kt langhe quhomau. 
§ 7. Dlieä uuehhßn auur in heilegüni quhidim arful-- 
t sibun iaar, s6 ir sulbo druhtin quhad zi Moysi: „Zeli ' 



1 himila U himilu P S H G. 

3 dheoDuoiliu H dheononiliu R P S (i. 
14 awaeliiliu ylanUe H in der Hs. zu erkennen. 
25 biquhirae üt: 26 heilegeuo -ffs, 

29 dhazs (Ihaxs Jh. 31 heilegiui IIa. 
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[Levit. 25. v. 8]: „Numerabis tibi Septem ebdomadas 
annorum id est septies Septem, quae simul faciunt 
annos XL et IX." A tempore itaque Danielis pro- 

• foi.xiv.». phetae usque ad praesens tempus plus * quam CXL 

ebdomadae adnumerantur. ideoque jam advenit Chri- 
stus, quem adnuntiabat sermo propheticus. 

§ 8. Post LXX enim ebdomadas et natus et 
passus ostenditur Christus et civitatem Hierusalem in 
exterminatione fuisse et sacrificium unctionemque ces- 
sasse. sie enim subjecit idem propheta „Et occidetur 
Christus et civitatem et sacrificium dissipabit populus 
cum duce venturo et finis ejus vastitas et post finem 
belli statuta desolatio." Post passionem igitur Christi 
venit Titus et debellavit Judaeos et destruxit urbem 

• fouxiv.b. et * templum et cessaverunt libamina et sacrificia, 

([uae ultra illuc celebrare non potuerunt, ut impleretur 
quod fuerat ante a propheta praedictum. 



• fol. XV. a. 



§ 9. Sed duritia cordis judaici quia ipsi Chri- 
stum interemerunt, inde eum adhuc venisse non credunt. 
Probavimus dominum nostrum Jhesum Christum secun- 
dum carnem jam natum fuisse. sed adjicit incredulus 
cur in carne venit ? audi ergo causam. Deus c\xm 
hominem fecisset summa beatitudine praeditum et 
divinae imaginis decore honoratum posuit eum in 
paradiso ut esset deo subjectus et caeteris * creaturis 
praelat j*. 
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uuehhön, dhaza ineinit sibun stundöin 
sibuniu, in dhfem sindun zisamandechizelidiu eines min dhanne 
fimfzuc iaarö," Foiia DaniiiOles ziide auur dlies forasagin 
untazs <liiiu selbüii Christes chuniftl ziidh, mörä • sindun 
5 dhanne zehanzo endi feorzuc uuehhönö chizelidö, endi bidhiu 
in chiuuiaso quham Christ, dhen dhes forasagin unort bitora 
cliuiidida. 

§ 8. After dhöm sibuiizo uuehhöm ist hear offono 

araughit ziuiiäve, Christau iu chiboranan ioh chimartorödan, 

10 eodi dhaza dhiu burc Hierusalem aruuftstit uuardh, endi 

ghelstar ioh salbunga bilunnaii unrdnn. s6 dhär al'ter auh 

chiuuisso qnhidit dher seibo forasago: „Endi arslagan 

uiiirdit Clirist, endi dhea burc ioh ghelstar fyrödbant liudi 

lult dheiun zuohaldia herizohin, endi dhes endi uuirdiüt 

15 ödhln, endi after dhes chifehtes ende uuirdhit dhar chisetzit 

Idahiissa." Dhiz uuard ;il so thidaan ziuuäre, dhuo Tit,us 

after dheru Christes i)assioue quham endi nain sigu in 

dht'in Judeö liudini endi zistrudida dhea burc ioh * dhaza 

gutes tenipil; endi dhuo bilunnun dhiu blöstar irö g'helströ, 

20 dhiu sifi eomaer furi dhazs in irö aamnuughe dhär haldan 

ni mahtun, dhazs arfullit uurdi so 6r bifora uuardh chichundit 

dhurah dhen forasagun. 

§ 9. Oh huuanda sie mit dlies iudßiachin muotes hart- 

nissu Christan arsluogun, bidhiu ni uuellerit si€ inan uoh 

25 quhonienan chilanban. Chiuuisso chiofTanödüni uuir nu hcar, 

^^^dhazs unser druhtin nerrendeo Christ at'ter dheru fleisclühhün 

^^H^biburdl iu uuardh chiburan. Oh dher unchilaubo fräghet 

^^H|oh endi qnhidit: bihuuiu uuard Christ in lühhi chiborauV 

^^■Öiiliöri nu aahha biliuuiu. (iot sä ir erist uiaunan chi- 

30 Eruniida mit dheni höhistöni aälidhöin ödagan endi mit 

scuonlQ dberä gotlühhün chüühnissä chi^r^dan, dhuo setzida 

r^ioau in sün paradisi, dhazs ir chihöric uuäri gote enili furiro 

l Ui^ri andrem gutes chiscafiira. 

1 uuehioii Hu. '2 ciii/eliiie Hs. 

5 feuKiic nlle ausser S. 
■21 mahtan K i" Ö U. 
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§ 10. nie autem rebellis eflfectus contempta. 
divinitate interdictum violavit praeceptum. quem pro- 
jectum ob superbiam deus non occidit, sed exulem 
paradiso fecit, exspectans ut per poenitentiam reparari 
possit ad veniam. et cum ille non revocaretur ad 
viam virtutis, dedit legem per Moysen ut vel per ipsam 
reverteretur ad amorem dei et operationem justitiae. 
sed cum ne hanc quidem contuniax et incredulus 
custodiret, venit landem nlius dei et corpus humanuni 
adsumpsit ut dum videretur crederetur, ommissisque 
füi. XV. b. inundanis demonum simulacris * reconciliaretur gratiae 
conditoris. 



§ 11. Haec est causa nativitatis Christi, quem 
Judaei etsi patiantur natum, scandalizantur tameu 
crucifixum et mortuum, non intelligentes quia sicut 
propter redemptionem mundi illum decuit nasei, ita 
et pati oportuit. Cujus passionem et mortem in suo 
loco scripturarum testimoniis adprobabimus. Nunc vero 
sequamur debitum ordinem et cujus demonstrata est. 
post gloriam deitatis humana nativitas, demonstretur 
et genus et patria. 



Cap. VI 

Incipientes primnnn de nomine ejus loqui. 

foi. xvi.a. *§ 1. Prima enim appellatio nominis Jhesu in- 

venitur in figura domiui nostri Jhesu Christi antea 



§ 10. 0!i ir uuavdh dhaniio lUtMliariiruhtiu, mit un- 
uuerdnissu gotes cliiunhreiniria dhazs undarquhedene chibot. 
Inan dhuo dhaiian üzsi dhurah geiliii aruuorpnoHU ni arsluoc 
got, oh uureUiaü chifrumida üzs fona paraiilses bliidhniss«; 
5 beit noh dhuo dher aluualdendeo, dlmzs ir sih auui' dliuraii 
breuÜQ mahti chigarauuan zi chinisti. endi s6 ir auur dhuo 
ni uuas huuerfandi zi dhes Crrin meghines uueghi;, gab dhuo 
got Moysi 6uua, dhaza ir dhoh in dheru chihuurfl zi gotes 
minniu eadi zi rehtnissä uuerchum. oh s6 ir dhuo ubar- 

Ui inuodic endi anchilaubeudi iioh dhea selbüii öuua ni uuerßda, 
dhuo azs iungist bidhiu quham gotes sunu endi antfönc 
niannes hihhamun, dhazs, dhanne aiß inan selbun chiaähln, 
dboh so chilaubidln, endi dhazs mittingart firieizssi diubilö 
drughida endi auur * aruuegöiii zi slnes schefSdhes huldln. 

15 § 11. Dhiz ist dhiu sahlia Christes chiburdl, dhen 

Judeö liudi, dhoh sie inan chiboranan chUaubßn, lastrOnt 
inan dlioh dhiu huuedhenl in crüci chislaganan endi dödan. 
Ni sinduD firstandandß dhazs so selp so ir dhurah uueraldl 
älooanin uuard chihoran chisagiiöt, sQ sania auh uuard t'hi- 

20 quhedan, dhazs ir M mittingardes nai'a cbirista chimartirßt 
uuerdhan. dhes "hiartyrunga endi dödh uuir findomes mit 
urchundiu dhes heilegin chiscribes, dhanne uuir iu andreidim 
dhurahfaremes, dhazs hear aer dhiu zi sagönne ist. Nu , 
auur foIghSmes dhea bigunnenün redha; endi dhes selbea^ 

2ö Christes, dhes uuir iu sltierä uianniscnissä chiburt after^ 
^_dhera gotnisaä guotliihhiii chichundidom, chidiundßmes i 
^Mla dheä edhili endi ödhil. 



Cüp. VI. 
BlguQston auh Sriat umbi slnau namun sprehhan. 
* fi \. .-Vzs örist uaardli Jhesuses nauio t'uudan in baut-' 
Uingimi uns« 



lirahtiues Jhflsus Christes bifora chimeinit J 
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praedicata. nam Auses quidam qui Naue filius nomi- 
nabatur, a Moyse Jhesus cognominabatur. hie enim 
post obitum Moysis dux efFectus, principatum obtinuit 
et terram promissae hereditatis distribuit. Mutatio 
nominis quid significabat nisi quia defuucto Moyse id 
est defuncta lege et legali praecepto cessante, dux 
nobis dominus Jhesus Christus erat futurus, qui nos 
per Jordanis fluenta id est per baptismi gratiam 
sanctificatos et omnibus vitiorum generibus expulsis 
•foLxvi.b. vel angelorum malorum hostibus * effugatis perduceret 
ad terram repromissionis melle et lacte inanantem, id 
est vitae aeternae possessionem, qua nihil dulcius. 



§ 2. Ideo enim ille hujus sacramenti imagiuem 
suscepit ut Jhesus nominavetur ad significandum illuni 
verum Jhesum, de quo in psalmis scriptum est 
[Ps. 94]: 

„Venite, laudemus dominum, jubilemus petrae 
Jhesu nostro." ubi ostenditur dominum esse Jhesum. 
de quo et alibi in psalmis [Ps. 149. v. 4] „Placet sibi 
dominus in populo suo et exaltabit mansuetos in Jhesu. ** 
haec enim in hebraeo sie habentur. 



Cap. riL 

foi.xvii.a. Quod autem ex semine ''' Abraham futurus erat 

dominus Jhesus Christus. 

§ 1. Genesis ostendit dieente Abraham ad pue- 
rum suum [Gen. c. 24. v. 2]: „Pone manum tuam 



honanda bidhiu uuardh chiuuisso Ausea dher Naues sum 
fona Moysise in Mnarain Jhesus chinemnit. Dher selbo in-^ 
fßnc liaerduom tihes israiiölischin folches, dhiio ir 
leididh uuardh after Moysises abiide endi dheä lantscafftl 
5 dhes im chiheizssenin arbes chideilida, Uuexsal dhes nemiaj 
hiiuazs bauhniila, nibu dhazs after Moysise dödemu endt ' 
dheru 6uu zifareiieru ioh dhem aldöm gotes chibodum bi- 
libenfini uns zuouueit leididh uuardh unser drulitin Jhfisus 
Christus, dher unsih dhurah Jordanes runsA, dhazs ist dhurah 

10 dhea geba dherä beilegün danfln chiheilegödg, allem siin- 
dönö chunnum ardribeij6m ioh ailfim herum ubilerö angilS* 
arflaugidem, uiisih dhurahleidit in dhea chiheizssenfin lant- 
scaf, dl^i^r hoTiec endi miluh springant, dhazs ist in dheö 
uualaaehtl dhes ßimighin llbes, Jmnanda dheinu n6ouuihd 

15 nist suozsserä. 

§ 2. Bidhiu antfenc cliiuuisso dher Naues sunu dhes 
heileghiü chirünes chiliihuissa dhazs ir Jhßsus uuardh chi- 
nemnit in bauhnuugum dhes chiuuärin Jh^suses, umbi dhen 
in psabnum chisrriban ist: „Quhemet endi lobf mes druhtin, 

20 in hruofte singliemed gote unseremu Jhßsuae." hear ist 
araughit dhazs Jh&sus ist druhtin, umbi dhen auh in 
andrem stedl in psalmum quhidit: „Liihhet iom druhtin 
in slnöm liudim endi arhevit dheä niituuärun in Jhesuse," 
dhiz ist chiuuisso in dheniu hebraeischin chiscribe aus chi-j 

25 qnhedan. 



^ 



Vap. VII. 
:uuSo auh fona Abrahämea * Bämin uuardli quhomaa^ 
drulitia Jh€sUB Ohristus. 
§ I. Genesis saghfit huufio Abrahämes chibot nuas zi 
30 slnemu chnehte: „Duo dhlna hant undar miin dheoh endi 
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ßub femore meo et jura per deum coeli." quo verbo 
Christum dominum coeli de genere suo testabatur in 
came esse venturum; per femur enim genus intelli- 
gitur. significabatur autem de semine Abrahae futurum 
in came deum coeli. de quo semine per Esaiam facta 
fuerat ei a domino repromissio [Gen. c. 22. v. 18. 
Es. c. 51. V. 2]: „In semine inquit tuo benedicentur 
omnes gentes, id est in Christo.^ de quo psalmista 
ait [Ps. 71. V. 17]: „Et benedicentur in eo omnes 
tribus terrae, omnes gentes magnificabunt eum." 

* § 2. De hoc semine et per eundem Esaiam vox 
domini loquitur [Es. 65. v. 9]: „Educam inquit de 
Jacob semine et de Juda possidentem montes meos/ 
de quo alibi idem propheta[Es. l.v. 9]: „Nisi dominus 
reliquisset nobis semen etc." 

Cap. rill 

Et quia de tribu Juda seoundum camem Christus 

exspeotandus esset. 

§ 1. Jacob patriarcha significat dicens [Gen. 49. 
V. 10]: „Non deficiet princeps ex Juda nee dux de 
femoribus ejus, donec veniat qui mittendus est et ipse 
erit exspectatio gentium." certum est enim usque ad 
ortum Christi non defuisse principes Judaeorum populi 
ex genere Juda nee duces de femoribus ejus usque 
foixvni.».ad Heroden * alienigenam regem, qui per ambitionem 
regni inrepserat potestatem. 

§ 2. Statim enim, ut hoc factum est, et defeeit 
dux ex<6emine Judae, advenit ille qui mittendus erat, 
quem gentes et populi exspectabant. Judaei autem 
pervicacia impudicae frontis dicunt nondum esse id ^ 

^ hoc Hs, 
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saueri bi IrimiliBcliin gote." in dhemu uuorde cliundida ir 
bifura umbi Christan bimiliscbun drubtin, dhazs ir in stnes 
edhÜL'a fleische quhonian scolda uuerdan; in dheohe ist 
chiuuisso zi lirstandanne fraiiichumft. bauhnida dliuo fona 
5 Abrahäiaes silinin zuouuerdan in tleisclie himilischun got, 
in slneniu sämin uuardli imu fona druhtine chiheizssan 
dhurab Esaian quhedhandan: r.ln dhüneinu sämin uucrdhant 
chiuuihidö nUö dheodün, dliazs ist in Christe," fona imu 
quhad dher psalrascöf: „Endi in imu uuerdhant chiuiühit 

10 alliii aerdhchunni, aHö dheodün lobönt inan." 

* § 2. Endi umbi tiheu sämuu dhurab dbeutselbun 
Esaian qubad druhtines stimna: „Ih bibvingu fona Jacöbes 
sämin endi fona Juda dhen minä bergä chisitzit." umbi 
dhen auh in andrem stedl dherselbo forasago quhad; „Nibu 

15 druhtin uns hrleazssi sämim etc." 



^HBni 



idi bihuuiu man in Jüdasee chunne fleisches Cbrisl 
bldendi uuas. 



Jacob dher höho fater bauhnendo quhad: „Ni zirinne 
20 h^rriii fona Judäe noh herizohin fona stnöm dheohuTn, innan 
dhiu dher quhimit dher chisendit uuirdhit, endi dherselbo 
ist dbes dheodfln bidant." Uuaar ist chiuuisso untazs dhea 
cbumft Christes cbihui-dl, dhazs ni bilibun äno hßrrun Judaeö 
liudi fona Jüdases cbunne noh äno leididh fona sln^m 
25 dheohum untazs Hßrndan dhen * eÜdheodigun chuninc, dher 
in ghirin dhes riihhes dhurahsnuob dbes chiuualdi. 

§ 2. Saar so dhuo so uuard chidaan endi bileipb 
dhuo Icididhduom fona Jüdases sämin endi quham dher chi- 
sendit scolda uuerdban, dhes dheodün endi liudi bldandfi 
30 uuärau. Dbeä Judeä auur dhurah irö grimniln mit dhemu- 
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tempus expletum, mentientes nescio quem regem ex 
genere Judae in extremis orientis partibus regnum 
tenere. 

§ 3. Nee adtendunt mente coecati simulationi^ 
suae mendacium detegi, quia jam sicut nuUum templum, 
nullum altare, nuUum sacrificium, ita nuUus rex, nullus 
sacerdos remansit Judaeis. neque enim mendax esse 
• foi.xviii.b.potest Osee propheta qui dicit [Os. 3. v. 4]: * „Sedebunt 
filii Israhel sine rege, sine principe, sine sacrificio, sine 
altari, 1 sine sacerdotio, sine manifestationibus. " quae 
omnia quis non videat nunc ipsis esse completa? 



Cap. IX. 
Quia Christus de stirpe David natus est. 

§ 1. Ecce ex qua tribu nasciturus esset Chri« 
stus, docemur. Ex David autem stirpe secundum 
carnera futurus esse per spiritum sanctum ita prae- 
nuntiatus est in psalmis [Ps. 131. v. 11]: „Juravit 
dominus David in veritate et non frustrabitur eum. 
de fructu ventris tui ponam super sedem meam. Semel 
juravi in sancto meo: Si David mentiar, semen ejus 
in aetemum manebit et thronus ejus sicut sol in con- 
foi. XIX. a. spectu meo * et sicut luna perfecta in aeternum et 
testis in coelo fidelis." [Ps. 88, 36]. 

§ 2. Item in libro Paralipomenon [1. Paral. 
c. 17. V. 3]: „Et factum est verbum domini ad Nathan 



* sine principe — altari fehlt der Pariser Hs,, sie hat 
statt principe episcopo. 
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IJ unscama hab^iidin audlne quhedhant, dhazs iioh iti sü dltazs 
ziidh arfullit, leogando ni uueizs ili einigati chmiinc fona 
Jüdases edhile noh in üzsonöndem eudum oostarriihhes 
uualdendaii. 

5 § 3. Ni neniant gamnfln muotes blinde dherö irö chi- I 

liibsamönö luglnö antdheccliidciö, huuanda s6 selp so im noh 1 
ein tempel ni bileiph noh einich altari noh einich offeruui: 1 
(ghelstarj, so saiiia ni bJleJph im einich chuninc noli einich ) 
sacerdos Judeo liudini, Noh einich liigiiin ni mac uuesan 
10 Osce propheta, dher quhad * heilegfi gheistü: „Sitzent 
Israheles sunt ftno chuniuc, äno lißrrun, äno offerunc (ghelstar), 
äno altari, Ado bisscofheit, äuo araucoissa." buuer ist dher j 
dhiz al ni chischc in itn selbem nu uuesan arfullit? 



Üap. IX. 

15 Hear saghSt huußo Christus fona Dävides framohuniftl 
chiboran uuardh. 
§ 1. See chunnemes nu fona huueliihbeniu aedliile, 
Christ chiboran uuerdhan scoldi, fona Dävides framchuuifU 
after fleisches mezsse quhoman uuerdhan dhurah heilegan 
20 gheist, so ir chiforabodöt uuardh in psalmom: „Druhtin 
suuor Dävlte in uuaavnissu endi ni huolida imu. fona dlii- 
nerä uuombä unassmin setzii ih ubar niiin höhsetU. eines \ 
suuor ih in minemu heileghin ; Ni liugu ih Davide, siin sämo I 
ardöt in aeuuin endi aiin höhsetli ist söllh h6 sunnä azs , 
■25 inlueru * antuuerdin endi in aeuuin so sama aü foluuassan j 
mäuo, endi dher ist chitriuuui urchundo in hiniile." 

§ 2. SO auh in andreru stedi ist chiscriban in para- 
i^pomeDÖn: „Endi uuardh uuordan druhünes uuort zi Nathane ' 



1 2 leogando folgt in der Us. auf quedhanf, iixrf so alle 

— leugando 1\ 

C antdbec chi. dero Hs. 6 11 offerunc ghelstar Rs. 
10 sitzent Jfti. 15 DD ife 10 lieilegun lls. 
21 davite ' Hs. naiih E. 

21 naeh imu ist in der IIs. nach H eine Spur eines erlöse) 
artes, H vermxUele fona. 

23 davite H G davtte R. 24 m^icta. Ha. 
Btsliald, Isidorf d« fide Gatbolicn (rngin. 
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dicens: vade et die servo meo David, haec dicit do- 
minus: aduuntio tibi quod aedificaturus sit domum tibi 
dominus cumque impleveris dies tuos ut vadas ad 
patres tuos, suscitabo semon tuum post te quod erit 
de filiis tuis et stabiliam reguum ejus, ipse aedificabit 
mihi domum et firmabo solium ejus usque in aetemum. 
ego ero ei in patrem et ipse erit mihi in filium et 
misericordiam meam non auferam ab eo, sicut abstuU 
•foi XIX. b. ab eo qui ante te fuit, et statuam eum * in domo 
mea et in regno meo usque in sempiternum, et thronus 
ejus erit firmissimus in perpetuum." 

§ 3. Haec omuia quisquis in Salomone putat 
fuisse impleta, multum errare videtur. nam qualiter 
in Salomone intelligendum est, quod dictum est: ^Post- 
quam dormieris cum patribus tuis, suscitabo seinen 
tuum post te, quod erit de filiis tuis, et stabiliam 
regnum Uli." ^ Numquid de illo Salomone creditur 
prophetatum? minime; ille enim patre suo vivente 
coepit regnare. nam hie dicitur quia eum repleti 
fuerint dies tui, et dormieris cum patribus tuis, susci- 
tabo semen tuum. Ex quo intelligitur alius esse pro- 
• foi XX. a. missus, * quia non ante mortem David sed post 
mortem ejus ^ pronuntiatus fuerat suscitandus. 



§ 6. De quo per Hieremiam ipse dominus didt 
[Jerem. c. 23. v. 5. 6]: „Ecce dies veniunt dicit do- 
minus et suscitabo David ^ germen justum et regnabit 
rex et sapiens erit et faciet Judicium et justitiam super 
terram. in diebus ejus salvabitur Juda et Israhel 
habitabit confidenter et hoc est nomen quod vocabit 
eum dominus justus noster." 



1 ejus Paris, Hs, ^ David — ejus lässt die Paris. 

Hs. weg. — In derselben fehlen die §§ 4. 5. samt der deutschen 
lieber Setzung, • David fehlt der Paris, Hs. 
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quhedeüdi: „Ganc endi saghö mlnemu scalche Davide: sus 
quliad druhtin: ili saghcin dliir dliazs driihtin dhir ist liuus 
zimbrendi, s6 huuanne s6 dliu dlilnä dagä arfullis, dhazs , 
dbu faris zi dhinöm fordlirom. ili aruuehhu iIMnan sämun ' 
5 after dhir, dher uuesan scal fona dhinfim sunim, endi chi- 
slifta inm siin riihhi. dher selbo zirabrit mir liuus endi ih 
chifestinön dhes .... luitaza in Suuii. ib aeal jmu uuesan 
in fater stedä endi ir scal mir uuesan in sunes. endi mina 
miltoissa m iiimu ib ab iniu, s6 ili fona dhemu nam dher 

10 aer fora dhir uuas, endi ih inan chistiftu in raltierau * dorne 
endi in luinemu riihhe uiitazs in ßo unesandao euun, endi 
siiu höhsetli scal uuesan festistä uotazs in euun." 

§ 3. Dhiz susliihbe sÖ huuer so uuänit dhazs izs in i 
Saioinone uuäri al arfulüt, filu abolio firstaudit. luu Jiuuöo : 

15 ist iuSaloradnß zi örstandanne dhazs sus chiquhedan uuardh: 
„After dhiu so dhu släfis mit dhlnfim fateruni, ih aruuehhu 
dhlnan aämun after dhir, dher uuesaii scal fona dhinfiia j 
sunini, endi ih chistiftu dhemu siin riihhi." Nöo oist zi \ 
chilaubanne dhazs fona dhemu Salomöne sii dhiz chifora- 

20 bod6t, dher chiuuisso 1»} sinemu fatere lebfindemu bigunsta 
riihhisön? Inu hear quhidit, huuanda so dhliiö dagä. ar- 
fuUidö uuerdhant endi dhu slälis mit dhliiem faterura, ih 
aruUehhu dhlnan sämun. fona dhesiu ist zi firstandanne 
dhazs dhär ander uuard chiheizssan, * huuanda ni unardh 

25 ir fir Dävldes döde nibu after sinemu dödc chiforabodöt zi 
aruuehhanne. 

§ G. Umbi dhen dhurah Hieremlara druhtin selbo I 
quhad: „See dagä quhemant, quhad druhtin, endi ih aruuechu I 
Davide rehtuulsigan chimun, endi ir chuninc scal dhannu riih- 

80 hisön endi uuisi uuirdit endi frummit urdeiU endi rehttunga 
oba aerdhu, in dhes dagum scal Juda uuerdhan chihaldan 
eudi Israhöl auh ardöt baltliihho, endi ist siin namo s6 sie j 
inan nemnant, dhese ist unser druhtin dher rehtuiilsigo." 



KT, 
7. 
schem 
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7 naeh dies (s( ein Wort teeggescbabl, das soliuiii übert 
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§ 7. Iste est qui per Nathan ex semine David 
promittitur, qui etiam per Isaiam prophetam ita pro- 
nuntiatur [Es. c. 11. v. 1]: „Egredietur inquit virga 
de radice Jesse et flos de radice ejus ascendet." Fuit 
enim de patria Bethleem de domo David. Haec virga 
foi. xx.b. de radice Jesse virgo est Maria * de David radice 
exorta, quae genuit florem dominum salvatorem, de 
quo etiam sequitur: „Et requiescet ^ super eum Spiritus 
domini, Spiritus sapientiae et intellectus, Spiritus con- 
silii et fortitudinis, Spiritus scientiae et pietatis, et 
replebit ^ eum spiritus timoris domini." 



§ 8. Ideo autem tanta dona spiritus super eum 
praedicantur, quia in eum non ad mensuram spiritus 
inhabitat sanctus sicut in nobis, sed tota inest ei * 
plenitudo divinitatis et gratiarum. Iste est qui non 
secundum visionem oculorum et auditum aurium judicat, 
sed est justitia cingulum lumborum ejus et fides cinc- 
torium renum ejus, in cujus ecclesia habitant lupus 
foi. XXI. a. cum agno, ille utique qui solebat * ab ea rapere 
praedam, dum ad eam convertitur, cum innocentibus 
commoratur. 

§ 9. In cujus ovili pardus cum hedo accubat 
permixtim, scilicet subdoli cum peccatoribus. ibi etiam 
vitulus de circumcisione, leo de seculi potestate^ oves 
de populari ordine simul morantur, quia in fide com- 
munis est conditio omuium. Puer autem parvulus 
minans eos, ille est utique qui se humiliavit pro nobis 
ut parvulus. Bos autem et leo ibi comedent paleas, 



* requiescit Hs. 

* replevit Hs» 

^ ei fehlt der Paris, Hs. 




ißer dhurah Nathaoan uuardh chiheizssau fona^ 1 
Dävldes sämin ioh auh dherselbo uuardh dhurah Esaian '. 
(Ihen forasagun chiforabodöt ; irquhad: „Arlitidit Üph gardea. 
fona Jesses uurzöm cndi biomo arsttgit fona dheni slneru 
5 uurzilu." Dhiz quhad ir bidhiu huuaoda ir uuas chmuisso ■' 
fona Betlfimes lantscafft fona Dävldes ehunne. Ühesiu gardea 
fona dhem Jesses uurzflti, dhazs ist dhiu unmeinä oiagad /.A/i*" 
Maria ' fona Dävides uurzün framquhoman, dhiu chibar 
blömuii, dheii haldendan druhtin; fona dhemu selbin folghöt 

10 heav auh after; „Endi diirestit oba imu gheist dnihtines 
endt firstand eiidi chidhanc, gheist chirädes endi roeghines, 
gheiät chiauizsses endi armherzln, endi arfullit inan gheist 
gotes forahtün." 

§ 8. Bidhiu auur sindun oba dhemu s6 manacsamö 

15 ghebä dhes gheistcs chiforabodöt, liuuanda in imu ni ardöt 
dher heilego gheist zi mezsse so in uns, oh in imu ist clliu 
folnissa gotes gliebönö ioh gheiates. Dhese ist dher ni ar- 
deilit after augönö chisiune endi örönö ehihlose, oh rehttunga 
ist bruühha slnerö lumblö endi triuuua, sindun slnerö lendlnß 

20 gurdil; in dhes chirihhün ardöt uuolf mit lambQ, ioh dber 
chiuuon uuas fona dberu * chirihhün näma ardhinsan, iiman 
dhiu ir chiunoruan ist, mit dhßm unbalauuigom ist siin 
samuuist. 

§ 9. In dhes aeuuiste sitzit pardus mit glieizssinu, 

25 bauhnit dheä ntdhigun chimenghide mit sundigiJra. dhär 
auh chalp fona dheru iudaeischün 6uu, leo fooa uueralt- 
chiuualdidu, scaap fona smalerö mannö mezsse samaut 
uuonßnt mit dhßm sturironi in dheru Christes chirihhfln, 
huuanda d^ ist in rehtern chilaubin allerO uuesan chimeini. 

30 Liuzil cbind dribit auur dhiu alhu, dher ist dhazs chiuuisso 
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quia princeps cum subjectis plebibus cotnmunem habent 
doctrinam. 



• M. xxi.b. § 10. Delectatur quoque infans ab ubere super* 

foramine aspidis, dum gentes quae solebant venena 
praedicare aliquando conversi etiam paryoli Christi 
fidem delectantur audire. Caverna enim reguli corda 
sunt infidelium, in quibus ille serpens tortuosus re- 
quiescebat, quem ablactatus comprehensum exinde cap- 
tivum traxit, ut in monte sancto ejus quod est ecclesia 
non noceret. 



§ 11. Adhuc idem Esaias de Christo quia ex 
semine David natus est secundum carnem, sie in se- 
quentibus dicit [Es. c. 11. v. 10]: „In die illa radix 
Jesse, qui stat in Signum populorum, ipsum gentes 
deprecabuntur et erit sepulcrum ejus gloriosum." In 
foi. XXII. a. Signum populorum stat * radix Jesse, quando Christus 
signaculum crucis exprimit in frontibus eorum. ipsum 
gentes deprecabuntur, quod jam obtutu cernitur fuisse 
completum. sepulchrum auteni ejus in tantum est glorio- 
sum, ut accepto quod redemti pro morte ejus gloriam 
ei exhibemus, etiam locus ipse coruscans miraculis 
gloriae suae causa, ad se omnem contrahat mundum. 



!i cbiodmuodida s6 selp so chi 
Oxsso auli endi 16u dhär ezssaiit samant spriu, liuuanda 
dheä hörOstun mit dheru smelerfln dheodu eigun dhär chi- 
meina Ißrunga, 



5 § 10. Dhazs cbiod imas geröndi fona muoterbrustum 

ubar dhes * aspldes hol, bauhnit : iunan dliiii dbeodün 
cbiuuon uuÄrim iubiiuaniie eitar predigön, dheä aimr chi- 
buuoruaue in miltnissö cliindö lustida si6 cbristinheidl cbi- 
laupnigsa chibörao. Dberä uädrdii hol bauhnida chiuuiBso 

10 dherö uiirhilaubonö muotuuilluu, in dhßm dhiu chrumbä 
uädrä inne reatida. dbea chisaugbida gotes uuordes, chi- 
fangana, ardbans sia Christ dbanan uuzs alilenda, dbazs 
siu in dherau Ciiristes bergbo, dbazs ist dherä diristiubeidl 
cbiribbfl, ni deridi. 

15 § 11- Hear aub noh frammert sagbßt dbevselbo 

forasagu Esaias fona Christe, huußo ir fona Dävides s&min 
uuardh cliiboran after fleiscbes niezsse, b6 sania s6 bear 
after qubidhit: „In dbemu dagbe staodit dhiu Jesses uurzä 
in zeihne dberö liudeö; dbenselhun alodun dbeodfln bitdande, 

20 eiidi siin grab sca! siin guotliib." In liudeö zeihne standit 
dbiu * Jesses uurzä, dhanne Christ dhes crücis zeibhau 
chidhühit in irö andinum. dbenselbun sindun dheodiln 
bitdande, dhazs iu azs antuuerdln chisehet arfnllit nuordau. 
siin grab ist auur so dr&do Öruuirdhic, dbazs uuir, dheä 

25 Christ chihalöda, dherä äiösnin uuidbar sinemu dödhe hl 
sculdim dheni stedl aerliibho fira beremes, ioli aub dhiu 
selbä stat cbischeinit nundartlibbSm zeibnum dhes slnes 
aeruuirdhighin chiuualdes sahba, ioh zi imu chidhinsit allan 
mittingart. 



I 



3, 4 chimeine Us. 
11 chisaughidae R D G cbisaugliida P S. U chirühha Es. j 
15 dheeelbo Iln. dher selbo P S. IC. föne i;1iriste ifs. 
18 der ieasea uurziin Hg. 
19. 23 bitilamio Hs. 

20 guotliili. i. Bs. guotliili- R H. guotlicli.;. G. guotlUihiii P. 
^Uiililio S. 

8 aevuninlhighuti 1' S. 
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§ 12. Hie locus in hebraeo sie habet: „Et erit 
requies ejus gloriosa." utique quia moriens caro ejus 
non vidit corruptionem seeundum psalmi sententiam 
[Ps. 15. V. 10]: „Nee dabis sanctum tuum videre 
eorruptionem." 
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§ 12. Dheasa stat auh meinit in dhemu ebraeischin 
chiscribe: „Endi siin restin scal uuesan aerliihhü." so 
chiuuisso ist dhazs imu arsterbandemu siin fleisc ni chisah 
enigan unuuillun, s6 after dhes psalmscöffes quhide ist 
5 chiquhedan: „Ni ghibis dhinemu heileghin zi cliisehanne 
unuuillun." 



1 ebraeischin R aebraeischin P. 

3 arsterbendemu R H G arsterbendemu P S. 

4 enigan R H G einigan P einighan S. 
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Isidori ffispalensis episcopi 

« 

de fide catholica contra Judaeos 



libri primi 



fragmenta monseensla. 



Cap, L § 5. — — dubitamus dominum salvatorera 
esse, sed objicitur quod in Daniele iste filius dei superius 
etiam angelus nominatur. Assentio; nam et Christus filius 

5 dei angelus dicitur, sie enim ait propheta deo [Malach. 3. 
V. 1]: „Veniet ad templum sanctum suum dominator, quem 
vos quaeritis, et angelus testamenti, quem desideratis." 

§ 6. Christus enim in eo quod a patre genitus est, 
filius dei vocatur: in eo vero quod saepe a patre missus 

10 ad annunciandum patribus legitur, angelus nominatur, de quo 
etiam ipse pater ad legislatorem ita protestatur, dicens 
(Exod. 23. V. 20]: „Ecce mitto angelum meum, qui prae- 
cedat et custodiat te in via et introducat in locum quem 
paravi: observa eum et audi vocem ejus nee contemnendum 

15 putes, quia non dimittet quum peceaveris, et est nomen 
meum in illo." 

§ 7. Quis est ergo iste angelus, cui deus et pote- 
stateni suam dedit et nomen? quod si dicitur: aliqua alia 
est potestas angelica, hoc nefas est credere. „Quis enim in 

20 nubibus aequabitur domino aut quis similis erit deo inter 
filios dei?" [Ps. 88. v. 7.]. qui enim non aequatur natura, 
non potest aequari et nomine, ipse est enim filius, qui 
semper a patre missus visibiliter apparebat hominibus. Ex 
ipsa ergo missione recte angelus nuneupatur. Isaias autem 

25 apertius filium a deo genitum confirmans ita annuneiat 
[Is. 66. V. 6] : „ Vox domini reddentis retributionem inimicis 
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selbo 
— — sih sid avar az aucsium* i^owa 

deru selbüu sentidu ist Singil Isaias auh offonor 

25 den ^elbtin gafestinöta, duo er qnad: . . . gel- 

denti widarloon slnßra fiantum. Umbi deä selbun Judeo 



1 Die Ergänzungen sind cursiv gedruckt 

2 sun. ga H$, 



f 46 

suis," ipsis videlicet qui non credunt, Judaeis: „Antequam 
parturiret peperit, et antequam yeniret partus ejus, peperit 
masculum." 

§ 8. Quasi apcrte diecret: antequam Cbnstum virgo 
5 parturiret in carne, generavit filiuni in divlnitate pater, et 
antequam tempus Virginia parturiendi veniret, genuit eum 
sine tempore pater. unde inferius ait [Ig, (>6. v, 8] i „Quis* 
audivit uaquam tale? aut quis vidit huic simile?'' ßevera 
quia nihil tale in liominibus accidit aut quippiam simile, et 

[-10 post liaec subjungit [Is. 6G. v. 9]: „Numquid qui alios 
parpre facio, ipse non paviam? dicit dominus, et qui gene- 
rationem ceteris tribuo, sterilis ero? ait dominus." Quibus 
Omnibus testimoiiiis cogendus est iutideiis ut eligat sibi de 
duobus aut Christum filium dei credeve aut mendaces putare 

I 15 prophetas qui ista cecinerant. 



Cap. IL 

Quod Chriatus ante eecula IneSablliteF a patre '] 
genitua est. 

§ 1. Quod si quaeritur, quando vel quomodo j 
filium genucrit, respondetui- cur quaeritur tempus, qia 
) Sit dei filius genitus, dum sit sua nativitate acternus? i 
scriptum est de eo : Egressus ejus a pi'incipio — — 



B. 

Ca}}. JII. § 2. — — Hunc Christum sab perrf 
Cyri per Isaiam pater deum et dominum ita t 
^,36 dieens: „Haec dicit dominus Christo meo Cyro, cuja&3 
prehendi dexteram, ut subjiciam ante faciem ejus gentt 
dursa regum vertam et aperiam ante cum jauuas, et ] 
non claudectur. Ego ante te ibo et glorioses terrae 1 
liabo. portas aereas convertam et veetes ferreos conf 
) et dabo tibi thesauros absconditos et arcana secrä 



putl, de« ni galaubent, chuad auh der forasago; aer . . 
. gaiax enti aer danno iru biqu«jii; . . nianchunt. 

§ 8. S6 selbo der forasago .... quäti: aer daniie 

5 dCi magad Xrist gab&r simu in slnerii gotnissu 

dcrä magadl ziit biqnämi za gaberanae . 

) einigerö zlteö bigin , . , forasago dar after: Huuecd 
die ffoliorli odo hiiuer gasah 60 desiu . . . //al'ihhes ( 
üöouuiht. mit maunt»» .... dia Öouuiht kallhhes, eiitt " 
.... Inuga ih andrfi gaboratiö . . gahere, 

quad Imhtin. Enti ih audrem gibü za beranne, sculi ih 
uuesa« .... deru desem urchundl ist za . . . . 

//alaubil daz imo zueio che suim za galaubemie 

odo lucche /brasaguu, dpa diz bifora chuuätun. 
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Cap. n. 



Bi daz qaidit heaR Hneo Christ neR FEUMISOAFTI 

TTSAnSaffililiho uuARd KABOHAN FONA FATer. 

iI/ÄNg6 sint söhhenti, in huelihha .... kaboran^ 
uuiti enti er ist 60 . . . 
20 «iiibi inan gascriban ist: Sinaz — — 

I 

^^^P Cap. III. § 2. — — Umb'i rfesan Christ c/ntmhtti 

^^^^^ahiahtic fater durh Isainn, doh ser in Cyres neini» ^»«ti, 

25 daz er ist got joh truhtin: „d> ^«d truhtm minemo 

HChriate Cyre, des zuesuün ih kafenc, das ih fova siiiemo 
uitlutte hneige imo deotüln enti ih uueii^K imo chuntngö 
Huckä enti ih antlühhu turl fora imo, enti dor ni uuerilant 
l^ob/tan. Ih faru dir fora enti t/adtiuinga dir erdrlhlios 
uu hruomeg^, aertnö portüii ih /bz-c/mussu, isinfi grintüä forbnWia 
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ut scias, quia cgo dominus qui voco nomen tuum, deus 
Israel." 

§ 3. In persona enim Cyri Christus est prophetatus, 
5 ubi ei subjugatae sunt gentes in fide et regna. praeterea 
quia nuUus in regno Israhel Cyrus est dictus. quod si de 
Persarum rege quis haec crediderit prophetatum, absurdum 
et profanum esse cognoscat, ut homo impius et idololatriae 
deditus Christas et deus et dominus nuncupetur. Unde et 
10 in translatione LXX non habet „Christo meo Cyro," sed 
habet „haec dicit dominus Christo meo domino," quod in 
persona specialiter Christi domini nostri accipitur. 



15 

§ 4. Si Christus deus non est, dicant nobis, quem 
Sit affatus deus in Genesi cum diceret: „Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudinem nostram." Sic enim subjun- 
gitur: „Et creavit deus hominem, ad imaginem et similitu- 
20 dinem dei creavit illum." Quaerant ergo quis deus creavit 
aut ad cujus dei imaginem condidit hominem, quem creavit. 

§ 5. Quod si respondeant: ad angelorum, num an- 
gelus aequalem cum deo habet imaginem? 



25 



C. 



Cap. III. § 8. — — - manum meam super eos, et 
erunt praeda his qui serviebant sibi, et cognoscetis quia 
dominus exercituum misit me. 

§ 9. Age nunc cujus sit haec vox nisi salvatoris, qui 

30 omnipotens deus a patre omnipotente missum se esse testatur. 

Missus est autem ad gentes post gloriam deitatis, quam 

habuit apud patrem, quando exinanivit se ipsum, et formam 

servi accipiens eflfectus est obediens usque ad mortem. 
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eeti diu gaboi'ganAn hört (7ir kibu. Enti ih uuillu daz da 
forstantßs heilac garüni, huuatita ih bim Uahtin, der dih 
nemniu Israhölß got." 

§ 3. In äemo nemin Cyrea ist Chvist ^awubso ■ 
5 kaforabotöt, fora demo sintun deotßa joh rthhi i/abncigitiu ] 
in galaubin. In ancira, uiils ni uuard to dnic in Jsrah6Ifl J 
rlhhe Cyrus ginemaxt. Ibu danne einic f/al&nhit, daz fona 1 
Cyre Perserö chuniiige sü kaforaöotöt, bichnäe sih der, dns 1 
i> uuidarzuoml anti Äeirfanllh ist eomanne za galaubeone, 

10 daa der aerlOso man enti der lieidanö abgotim keltanteo 
Christ go( cwti truhtin iiiirti ginemnit. UmU diz nist auh 
BÖ gascribaji in derö sibunzo tradungum „mhiemo Cbriste 
Cyre," ob si6 scrihun „diz quad truhtiu mmemo Christe 
trubtine." Enti joh daz ist nu unziüflo leohtsamo ^a for- 

15 stantanne, daz diz ist j/aquetan in unseres truhtines nemin. 

g 4. Ibu Christ got nist, sagßii nu ded ungalaubun 

uns, za buuemo got uukv'i spreblianti in Genesi, dar er 

quad: „Tuoraes man uns a«agalihhan enti in unseni kallb- 

nlssiu." So dar auh after ist kaquetan: „Enti got gascaot 

20 man anagaühhan, anapalihhan gote k&irumita den." Suobb^n 
deä nu auuar, huuehh got giscuofi odo in buuellhhes got- 
niasiu anakallhan «lan kafrumiti, den er kiscuo/. 
§ 5. Tbü siae antuuilent enti quedunt: 
iuuni cngil nist anaebangallh gote? 

25 



^^%tt«l 



///. § ö. — ^ hmt !(par sie enti sias 
Tdant za scäbbe dem im aer deonötun, enti ir sculut , 
bichennen, daz uueradeota/rubtin mih sentita. 

§ '.>. Uela na auh bues mac disiu stimna uuesan ' 
nibu des nerreMiiii truhtines, aer aimahtic got sih chundita 
uuesan A-asantan foua denio almabtigin fater. S6 gasentit 
Duart kauuisso za deotöm after dem slneru gotnissä guot- 
lihhlD dea aer samant faapta mit fater, dö er sih selban 



37. enti sie Hoffm. enti dea M<is»m, 
32 ahnalitigiN^. 11s. 33 guotnissft l 
nhold, Iflidorl äs flde calboUva Ciagnt. 
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Quique etiam in seqaentibus loquitur dicens: „Lauda et 
laetare filia Sion, quia ecce ego venio et habitabo in medio 
tui, dicit dominus, et in die illa adplicabuntur gentes multae 
ad dominum et erunt mihi in populum et habitabo in 
5 medio tui. et scie^s quia dominus exercituum misit me 
ad te.« 

§ 10. Quis est igitur iste dominus a domino exer- 
cituum missus, nisi idem dominus Jesus Christus? Superest 

10 de spiritu sancto, de cujus dcitate sie ait Job, et quia 
Spiritus dei est: „Spiritus domini fecit me et spiraculum 
omnipotentis vivificavit me. ecce et me sicut et te fecit 
dominus." de quo enim dixerat: Spiritus domini fecit me, 
de eo rursus adjecit: ecce et me sicut et te fecit deus, ut 

16 eundem spiritum ostenderet esse deum. 



Cap. ir. 

De trinitatis Bignificantia. 

20 § 1. Pateat veteris testamenti apicibus patrem et 

filium et spiritum sanctum esse deum. Sed hinc isti filium 
et spiritum sanctum non putant esse deum. 

D. 

Gap. V. § 2. — — sive quia titulum regni super 
25 humeros et caput ejus Pilatus scripsit. 
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arttafita enti sealhes faraima infönc. uuortau uuard iahöi'ic 
uQtaz za tolle. Di-r seibo aub Imar after folgentu qtiad: 
„Lobe eiiti frauuui ilih Slönes tobten, biiüu huuanta see ih 
quimu rati in dir raitteru artöji, quad truhtiii. Enti in 
B demo tage uuerdant manasfö deotön kasamnötö za trubline, 
enti uuerdant niln€ liufi., enü ih artön in dir mitteru, entig 
du uueist daz uueradüotatruhtiu sentit« mih za dir. 

§ 10. Huuel ist auuar nu dcsc truhtin foiia «(/eradeota- 
truhtiiie liaseritit, nibu auuar Aer selho truhtin jiergeuteo" 

10 Clirist ? D'bar ist auh lißr bifora fona demo heilagin geisti', 
foua des gotnissu joh daz er gotes geist ist, s6s quad Job ; 
„Truhtines keist kateta mih etiti ätum des almabtigia ka^ 
quihta mih. See enti inib teta gof so selbo so dih." umbfl 
deuselbun den er aer kauuisso quad: „trubtines keiaf 

15 käuuorbta mib," daz beftita auar za gotc, dar er after diffl 
quad: „See enti mih teta got so selb so dih," daz ■ 
gachunt täti daz der selbo keist ist got. 

■I Cap. TV. 

fiSr qoidit mnbi dea bauhnnnga derö driö heidä goteaJ 
20 § 1. Araugit ist in des altiu uuizzödes buobhum daaj 

fater enti sun enti heilac keist got sii. oh der sintun un-J 
^alaubun Judeö liutl, daz suiiu enti heilac keist got sii. 



Vap. V. § 2. ioh bidiu htiuanta den titn^o sinea 

Ükhes oha siaem sculiröm enti Sinem hauhite Pilatus casc/-«j) J 

7 uueist. IIs. Ev/fmaiin i»td Massmann l<Men dot 

tmmögliche aueista. 8 Von dem grossen H ist noch die tteeiti 

!e Tiaeh J. Haupt lesbar. 9 truhtiNe. 
17 gacbuntati IIs. Nur der Schweif des g und der e 
^ricA des a /eftie«, J. Haupt. 

19 HeR iiMBi Ba.ahnuHga Gotea. Ha. 
22 für heilac stehn in der Handschrift nur h c, iwischen^ 
tiden int ein Loch im Pergament. In keiet ist i «och als Scha\ 
\ aber deutlieh su lesen. J. Haupt. 



♦' 



Handschriften und Ausgaben, 



Sprache, Heimat und Alter 



der Isidortlbersetznng. 



Unter den ältesten Deukmälern der deutschen Litteratur 
ihmen die Bruchstücke einer Uebersetzung des polemischen 
M'erkes des Bischofs Isidor von Sevilla de fide catholica ex 
•i novo testamento contra Judaeos, welches er seiner 
i Nonne lebenden Schwester Florentina gewidmet hat, eine 
jdeutende Stelle ein. Dieselben finden sich in einer Pariser 
|indschrift und in dea Resten eines ehemals Monseer jetzt 
^ieoer zerschnittenen Codex. Nicht ohne Grund hat Ad. Holtz- 
tttnn noch auf eine dritte einst vorhandene Handschrift im 
^äBsischen Klostor Murbach aus einzelnen zustimmenden Worten 
\, dem Juniusschen Glossar C (Nyerup Symbolae 8. 233 ff.) 
schlössen; er meinte sogar noch eine vierte auf der Reichenau 
«inehmen zu dürfen. ^ 



I. Die Handschriften und Aasgabea. 

Die Pariser Handschrift, Cod. 2326 der Na- 
ionalbibliothek, enthält a) den Tractat des Isidor de fide 
(holica von I. c. 2, § 2. ab. Auf den ersten 22 Blättern ist 
j deutsche Uebersetzung an die Seite geschrieben ; auf vielen 
Igenden Blättern ist dafür Raum gelassen aber unbenuzt. 
EUf der Rückseite des 25. Blattes steht ein neumirtes latei- 
isches Gedicht auf den Bischof Anian von Orleans (Holtzmanns 
ig. S. 1. 2.) b) desselben Isidors liber de vocatimic gentium 
m) ein kurzes lateinisches Glossar d) auf den lezten vier Seiten 
j kleine Abhandlung de trimtate. 

' Germania von Franz Pfeiffer I, i67 ff. 



Die Handschrift stammt aus der Colbertsclten Bibliothek 
und war früher im Besitz des bekannten Juristen und Philo- 
logen Pet. Pithou (Palthena Ausgabe S. 3). Dass sie zu Or- 
leans in der Klosterschule von S. Aiiion geschrieben sei, hat 
Holtzmann (S. 3, seiner Ausg.) gemutmasst und Scherer (Denk- 
mäler 466^ 526*) wiederholt, ohne dass ein andrer Grund als 
jenes Gedicht auf den heatus Anianus episcopus Äureliane)isis 
angegeben wäre. Wir bemerken hier vorerst dagegen, dasa 
der deutsche Dialect der Isidorübersetzung durchaus nicht nach 
Westfi'anken (Neustrien) gehört. 

Ausgaben des Pariser deutschen Isidortextes, 

P : Taliani Alcxaiidrim Jiarmoniae evangelicae anti- 
quissima versio Uteotisca vi et Isidori Hispalensis ad Floren- 
tinam sororem de natititate äomini passione resurrectione etc. 
■ libri eadem lingua conversi fragmentum. Jo. Philippus Pal- 
^'thenius e Mss. Codih edidit et animadversiombus nec^sarüa 
illustravit. Äccessit Fragmentum veteris litiguae Theotiseae a 
Lambecio in biblioth. Vindobon. productum, probabili docUs- 
aimi viri conjedtira rcstitvtmn atqiie anendattim. Gri/phis- 
vialdiae apt<d Jo, Woifg. Fichceileriim. Ävno MDCCYI. 4*. 

Der Isidor steht hier S, 239—270, die Anmerkungen 
dazu 398—417. Der Palthensche Text ist durch Schreib- und 
Druckfehler ganz unbrauchbar; Palthen selbst behauptete die 
Benutzung der Pariser Handschrift des Isidor durch die Güte 
von Ealuze erlangt zu haben, während die Kopenhagener ihm 
vorwarfen, er habe sich unberechtigt eine schlechte Abschrift 
der Rostgaardschen Copic verschafft. 

S : die Schiltersehe Ausgabe in dem Thesaurus 
.. aittiquitatmn teutonicarum fom. I. pars II. p. 1^13. Ulm 
[ J7S8. fol. 

Joh. Frick sagt in iler Vorrede zu tora. I. p, XIX be- 
züglich des Isidor dass ihn Schilter vor der Paltlienschen Aus- 
gabe aus der Hatidschrift abgeschrieben habe. Sein Test ist 
fast noch schlechter als Paithens. 

R : Fragmentum Linguae Theotiscae vetustissimum stve 
pa'ica qttaedam capita ex lihello S. Isidori Hispaleiisis tpis- 
copi de domini et salvatorls nostri naiivitate passione et resur- 
rectione coeliqiie ascensii ab anonymo quodam ante annos plus 
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Htt(?«om Theotiscam conversa. Ex Codice mem- 
'anaeeo sexcentorum annorum qui Parisiis in BibUotheca 
(affni illius Colberti repositas est, Annuente doctlssimo et 
maniesimo Viro Stepkano Btdusio Profesaore Regio ejus- 
rngwe Bibliothecae Praefecto diynissimo omni cum cura de- 
ripsit Fridericus Eostgaard 1697, enthalten iu; Dänische 
(bliothek oder Sammlung von Alten und Neuen Gelehrten 
lachen aus Dännemarck. Zweytes Stock. Coppenhagen und 
bey Hieronymi Christiani Paulli Wittwe. 1738. S. 
S83B— 409. 8°. 

Der gelehrte Däne Fr. Rostgaard, der in Oxford, Rom 
tDd Paris für sein grosses etymologisches dänisches Lexicon 
l^tdeutsche Handschriften abschrieb, gab seine eigene Copie 
s Pariser Isidor an die Herausgeber der dänischen Bibliothek 
sur Abschrift und revidirte dann diese, damit der Druck reiner 
[Werde als der Palthens und Schilters. Ohschon diese Kopen- 
Uigener Ausgabe auch nicht fehlerfrei ist, so verdient sie doch 
tatschiedene Beachtung. 

H : Isidori Hispalmisis de nativiiate domini passtone et 
^e^rredione regno atque judicio epistolae ad Florentinam 
^orent versio f'rancica saeculi octavi quoad superest. ex coä'ice 
aiensi edidit, annotationibus et glossario xnstriuit Adolfus 
^olemann. Carolsruhae apird C. F. Müller 1830. 8°. 

Der deutsche Text ist diplomatisch genau abgeilruckt; 
i beachten sind Holtzmanns nachträgliche Verbesserungen in 
Iffers Germania !, 462—464. 

G ; Althochdeutsche im Cod.par. 3326 ettthaltene lieber- 
tüung eines Tkeils des isidorischen Tractats de nativitate 
Treu nach der Handschrift herausgegeben von E. G. 
raff, in: Germania. Neues Jahrbuch der Berliner Gesell- 
ihaft für deutsche Sprache und Alterthumskunde. Berlin 1836. 
i S. 57—89. 8°. 

Eine Probe hatte Graff schon in seinem Althochdeutschen 
irachschatze I. p. XLV. f. 1834 mitgetheilt. 

Bei meiner Ausgabe stund mir keine neue Vergleichung 
(46r Pariser Handschrift zu Gebote; ich habe aber sämmtliche 
lei'igen Ausgaben genau verglichen. 



2. Die Moüseer Handschriftfragmente. 

Unter No. 3093 * (Nov. s. n.) verwahrt die kais. Hof- 
bibliothclt zu Wien die Reste einer zerschnittenen (jvossquart- 
pergaraentbandschrift aus dem oberösterreichischen Kloster 
Monsee, welche lateinische geisthche Schriften mit gegenüber- 
stehnder deutscher Uebersetzung enthalten hat, Erhalten sind: 
15 fragmentarische Blätter des Matthäusevangelium, 6 fragmen- 
tarische Blätter der Honiilie de vocatione gentium. 2 zer- 
schnittene Blätter und einige Streifen des Isidorscheii Warkes 
äe fide cathoUca und 4 fragmentarische Blätter der 76. Än- 

■ gustinsehen Predigt, welcher eine andere vorausgieng. Vergleiche 
Tabulae coäicum mamtscriptomm in hiUiothem paJatina Vindo- 
ionensi asservatorttm t. IL p. JSü. Vindob. 1868. 

Die Fragmente wurden herausgegeben als 
Fragmenta theotisca vcrsioiiis antiquissiman evangelU 
8. Matthaei et aliqttot homiliarwn e incmbi-anis monseensibus 

■ lihlioOiscae palatinae vindohonensis edidd. Stephanu-^ Endlicher 
\ et Hoffmann FalUrsUhensis. Vindobonae typis C. (xerold. 

MDCCCXXXIV. gr. 4«. — Zweite Ausgabe: Fditio secunäa 
aiida et emendaia curante Joami. Ferd. Massmann. Viennae 
apud Fr. Beck 1841. 4«. 

Die Itiidorfragniente stehn in der I, Ausgabe S, 50 — 53, 
in der zweiten S. 18. 19; in derselben ist ein kleiner Streifen 
mit zwei Zeilen aus § 2 des V. Capitels hiuzugekommen. 

Eine weitere Vermehrung durch zwei Stücke gelang dem 
glücklichen Funde des Herrn Scriptor Joseph Haupt. Er theilte 
sie in Pfeiffers Genuama XIV, 66 -68 mit, wonach Conrad 
Hoffmann sie mit Zuweisung der Stellen des lateiaisichen Textes 
und nach neuer Vergleichung durch Herrn J. Haupt mit Emen- 
dationen in den Sitzungsberichten der Müncheuer Akademie der 
Wissenschaften Phil.-hist. Classe vom 1. Mai 1869. S. 557—562 
wieder herausgab. 

Für meine Ausgabe hat Herr Scriptor Haupt die Streifen 
neu verglichen, was ich um so dankbarer anerkenne, als seine 
Arbeit dadurch sehr erschwert ward, dass in neuster Zeit eine 
fremde Hand die mühsam zu grösseren Blättern verbundeneD 
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Pen und Stücke der Monscer Fragmente ' aus einanrier 
int und verwirrt gelassen hatte. 

Die Wiener Bruchstücke geben nun aus dem It;i(ior8clien 

Buch I. Cap. I. §§ 5. G. 7. 8 fragmentarisch, Cap. IL 

Cap. III. § 2—5 Anfang, § 8. 9. 10. Cap. IV. 

Anfang. Cap. V. g 2 einige Worte. Die Vorlage des 

laidor hat also jedenfalls mehr von der Uebersetzung 

als die Pariser Handschrift durch die Trägheit des 

icheu Abschreibers überliefert. 



u:tat 



üeber mein Verfahren bei der Textwiedergabe bemerke 

ä ich die Eintheilung in Paragr8,phen der Ausgabe des 

oischen Tractats in S. Isidori Hispalensis episcopl opera 

dcnuo correcla et auda recenseiite Faustiito Arcvalo. 

^ae 1802. tom. VI. 1—114 entnommen habe, aus der ich 

i die Lücken des Pariser lateinischen Texte.s ergänzte. 

Den deutschen Text habe ich, wie mir dieses Denkmal 

I erfordern schien, in möglichstem Anschluss an die Hand- 

prift, nur mit Verbesserung augenscheinlicher Schreibfehler 

, mit Durchführung der Interpunction und Längenbezeich- 

[ eingerichtet. Er hält also die Mitte zwischen dem buch- 

Efelich genauen Abdruck Holtzmanns und einer normahsirten 

reibung. 



' Ueber die mühsame Herstellung der Monscer Bruchstücke za 
en JilMtern vergl. M. Haupt Zu Endlichers und Hoffmaniis Aus- 

» der Wiener althochdeutscheß yragmenle. Wien 183*. S. 7. 
• Scherer in den Denkmälern S. 521' behauptet, sie seien Ton 

■ andern Hand ala die übrigen Streifen pcscbrieben. Tgl. dag^egea 
a. a. 0. S. 10. 



Tocalisnius, ConsoBaiitismus, Flexioueu der 
Pariijor Isidorübersetzang. 



A. VooalismuB. 



Kurze Vocale. 



Gegen Umlaut ist a in Stämmen zuweilen noch geschüzt, 
alilmda 39, 13. alliu 31, 10. 37, 30 (aber 37, IG ttUiu sowie 
37, 19 läjiditia). andine 33, 1. angil 3, 13. manniscnissa 27, 
äo. arhes S9, 5. gardea 5, 25. olmahtigä 5, 19. almahtigin 
3, 9. Aber der Umlaut ist doch häufiger und fiiidet sich sogar 
vor unechtem i in nemin (D. Sg. zu namo) 7, 5. 15. 15, 34. 
In dem Partie. Präs. der st, Verba hat -endi über -andi das 
Uchergewicht(21 gegen 13)j während die Parlic. der 1. schwacbea 
Conj, regelmässig den Umlaut haben; nur das Adverb eellanda 
23, 7 ist ausgenommen. 

Ein panr Mal ist das für e überhaupt gebrauchte m 
auch für den Umlaut e geschrieben: aedhile 33, 18. aeuuiste 
37, 24. 

Verdumpfung zu o unter Einfluss folgender Liquida 
erscheint durchgeführt in fona, ausserdem in chxuuon 37, 31 
und tiui-niba 33, 22. 

Trübung des a im Stamme zeigt aeficr 5, 19 (sonst 
immer afier) und tntcs 17, 19 (sonst intas), worin angelsäch- 
sischer Einfluss durchaus nicht sieb äussert, da dieses e, ä für 
a im fränkischen reichlich entwickelt ist. 

In den Flexionen ist o stellenweise schon zu e ent- 
artet: durchgehends in der 1. PI, Präs. lud, -cmes, ebenso 
iu der 2, PI. Ind. -et, wogegen in der 3. FI. Ind. nur zweimal 
'Ctit geschrieben ist: sitzent 33, 11. uuellent 25, 24. 

Aehnlich liegt es in der DeklinaÜon. Die Masc. imd 
Neutra der A-CIasse flectiren den Dat. Sg, in c, mit Ausnahme 
von harttgriffa 17, 19. aUlenda 39, 12. Der Acc. Sg. Fem. 
Adject. geht gemeinlich in a aus, aber daneben ist e geschrieben; 
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i Üne 21, 18. SO. chimeine 30, 4. alle 17, 17. Auf Un- 
beruht wol das ae in chisaugkidae 39, 11. Der 
s. Sg. Masc. Adj, wird in -an gebildet, nur zweimal erscheint 
• äMnett 35, 4. rvesanden 35, 11. 

Von den Suffixen zeigt besonders crr die Neigung zur 

ffächung: durcligehends ist geschrieben aßei; ander, 

ir; zu hiiucdhar der Instrumental huuedherü 15, 17. 19, 

, 17 ebenso wie zu uuasssar der Dat. Plur, uuazsserum 

. IS. Regelmässig Eteht fater, muoter, dohier; dagegen 

tar, ghelstar. Jenem huuedherü neben hmiedhar, wassserum 

□ uuasssar vergleicht sich, dass die Participia Prät. st. Conj. 

1 in den flectirten Formen oft das a schwächen: hi/jun- 

i 37, S4. quhomenan 25, 35. chiheizssemn 29, 5. eifa- 

( 29f 7. Der Infin. St. und 1. schw. Coiy. behauptet -a«, 

1 Anfang der Schwächung tritt auf in hichennen 11, 8. 

ytrehennenne 3, 17. — In den Adjectiven auf-nc zeigt sich 

Bfalls in den flectirten Formen die Schwächung, vergl. heüac 

ossär, hriiomac im Glossar, manac ebd. Doch ist sie nicht 

, yergl. ädagan 25, 30. An Substantiven in -ac erscheint 

lelbe Vorgang in hoiiec 29, 13. 

Syncope des a in Suffixen ist nicht selten: a) nach 
feem Stamme: samnunghe 25, 20. ckisammdä 11, 19. köh- 
, 23. 35, 13. b) nach langem Stamme: andreru 17, 9. 
S 17, 18. ßngrum 17, 21. gkelstrd 25, 19. Müttrör 9, 23. 
)nt 27, 16. lumbld 37, 19. nädra 39, 11. nadrün 39, 9. 
tär&m 19, 39. smdric 15, 31. zahne 39, 19. 30. zeihnum 
\7. smbrü 35, a. 

Die Syncope wird einigermassen aufgewogen durch die 
^Schiebung eines a zwischen Liquidalauslaut des Stammes 
t das Suffix: farawa, chigaratvan, chiutwraJita, berahinissi, 
SbA; unbalawigom. Statt a zeigt sich e in gareweni 5, 31, 
► Im Auslaut an Partikeln behauptet sich a durchaus in 
iBiJo, schwächt sich aber in dhanne und kuitamie und dem 
kialigen inne. 

Was die Präfixe betrifft, so bleibt a in ar; ferner iiber- 
feend in ant, nur ist fünfmal in (= int) geschrieben: m- 
wissa 31, 13. itifeiic 11, 14. 31, 17. infleiscnissa 31, 33. 
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instandenies 13, 31. Durchgehends ist a zu (* geschwächt in 
fir und chi (ghi). 

Eeispiele der Assimilation von Sufiix-a fehlen nicht bei 
folgendfin o oder n: offovo 13, 50. u. ö. (aber chioffanöäom 
25, 25). hifangolöde 28, 6. rcgonöda 9, 14. üssonöndem 33, 3. 
chiborgomhi 7, 12. Das o für thematisches a \\\ werodheota 
(fragm. Mens, weradeofa) steht vielleicht unter Wirkung des 
eo. Jedenfalls ist o für tliematiscbes a aus andern Quellen 
genügend bekannt, Weinliold alem. Gr. § 291. bair. Gr. § 222, 
— ff für im Nom. Sg, schw. Masc. (hökista 21, 28) halte 
ich für Schreibfehler. 



Ueber e, durch Umlaut aus a entstauden, ist unter a 
gesprochen. 

Die Brechung des i zu e ist durchgeführt bis auf das 
Personalpronomen ir (is). Dagegen ist ir (vos) zu er ge- 
schwächt 11, 7. 

Halbeonsonautische Natur hat das für j gesezte e in dhea 
dheä dJieö und ilkeusa, forner in gardea 37, 6. sjpbea 19, 32. 
heidco 13, 3. liudeö 39, 19. nerretideo 11, 24. waldendeo 
13, 22- 

Ucber die Schwächung von a zu e in Flexionen und 
Sufßxen sieh oben. Auch andre Vocale der Sprosssilben zeigen 
sich in unserm Denkmal hierund da entartet: a) Im Suffix des 
Coniparativs: s«o£sserä-85, J5. b) In Flexionen: für«: dhlujtifa- 
raade chiscaft 5, 13. d/tass gkeistliihke ckiräni 19, 21. dhi* 
susliihhe 33y 13 — für o: heilegenö 23, 26. ehiminnerSäes 
21, 13. im Adverb: lange 23, 9. 50 — für c; hiUlande 39, IS. 
23 — für iu (wenn nicht blosser Schreibfehler) chizelide 25, 3. 

Für Umlaut- und Brechungs-e, sowie für ^ ist zuweilen 
ae geschrieben, ausserdem auch ^ das ich im Druck nicht 
wiedergeben konnte ; doch verzeichne ich hier das Vorkommen 
dieses ^. 

^ = e : edhili 27, 27. ermisti 9, 19. ermtstliihho 33, 
13. — predicando 17, 18. 

p, = e : erdha 15, 29. 17, 2. 19, 4. erdhä 3, 3. 4. erena 
3, 3. armhere'm 37, 12. 



■~$:er3,7. 33, Sl. 35, S5. errin 37, 7. era 39, 

. herduom 19, 38. 31, 5. hcrdmmes 3, 6. kerduome 19, 33. 
i 35, 7. 

i. 

Die Brechung des i zu e ward erwähnt. Schwächung 
)t erfolgt einigemal durch den Schreiber in Flexionen: hei- 
i 13, 11. chrismen 7, 3. des ungliideiliäen meghines 13, X3. 
r Gen. Sg. Masc. Neutr. st. Dekl. geht stets in -es aus, nur 
fiiidet sich crüds 39, 31. Syncopirt ist % in 

teArcm 35, i. 

Mehrmals ist n statt kurzem einfachem j geschrieben: 
ä5, 3. siibumo 7, 34. chiriihJia durchaus (39, 14. 37, 30. 
: 38.) scoldii 31, 33. Zweimal steht y für i im Präfix fyr 
, 30. 35, 13. Vci'gl. auch ya für tu. 



Das durch Brechuug aus u entstandene o gibt zu Be- 
p^kungen keinen Anlass. Ungebrochenes h findet eich in 
msio 35, 30. bigunston 37, 39. lieber o für m in 

langen vergl, v. 

Das aus a entstandene o (Verdunipfung, Assimilation) 
1 bei a behandelt, so wie die Schwächung von o zu e hei e. 
^milatiou von i durch ist anzunehmen in chmartorödan 
9. 

Einmal ist o für kurzes geschrieben: gotnissa 11, 13. 
l aber durch 9, 3. 33. 11, 35. 19, 1. 37, 36 als Schreib- 
Üer sich ergeben wird. Vergleiche übrigens ii iür i. 



Was die Becinträclitigung durch die Brechung betrifft, 
ergleiche 0. Der Umlaut findet sich noch nicht, denn 
I iu in lyusil 37, 30. 31, 13. 14. lyusilä 31, 3 (ebenso in 
i Monseer Fragmenten zweimal liuzil und einmal in einer 
Jgernseer Glosse) wird man, unterstiizt durch gotisches leitil 
': die Länge der f7-Classe deuten müssen, wie es Holtzmann 
feldor S. 214 auch Ihat, während er Altd. Gr. I, 259 dazu 
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neigte, ?/m für eine dem ags. ij vergleichbare Bezeichnung von 
kurzem ü zu halten. 

Aus verschmolzeucm wa entstund u in setdu 17, 12. 

In den Suffixen bleibt u gewönlich rein; swchid 9, 
16. äämi 11, 37. ernust 9, 19. mütik 29, 13; nur ubok 23, 
35, M zeigt die Entartung. 

In den Flexionen ist « meist erhalten: durchgehends 
in der 1. Sg, Präs. Ind. und im Plur. Perf, Ind. st, Conj. 
Dagegen ist o an die Stelle getreten im Plur. Perf. Ind. schw. 
Conj. mit Ausnatime von mahtun SO, 21. Man vergleiche die 
Ausführung zu der Uebersitht über die Flexionen unsers Denk- 
mals, S. 79. — Der Dat. PI. st. M. N. geht stets in -um aus, 
fünfmaliges psaJmom abgerechnet. In dem N. Acc. Sg, der 
[T-Classe erhielt sich reines u. Die schwachen Masculina 
haben das m ebenfalls ungetrübt im Acc. Sg. Nom. Acc. PI, 
einmaliges chisalbödon 7, 2 abgerechnet. — Der Dat. Sg. 
Masc, Neutr. des stark. Adjectivs geht durchaus in emu aus. 



Lange Vocale. 



unterliegt noch keinem Umlaut. ' Nicht ganz selten wird es 
aa geschrieben, z. B. chidaan 25, 16. saar 13, 19. uuaar 33, 
4. 31, 22. staap 37, 27. scaakche 11, 7. 

Einmal steht d fürt' in der 3. PI. Conj. Präs. se/^«» 5.3, 7. 

Was das a der Nominalflexionen betrifft, so lässt 
sich freilich kein zwingender Beweis der erhaltenen Länge 
führen, aber die fast ausnahmslos bewahrte Qualität wird darür 
nicht ohne Gewicht sein dürfen. — Der Nom. Acc. PI. Masc. der 
starken ^-DecUnation geht durchaus in ä aus (hiniilo 23, 1 
ist Schreibfehler durch den Genit. himilö 23, 3 verschuldet); 
ebenso der Gen, Sg. der Fem. (rektnissn 27, 9 ist als Schreib- 
fehler zu betrachten). Im Nom. Acc. PI. der weiblichen A- 
Declination scheint & und ö neben einander gebraucht zu seia: 
für den Nom. finden wir ghehä 37, 15. triuuuä 37, 19. för 



a Teita ist geschriebeu für e und (', 



tnittHisso 3'J, 8. — Die schwache Deklination liat 

'. dfts Femininum im Noni. Sg. und für das Neutrum iin 

Bi, Ace. Sg. et, auagenommen im Femmin einmal c: (?Am ^ifa- 

! chiscaft S, IS und im Neutr. clrtimal u: uiuhrq'^heihnc 

B^ ä. geistliihke 19, Hl. susliihhe 35, 13. Die Aussprache 

) gemeinen Lebens äussert darin ihren Finfluss. 

In der pronominalen Deklination ist ä im Nom. 
, PI, Mose, seilen neben dem gewönlichen ^: Nom, chifcsti.- 
i 13, 38 (RPSG). Acc. m'mä 31, 13. dhind 30, 3. Das 
iS3ige dheü stiizt dieses ä. Das Femininum des Ad- 
1 hat im Nora. Acc. PI. in der Rege! ö und nur einmal 
S'jn chisamnbda 11, It). Icli habe dies nicht geändert, obschou 
negd in nächster Nähe steht. Ebenso steht einmal der 
. PI. äkeö 39, 13 neben dheä M9. 4. Der Gen. Sg. Fem. 
Sdj. endet durchaus in <■»■«. 



mt die gewÜnUche Stelle ein. Ueber die übhchen Grenzen 
i erscheint es für alles ai (ei) in sutiim 5, 12. Snigan 

Vertreten ist es in 3. PI. Conj. Präs. einmal durch ä: 
mn 33, 7. 

Im Perfect der ursprünglich rcduplicirendcn Verba wird 
i'helegt durch chiß,/p. 7, 7. antfSuc 37, 11. 39, IG. infenc 
, M. 31, 17. 

Zum Beweise der erhaltenen LJiuge der Flexionen dL'S 
jnj. Präs. (2. Sg. I — o PI.) kann mtiimrdeeu 5, 39 dienen. 

i 

pdi und ((geschrieben. Dass die Doppelung auch für kurzes 
^sezt ist, belegten wir bei t. Bemerkenswert und schon 
Tön Holtzmann Isidor S. 126 hervorgehoben ist dass dhiin, miin, 
sün regelmässig geschrieben ist, bei Antritt der Flexion aber 
einfaches i steht; also z. B. dhiniin, Jitinemu, sine. 



rtritt 1) die Länge der ^l-Classc neunmal, wahrend die 
Athongi&che Spaltung tio 30 mal erscheint, wobei ich unter 

ÜITTelnliDliI, Isldnri de fidu cathuijca frngm. '■* 
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die 9 6 einrechne aruuostit und suttor^ worin allenfalls uo stecken 
kann. Geschwächt ist 6 zw e in bitdande 39, 19. 23, 2) die 
phonetisch gebotene Verengung von o«*. —• In beiden Fällen 
erscheint Neigung zu unechter Diphthongisirung in wo, für 
1) mädhmuot 15, 2; für 2) in dem durchgehends gesezten 
dhuo und in scuomn 2o, 31, Dies beruht wahrscheinlich auf 
Unsicherheit des Schreibers über hellere oder dunklere Aus- 
sprache des 6, Für 6 ward geradezu dialectlich ü gesprochen, 
wie dheodüm 11, 12 und dheonündiu 23, 3 darthun. 

Ausser einfachem o bezeichnet auch oo das lange o. 

ü 

ist Dehnung von u; für iu kommt es in diesem Denkmal 
nicht vor. Ueber dumpfes ü = 6 sieh 6, 

In den schwachen Femininflexionen behauptet es sich mit 
einziger Ausnahme von uuehhon 25, 1 (Acc. PI.). 

Dem Instrumental in u habe ich das Längenzeichen ge- 
geben, da nirgends o statt ti geschrieben ist. 

Hier und da ist uu für das lange u gesezt. 



Diphthonge. 

ai kommt gar nicht vor, es wird durchgehends für diesen 
Diphthong 

ei geschrieben. Einmal wird ei im reduplic. Perfect ge- 
funden: firleizssi 27, 13 wofür 31, 15 ßrlca^ssi gesezt ist. 

au 

ist die regelmässige Bezeichnung der höclisten Erhebung des 
w, niemals ou; dazu erscheint als Umlaut eu iu freuuuill, 16. 
freuuuidhä 5, 27. Es ist der älteste der schweren Umlaute, 
der bereits für das achte Jahrhundert nachweisbar ist und 
auf eine wirklich diphthongische Aussprache des au schliessen 
lässt. 
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Für die alte Länge des u kommen im Iisidor 

eu und iu 

neben einander vor. Aber wie in den altbairischen Denkmälern 
(bair. Grammat. § 84. 95) ist iu das regelmässige. ^ eu finden 
wir nur in eu (vohis) 5, 21. 15, 26, euuuih 11, 5. hreuün 27^ 
6. fleugendem 5, 1. Dass aber eu die ältere Form ist, be- 
weisen die Brechungen eo und ea, neben denen kein ia und 
io erscheint. 

eo ist der herschende Brechungsdiphthong; sein Verhält- 
niss ergibt sich klar aus liuga 38, 23 : leogando 33, 2. — - 
Als uneigentlicher Diphthong tritt eo auf im redupl. Perfect 
hreofun 19, 2 und in dheo, 

ea zeigt sich nur als uneigentlicher Diphthong: hear 5, 
18. 29. 33, 15. 35, 21. firlea^ssi 31, 15 — ferner in den 
Demonstrativformen dhea und dheasa. 

Ausser eo und ea kommen in der zusammengezogenen 
Stammsilbe der reduplic. Perfecta e und ei vor, wie oben er- 
wähnt ist. 

HO ist unter 6 behandelt. 



üebersicht der Vocale im Isidor 

Kürzen: a i u Längen: diu 

e e od 

Diphthonge: uo ei eu iu au 

eo ea eu 



^ yu für iu lesen wir in fyur (ignls) und hjuzil. — Holtzmann 
Altdeutsche Grammatik 1, 259 war geneigt in diesem yu einen vom Diph- 
thong iu verschiedenen Laut zu sehen, und es dem ags. y, also kurzem 
u zu vergleichen; wie ich meine, mit Unrecht. 



\^ 



B. Consonanti Sinus. 

ConsouantcD des Lippen Schlusses. 
1> entspricht im Anlaut durchaus nd. got. b. Inlautendes 
l entspricht sowol der niederdeutschen Lenis als der tönenden 
Fricativa der Labiale; Andeutung der lezteren Bedeutung wird 
durch die Schreibung venu in mehreren Worten gcgebeu: anur 
3, 10. arhevit ä'J, 23. chiuuorvati 37, 22. In einigen Fällen 
ist für die tönende Fricativa sogar die tonlose gesezt: Inmer- 
fandi 37, 7. chihmirfi 27, 8 worin man keinen wirklichea 
phonetischen Vorgang, sondern nur einen graphischen MissgrÜf, 
deu wahrscheinlich icerfan verschuldet, erblicken könnt«, In- 
t sich dagegen hepfu 11, 1. ubarhepfendi 5, G wo 
die noch stärkere Schärfung pf= v^hh erscheint, einwenden. 
-h 'im t ist zu p verhärtet in hapta 11, 13. An m verstär- 
kend angetreten ist b nach allgemeiner Art in ziwbrü, sim- 
hrendi 36, 3. 6. — Halb hoch- halb niederdeutsch ist die 
Verbindung JJ&: sipbeä l'J, 32. — Im Auslaut wird füi- die 
Labiallenis theils b theils p gesezt: also ah, gab, grab nchen 
chiscrip 21, 30. chilaupiiissa 39, !). ckalp 37, 26. halp 9, 
26. selp 5, 15. Einzeln erscheint aber noch die niederdeutsche 
Aspiration der auslautenden Labialexplosiva und zwar dureJi 
ph bezeichnet: bileiph 31, 27. 33, 7. screiph 21, 0. Das ph 
vertritt hier f, wie vph 37, 3 beweist. 

p hat unser Isidor anlautend nur in fremden Worten, 
Im In- und Auslaute finden sich einige unverschobene nieder- 
deutsche p: 1) inlautend hilpit 21^ 4. anmorpanan 27, 3, 
2) scaap 37, 27. ubarMaupntssi 23, 23. — Ueber ^ = 6 ver- 
gleiche oben. 

Als Labialfricativen braucht dieses DoiiUmul ph, jif, 
f, r, ,,:. 

ph ist die Verschiebung von nd. p. Es kommt hier 
im Anlaut nicht vor und auch nicht inlautend, sondern nur 
auslautend in iqth 9, 21. 37, 3. Dass es im Auslaut auch 



f steht, ward unter h bemerkt: hihiph Hl, 27. 3S, 7. 
'sre.iph 31, '.). 

pf erscheiut in seiner eigentlichen Stellang hier nicht, 
lern nur als Schärfung von f ^ v ^ bh: hepfn 11, 1. 
whepfendi 5, '/. 

f a) das unversclioheue f ist aukutend nicht vou dem 

diriftzeidien v begleitet. lu- und auslautend findet sich /' in 

mmfio 7, M und in miolfs?, 20. b) das aus nd.jj verschobene 

i Äusnahuieo vgl. bei p) kommt in- und auslautend vor: 

» 53, 10, ckisciioß !}, 3 — lantscaf 39, 13. psalmscöf 

S. ckisciiof 9, 1. Gern ist dafür inlautend ff geschrieben: 

( 3, 10. lanfscaß 39,4. sckefßdiies 37, 14. hantgriffa 

, 19. offono 13, 30. cUoffonöt 15, 16. offenliihho 3, 7. psalm- 

eÖffes 41, 4. — In offermc 3.H, S. 13 steht ff für pf= h^f. 

Ueber das aus v = bh verschärfte inlautende /' und über 

5bA = nd, auslautendem f (für h) sieh S. G8. 

V kommt anlautend nicht vor. Inlautendes r ist unter 
\ 'besprochen. Eine Milderung vou f ist v in zumuun 33, 38, 
ifeue 31, 19. 33. 

nn ist die gewö'nliche Schreibung des w. Doch wird 
Mh einfaches m geschrieben : uardh 3, 8; am meisten vor w; 
iäarith 10, 30. mrdi 7, 33. uursä 5, 3. 39, 31. uursün 
. uureom 37, 4 — tau 39, 7. in pmh« .55, 11. 13. 
Der Anlaut trr ist erhalten : mirehhan {A. Sg. M.) 37, 4. 
Knso die anlautende Verbindung hw mit einziger Ausnahme 
1 37, 33 cliiuitorwan. 

m der labiale Resonant ist in den Flexionen noch selir 
igut erhalten, nur in der 1. Sg. Präs. Ind. der 2. schw. Conj. 
twich es dem u : ardön 11, 17. 30. Dagegen saghetn ^.t, 3. Die 
Fl. PI. geht in -mes aus. In dem Dat. Plur. der Suhst. uud 
FAdjectiva herrscht durchaus m: um, om, Ctn, im; em. Ebenso 
1 Pronomen, im. ilhem, liliesi'ni. 



»w» entstund durch Angleichung von »y' in frumtna*, 
von mw in frammert 1!), 33. -19, 15. Dagegen widersteht 
mn noch der Assimilation, also chinamno, neinnan newnit 
nemnida, sfinma; vtTgl. Glossar. 



Consonantcn des Zunge «Schlusses. 



Wir finden in dem Pariser Isidor eigenüiiimliche Ver- 
hiiltnissc der Linguale. 



d ist anlautend = nd. got. d. Einmal ist / dafür ge- 
schrieben: chiteäa 15, (dagegen chideäa 11, 26. 30. deta 
15, 11) gemäss einer in dieser Wortform auch sonst aus frän- 
kischen Gegenden nachweislichen Unsicherheit: getcde (1346, 
Bingen) Hess. Urk. III. n. 1 100. faden (Otterburg) III. n. 1372. 
— Dinmal findet sieht? für (7/un diüiloHOjäi neben richtigem 
dhrüto 9, G. 17, 39. 

Inlautendes d entspricht 1) nd. d. Doch weicht es zu- 
weilen dem hd. f, so regelmässig in fafer, miwlrr^ ferner findet 
I sich neben ^odes, gode auch gotes 5, Id. gote 5, 3S. 9, 1. 35^ 
|c^.2, femer muotcs 25, SH. 3.% 5. dhr&to 9, H. 17, 29. Aiui 
S,eetli HH, 3H. 35, 13. 17, 30 gehört hierher. — 2) nd. dk, ' 
wie auch im gotischen schwankend d und J> im Inlaut steht. 
Wir finden d statt dh in ädum 11, 37 {ädhmöt 15, 5). cAi- 
§«A«Äx« .'t, 24. 19, 9. quMdii 5, 18. quhide 19, S. quhidm 
• 19, 14. friäo 19, l.H. drughida 37, U. spähida 3, 20. chiuwO-' 
didu 37, 27. bilidum 3, 31. chiödmuodida 39, 1. döde H, IS. 
dRdan 37, 17. dödemu 29, 6. — aldin 1.1, 4. aldm 3.% 9. 
dhr'ifaldan 17, .9J. chimanacfaUit 19, 31. htdd\n37, li. andär 
stets, ßndis 3, 20. ßndemes 37, 31. fmdan 27, 30. ckichv»- 
demes 19, 33. chichundida 19, 1. urchundo SS, 35 und andre 
Ponnen mit chwid. munde B, IG. mundes 13, Hl. mundum 33, 
9. uuerdant 7, 10. 11, 7. uuirdit 19, 37. 38. 39. 33. uuerdm 
31, 3. uurdun 35, 11. uurdi 7, 33. auordan chiuiioydan stets, 
antuus>-din 33, 24. 39, 23. ehiburdt stets. 

Auslautendes d ist, abgesehen von dem Präfix and, Ver- 
treter 1) von t: unreliä 3.% 24. eoicihd 33, ö. iieowihd 39, 14. 



»■wiegend imariih, chind ÜT, 30. 30, 1. 5. Dagegen ist dh 
: d geschrieben in: zndh ä.% 10. So, 4. .55, S. 

t ist anliiutend nach allgemeiner deutscher Art unver- 

äiobeu erhalten in triuwa, ckitriuiri, femer in den Fremd- 

rten tempd, titiilo, traduiKj. Ueber t für d in chiteda sieh 

t, 70, desgleichen über inlautendes t statt nd. d. Unverschoben 

&t t wie überall in den Verbindungen /(, ht, st; ferner in eiiar 

\9, 7 und in hlütaT {compar. JdüHrär 9, US). 

Auslautendes t vertritt 1) A: beÜ 27, 5. Iteit H, IS. lö, 
W:, vndarscheit 9, 32. got stets. guoÜnh stets, uuoolnissa 0, 
yw^tnissa 35, 0. hant H, 6, lantscaf stets, kartnissa M, 
.. uaortl3, 19. 38, 37 ; ferner im Präfix ant, in der Präpos. 
{ (mtass) und in den Verbalflesionen ant, mi, Alf. 2) dh: 
'^ stets. hallJnhho 35, 32. hifant 3, 13. dmnt 5, >J. ckilurt 
i.3.5; ferner in den Fiesionen it, ut, ei, tt. 

tt für dd = d'j: dliritto 17, 7. ntitti ef. Glossar, mülittti 
32 ontMutte 7, 8. Die in gewissen fränkiscben Land- 
A&ften beliebte Verbindung td erscheint in Oitdande 39, 
. 23. 

dh entspriuht anlauttnd dui haus got und nd tl Unser 

tnkmal bat folgende mit dh anlautende Woitc dher dkiu 

ISS, dhanaii dlianne dh tr dhanr dhcitia dheoda fäieoh, 

iemm, dhese dhesiu dhig dhm dkm'^an ähoh dfuifo, dhrl, 

, dhühan, dlnio, dhural dhnm<iaii 

Inlautend wird es zwar durch d beschrankt (vei^l ' "i. 10.), 

Jerwiegt aber docli noch selir adhal 9 30 edhh 27, 17. 

; 3. 17. ödhil 27, 27. ndkmut 1<> 5 huucdhar 21 11. 15, 

W'. 37, 17. guedhant 3.% 1 qu/edhand6 19 3 g^uhedhandan 

i 37. guhedhemla 13, 8 tedka 5 11 27 24 sedfaf 5, 24. 

, 2. 4. u. stets, wietdhan 8 18 n 29 i^ IH uuer- 

mt 11, 18. uuerdhi 5, U mimVnl 19, "1 hndltanlUh 7, 

|0. Imdhciw 7, 32. nüOtar 9, 21. umViar 7, 20. das Suffix 

i in freuuidka, lieüidha, sdliäka, salbidka, Uüdltnissa 27, 

»MÄtii'im .57, 25. odho !), 3. 8. 6dkm 25, 15. fyrödftant 

M, 13. fordhrom 35, 4. juguiidhi 21, 22, 



'' Aa^anteTidee ^ «-sctifäiit in nuardh regelmäBsig, feraer 

im Suffix -idh: hidi^i äO, 8.16. cMmeiniäh IS, .Bü. doäh AT", 
^1. cJMhlvh r,, 14- ödltmiiodigosto äl, 38. chmdh 19, 37. In 
siidh steht clli für (7; über <i für dh vergl. S. 71. 

th hat der Piiriser Isidur in itlmiuHues .'1, 11 statt nd. 
d hochd. t, fei'ner iu den ungeschickten VerbinduDgen thdh: 
fetMhahhä 17, .?i und tlizss: chilothsssom 5, 28. Erstere 
verti'itt dd oder U, leztere mag auf Unsicherheit über fg oder 
ess beruhen. 

Ausser der unverschotenen Fricativa (7/* ("= //(Jhat unser 
Denkmal die hochdeutsche Lingualfiicativa z. Sie entspricht nd. t. 

Ueber anlautendes s ist zu Eenierlaingen kein Äulass; 
man vergl. auch i. Inlautend und auslautend erfolgt die Spal- 
tung in den harten und den weichen Reibelaut. Den harten 
finden wir hier nur in Uusil, uunsä, sitsan und set-tan und in 
dhijs. Der weiche wird inlautend 5-ss, auslautend äs geschrieben; 
uuasssar, haessPdds, esssan, messsati, gheizsaina, keisssan,'^ 
fwleisssi firleazsm, uuiessan, miisssöä, üsssonöndem, hiivssscm^ 
fuosssi, suosssefä — azs, ilhass, kuuazs, izs, chimiüs, »ueies, 

s zeigt keine Besonderheiten. Die aus d und t sibilirten 
s in ghvlstar und hlüstar sind chensii allgemein deutsch wie 
das euphonische s in higunsta. Die Handschrift sezt an- und 
inlautend das lange f, welches die Kopenhagener Ausgabe wieder- 
gibt. Leider war es aus äusseren Gründen nicht möglich, das- 
selbe in dem vorliegenden Texte durchzuführen. 

Doppelung erscheint in dhesses 5, 10. .?.?, 30. dtiuuisso 
5, 8 so wie in den Suffixen nis-fa und iiissü Aus hs assmülirt 
ist SS in foluuassan .?.5, 34. 

Die Verbindung sc geht schon nicht selten in scJt übw, 
meist hat e und i darauf gewirkt : scJiefßdh 37, 14. chischemt 
.57, 37. undaraclie'it !), 7. u. ö. fleiscJies fleische Öfter, hebrae- 
ischjn 39, 3ö. 41, 1. himiliscMn .ll, 1. 3. israhclischin 2ff, 
3. Doch ist seh auch vnr a geschrieheu: schameen 31, 10. 



jac findet aid 



1 ÄIS,S 



oflieit 33, 13. 



Tmgualer Reibelaut, ergibt nichts besonders. Statt des 
t bewahrten hl ist blosses l geschrieben in chihthzssom 
' dagegen falsches Id für l in antklutte 7, ■'^. 
Aus IJ assimilirt ist II in scilamh 3.1, 7. 

r lingualer Zitterlaut. Doppelung entstellt a) durch Zu- 

(oenstoss nach voealischer Syncope: irrin 37, 7, Jierrin 

herrun 3:-i, 11. b) durch Assimilation: nerrepdeo JJ, 

^ J7, 15. nerrenäin 11, 10. Durch blosses Versehen des 

eibers fehlt r in feosuc M, .l. 



n lingualer Resonant. Doppelung: dlianne und in den 
irlen und abgeleiteten Formen von mau: mannes u. s. w-, 
Miscnissa. Durch Assimilation von nj: hichennen 11, 8. 
treJi^inanne 3, 17 und dann auch archennida S, 14. 
mit .33, 28. minniu 37, 9. diiminni 17, 11. 11. min- 
5, 35. sunn/i 33, 33. sunnün 5, 15 ; ferner in den 
oitivflexioneD : anties ennes önnes, anuc entie önne. 



Gonsonanten des Gaumenschlusses. 

g steht in dem Pariser Isidor = nd. g, nur wird es vor 
jpd i bis auf zwei Ausnahmen (geröndi 30, 5. gdlln 37, 3) 
^olge weicher Aspiration gh geschrieben; demnach finden 
f gab: gheha gJtihv., bighinnan: higunsta. In dem Präfix gi 
statt des zu erwartenden pÄi mit der einzigen Ausnahme vnn 
^auhm 7, 17 durchgehends fM geschrieben. 

Inlautend galt dieselbe Regel, aber der Schreiber ist da 

hläsaiger und sezt viele g für gh sowie einmal (einighan 

'\'15) gh statt g. Wir finden g für .9/* in; angü immer, 

genommen angldlu 33, 3; ferner berge 13, 8 (berghe 39, 

1 eo'fiaugid^n 30, 12. fleugetuUm .5, 1. heilegin sehr oft 

fti^lossar}. hneigc 7, 8. ekihneigidiu 7, 17. umbihringiäa 

hntomegc 7, 11. jungist 37, 11. lange 33, 9 (ianghe 

^0). luginö 33, ff. ^e sagenne 37, 33. forasagm 33, 19. 

egi (gi enclitisch) 15, 35. 36. arstigit 37, 4. strmgi 

^30. sundighn ■■j7, 35. — Für g oder gh wird auch in- 
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lauleud einmal cli gesdiriebeii : Uüchisoe !), 17. Zur Bezeich- 
nung der unaapiririen gutturalen Lenis dient einmal et): tlauc- 
gul 3, 13. 

Auslautend wird für g nach obcrdcutsdiein Lautgesetz c 
gesezt, NuL' 33, 7. 9 steht einicli. 

k kommt anlautend im Pariser Isidor nicht vor, da er 
ck dafür naih oberdeutscher Art schreibt, ebenso nie iolautend 
mit Ausnahme von ercna .9,5 {ater 13, 17 erchno). Auslautend 
steht c für g und zweimal für ch: folc ID, 6. chiilhnnc 37, 
11. — Inlautend cc für hochd. ch: hrucca 7, 9. 

ch ist anlautend = obd. cA, nd. 1:. Die Belege gibt 
das Glossar. Ausserdem vertritt ck in dem Präfix thi das 
gh = ff 8. 73. 

Inlautend ist die obcrdeutsclie Fricutiva ch für nd. A 
ebenfalls durchgeführt, doch wird sie verschieden bozoichnrt: 
]) r/i steht nach Liquidis: scalches scalche, folch'es folchö, erchtio 
13, 17. einuuerches 13, 33. uuereJmtit 3,7, C». ausserdem einzeln 
, antdhecJiidiu5,4 (sonst A/t und ccA in diesem Worte), aruueehu 
.55, 38 (sonst /(/*}. 2) cch, selten: dhecchidon 17, 33 (unmittel- 
bar neben dhehhidon) ajitd/wcchiderö 33, ß. 3) hch nur in 
scaahche 11, 7. 4) hh, die gewönliche Bezeichnung: arraliii6n 
3, 17. chirahhitn Ö, 7 cfiirahköda 3, 15. saiika 35, 39. /"«^ 
dhtMä 17, 31. dhchhiäm 17, 33. sprehkun 37, 39 sprehhendl 
9, 31. 13, 31. 35. 17, 3. uuchkiJn 33, 31. 35, 1. mehk6m 
35, 8 uuehhonö 33, 31. 37. 35, 5. antuehhu 35, 4. 16. SS 
aruuehhajine 35, 36. chiuueihhit 15, 3. zeihhan 33, 14, ^ 
31. ßrbrikhu 7, 13. mifihil 3, 7. 9 mijthües 3, 6. chiqilifAi^ 
11, 37. chirmün 37, 38. liikUt 39, 33. Uihhi 35, 38. üA^ 
liihhan 9, 1. anachüiihkan 7, 30. hudiihhes 9, 3. fieiscUMi^ 
35, 36. (joÜiihhm 35, 31 gotUihhin ■% 30. off'enlühho 3, 7, 
riihhi 7, 16 und öfter. acrdhriiJiJies 7, 11. Hihhisön 33, 31. , 
bilohhan 7, 10. loohhum 3, 19. 9, 39. hruohha 37, 19. ««oÄ^ 
hant 3, 10. 5, 11. smhUn 9, 3. anÜuulihu 7, 0. Ti) h: elii- 
dhuKit 39, 33. ahoha 33, 33. aboho .95, 14. RegelmäsBig wird 
i^jtfi vor Consonanten zu h: laulman bauhmnc haultHunga^ 
|S&|^^^U|W)» seihiit, ckiliihnissa. Das h vor / in mahta, 
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leraJU, ckneht, leohtj ivorahta beruht auf allgemeinen phoneti- 
schem Gesetz. Die Verbindung hs (chs) wird x$ geschrieben: 
unexsdl 29, 5. uuaxsmin 38, 21, oxsso 39, 2. 

Ueber inlautendes ch für g vergleiche S. 74. 

Auslautend kommt ch nur in einich für c (g) vor. Für 
die Gutturalfricativa wird im Auslaut stets h geschrieben. 

Die Verbindung chw wird gewönlich quh geschrieben, 
nur einzeln findet sieh blosses qu: chiquihhida 11, 27, 

m 

h ist im Anlaut die unverschobene urdeutsche Gaumen- 
fricativa; sie haftet auch mit wenig Ausnahmen (sieh l, w) in 
den Verbindungen hl, hn, hr, hw. 

Inlautend ist h in der Regel derselbe unverschobene 
Laut, der .zwischen Vocalen auch der Verhauchung unterligt: 
späida 5, 3 neben spähida 3, 20, Ausserdem vertritt h in- 
lautend auch die harte Fricativa ch, vergl. ch^, Ueber Assimi- 
lation 7*^ zu SS in folwassan vergl. 5 S. 72. 

Auslautend ist h ebenfalls 1) unverschobenes h: dhoh, 
deoh, dhurah, höh, joh, noh 2) vertritt es ch: auh, ih, dhih, 
mih, sih, unsih, eutiih, lih, miluh, 

j die tönende Gaumenfricativa, keiner Verschiebung fähig 
gleich A, wird i geschrieben: iaar. Müht, ioh, in, iugund, iung; 
ebenso inlautend zuueiid 9, 22. Gewönlich geht es dann in e 
über, vergl. e S. 62. In den Präsensformen der 1. schwachen 
Conjugation ist j meist geschwunden* 

Yerglelclinng der Mntae des Pariser Isidor mit den niederdentschen. 



nd. 


Isidor: Anlaut 


Inlaut 


Auslaut 


b 

P 

f 
(l 


f 

d (t. th) 


h. V f 

p. ph pf ff 

flfv 
d 


b j), ph 
p. ph f 
f ph 
d, t (th) 


t 


z 


s, ess 


z, zs 


th 


dh (d) 


dh d 


dh d, t 


ff 


9 ffh (ch) 
ch 


g gh (ch) 

eh cch höh hh h 


c ch 
h 


h 


h 


h 


h 
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C. Uebersiolit über die zu belegenden Flexionen. 

1. Verburii.. 

a. Starke Conjugation. 

Präsens 
Ind. Sg. -u "is 'it 





PI. 


-emes 


-et 


-ant (ent) 


Conj. 


Sg. 


-e 


-es 


-e 
-en 


Inf. 


-an 


Partie. 
Perfect 


-andi^ endi 


Ind. 


Sg. 
PI. 




-ut 


'Un 


Conj. 


Sg. 

PI. 


• 




m 

4n 


Partie. 


-an 


(en). 







Zweimal -ew^ in 3. PI. Präs. Ind. siUent 33, 11, uudlent 
J25, 24, 

Das Part. Präs. hat and- bewahrt dreizehnmal: he- 
randin 21, 22. bitdande 39, 19, 23, lidande 31, 29, ^ifarande 
5, 13, huuerfandi 27, 7, leogando 33, 2, quhedande 19, 3. 
quhedhandan 31, 7, quhemandes 23, 12, firstandande 27, 18. 
arsterbandemu 41, 3. uuesandan 35, 11, Dagegen 21 mal 
end: bidendi 31, 18. fleug endem 5, 1, gheldendo 7, 22. hald- 
endan 37, 9, ubarhepfendi 5, 6. messsendi 17, 3, 19, quhedendi 
15, 24. 35, 1 -da 13, 8 -demu 17, 1. sitzendan 17, 29. 
sprehhendi 7, 29. 9, 32, 13, 18. 21. 25. 17, 3. uualdendeo 
13, 22, 27, 5. uualdendan 33, 4. 

Die Belege für -en im Partie. Prät. beschränken sieh 
auf flecth'te Casus: quhomenan 25, 25. chiheizssenhi 29, 5. 
sifarenem 29, 7. bigunnenün 27, 24. undarquhedene 27, 2. 
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Durch Assimilation ist a zu o verdampft in cJiiborgonün 7, 12. 
Da jene -en nur auf wenig Seiten (XIV^— XVI') erscheinen, 
werden sie wahrscheinlich dem Schreiber zu verdanken sein. 



b. Schwache Conjugation. 

Präsens 

Ind. Sg. I. 'U 'is 'it IL -on -ös -öt III. -ein -et 

PI. -emes -ant -ont -ent 

Conj. Sg. -e -oe 

PI. -emes -en (an) -emes -en 

Inf. I. -an (en) II. -ön 

Part. I. '&ndi (andi) II. -ondi (ündi) 

1. Praes. Sg. Ind. II. ardön 11, 17. 20. III. saghem So, 
2. — Der einzige Beleg für an in 3. PI. Präs. Conj. ist seUän 
28, 7. 

Die Schwächung der Infinitivendung zeigt sich nur in 
hichennen 11, 8. ^i archennenne 3, 7. 

Das einzige Beispiel des Part. Präs. in -a^id ist das 
Adverb ^ellando 23, 7 da predicando 17, 18 schwerlich in 
Betracht kommt. In der II. Conj. erscheint die Nebenform 
und' in dheonündiu 23, 3. 

Perfect 

4da IL -ödoS'dda III. -edös-eda 

(ödes) 
'idon 'ödom -ödon 

'idi -odi 

'idtn 

Partie. I. 4t IL -dt lU. -et 

Das Perfectum der I. schwachen Classe zeigt 
fast ausnahmlos den Suffixvocal i, nur in chirtsta 27, 20 und 
chihordon 13, 7 fehlt er. Ferner ist das i geschwunden in 
bichnädi 17, 28. Nach allgemeiner Weise ist das Perfect ohne 
Suffixvocal gebildet in chiuuorahta 11, 20 u. ö. (v. Glossar; 



Ind. Sg. 


I. 


PI. 


-idam 


Conj. Sg. 
PI. 


-idi 




higunsta 35, 20. b'ffimston £7, 39; sowie in den Perfectis der 
Präteritopräsentia: mahta, seoJda, mästa (v. Gloss.). Ini übrigen 
ist die volle Form durchgefilhrt sowol nach kHrzca als nach 
laugen Stammsilben: a) äeridi 39, 14. chifrvmida 9, ä. 27, 4{ 
-idi 9, 4 -idon 17, ä. garauuida 3, 3. sagkida Üt, 30. gisthl- 
äida S-3, 18. b) aughidom 19, 30. araughtäa 13, 30 u, ö. ; , 
bauknida 15, 13 u. ö.; chundida 11, 10. 31, 34. 35, 7 u. o.j. 
chidmndidom 37, 36. urchtmdida 17, 16; chideÜida 29, Sj"^ 
dehhidon 17, 33; heftida 11, 39; ehiuiihremida 37, 2; um- 
Wtringida 3, 4; Jimlida 33, 31; arldalida 11, 14. 21, 17;' 
Jusiida 39, 8; melinda 13, 24 n. ö; chiodmmdida 39, 1; 
nemntda 17, 14; diiquihhida 11, 37; restida 39, 11; sendida 
11, 4. 8. 21. 15, 4. 17, 5. smdidoti 17, 7; setsida 35, 31. 

Dor Sufüxvocal der II. schwachen Conjugatioß 
nnterligt, so lange er langes ö bleibt, überhaupt keiner Syn- 
cope; wir finden also auch hier unverkürzt: dheonodom 11, 7. 
festinöda 3, 14, chilialoda 39, 25. minmdös 5, 25. chiminneröäes 
21, 13. chioffanödom 35, 25. chiraiütoda 3, 15. birauidioit 
11, 5. regonöda 9, 14. suncib6da 15, 7. 12. anniegödi 27, A^ 
Ebenso ist der Suffixvocal der III. achwachen Cosf-- 
JQgation bewahrt; hasssedös 5, 26. ckiliiJihSda 17, 12. Aua- 
stosä zeigt sieb hier aber in itapta 11, 13. wo ich freilich 
geneigt bin unter Hinweis auf die 3. Praes. Sg. hebil 5, 13 
nicht hahcäa sondern kebida als volle Form anzusetzen, ao dass 
hapta also unter I. zu chir'ista und chihördon gehörte. 

Die Parlicipia Passivi sind ohne Ausnahme mit 
vollem it, öt, ('t sowo! in unflectirter als flectirter Gestalt ge- 
bildet. 

Eine Ei^enthümlithkeit des fränkischen in dieser sehr 
consequenten Durchfühfung des vollen -ida des Präteritums det 
I. schw. Coiij. so wie in dem vollen -it des betreffenden Par- 
ticips unscrs Denkmals anzuerkennen, finde ich nach den übrigen 
Denkmälern der fränkischen Dialecte keinen Grund ; sondern sehe 
darin ehei" eine grammatische Laune des ersten Uebersetzers, 

Wegen der noch schwebenden Sireitfrage über die Quan- 
tität des Vocals mögen hier die Keiege für die Plul■a^ 
endungen des Ind, Prät. stehn. 
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I. 1. mghiäom 19, HO. chichtinäidom ä7, ac. — 3, 
^Ätdo« 17, 33. chifrumidon 17, 3. cUhördon 13, 7. meini- 
19, 8. smäidon t7, 7. Dazu h't/miston 27, 2Q — aber 
I 26, 21. 

, I. chioffanodom 25, Üö. — 3. dhcovödon 11, 7. hiraa- 
J, 5. 

Aus der JII. Conj. findet tkh kein Plural Prät. ebenso 

» die 2. PI. für alle drei Conjugationsklassen unbelegt bleibt. 

Die 2. Sg. erscheint für die I. Conj. in unserm Denkmal 

für die II. haben wir minnödos 5, 26 daneben mit 

Aächung chimiimerödes 21, 13. für die III. Conj. bietet sich 

, 26. 

F. Grimm hat die Länge jener Pluralendungen behauptet 

. -tüs -tön, als aus tätum tätut tätun zusammengezogen, 

moninieu {Germ. III, 14!)), ferner in diesem -föm -tot -lön eine 

tenthümlicbkeit des aleraannischeu Dialects gesehen. Von 

^rem kann ich mich bicht überzeugen, da ton (don) neben 

'dun) etc. in fast allen germanischeu Dialecten vorkommt, 

nan auch nicht anstellt, in dem o eine sonst zur Genüge 

finnte Schwächung des u zu erljlicken, welches als ältester 

der allein von dem alten dädtim dMud düdun er- 

icn Silben ihim dut dun betrachtet wird. Da irli midi 

von der Richtigkeit der Grimmschen Erklärung des 

tön überzeugen kann, noch Herrn W. BegGinann in 

1 so wenig wie in irgend einem andern Punkte seines wider 

V geltenden Gesetze der deutschen Graniniiitik revoltiienden 

iJies (Das sftwache Präteritum der germanischen Sjuacho. 

lin 1873) beizutreten vermag, so bleibe ich bis zur abzu- 

btenden Ueberzeuguug eines andern bei dorn- dot- don. 

auf diesen Punct einzugcbu, versparc ich auf einen 

Urn Ort. 
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S. Substantiv um. 

(1. Starke Deklination. 













A-€lasse. 






Masc. 


Sg. 


N. 
G. 
D. 
A. 
I. 


-es 
-e (a) 

A 




Fem. 




Neutr. 


-es 
-e (a) 




PI. 


N. 
G. 


A 
A 

'0 






A 

'önö 




A 

'0 






D. 


-um (om) 




-öm 




-um, im 






A. 


A 






A 

'0 







Die Belege für die Nebenform des Dat. Sg. in a sind: 
Masc. hantgriff a 17, 19. Neutr. alilenda 39, 12, — Der 
Dat. PI. Masc. in om zeigt sich nur in psalmom 5, 23. 9, 25. 
13, 27. 21, 18. 33, 20. — Die Endungen i (Nora. Acc. Sg. 
PI.) und im (Dat. PL) des Neutr. gehören natürlich den Neutris 
in "ja an. — Die Verschiedenheit der belegbaren Flexionen 
des Nom. Acc. PI. Fem. geht auf Doppelformigkeit (vergl. 
Adjectiv) zurück^ Wir finden Nom. ghebä 37, 15. triuuuä 
37, 19. Acc. miltnisso 39, 8. 







I-CIas8e. 




¥-€18886. 






Fem. 


Sg. N. - 
G. l 
D. i 
A. - 


Masc. Sg. N. 'U 

G. -ö (es) 
D. 'iu (i e) 
A. 'U 


PI. 


N. 
G. 


A 

A A 

-eo 


PI. N. 4 


PI. N. (-i) 




D. 


'im (em) 


•im 


D. (im) 




A. 


A 


A 





Ira Gen. PI. der J-C lasse (für das Fem. fehlt ein 
Beleg) überwiegt eo über blosses ö: heideo 13, 3. 15, 16. 31. 
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ßeido 9, 22. 17, 6. 19, 11.) liuded 39, 19. 20. Das geschwächte 
em im Dat. PL erscheint nur 13, 11 hddem (heidim 17, 34. 
19, 13.) 

Die Worte, welche CT-Flexionen erhalten haben, sind fridu 
(Gen. Sg. frido 19, 31) sidu sigu stmu. Der Plural ist völlig 
in die 2-Classe tibergetreten. Im Dat. Sg. von sunu kämpft 
alte und neue Zeit: suniu 5, 9. suni 15, 27. sune 17, 1. 



b. Schwache Deklination. 







A-CIasse. 




Masc. Sg. N. 


-0 (?a) 


Fem. 


-d (e) 


Neutr. -ä (e) 


G. 


'in (en) 




'ün 


'in {en) 


D. 


'in 




'ün 


'in 


A. 


'Un (on) 




'ün 


'ä (e) 


PL N. 


'Un 




'ün 


-ün 


G. 


'Ono (enö) 




'öno 


'öno 


D. 


'Om 




'6m (um) 


'dm 


A. 


-un 




'ün (ön) 


'ün 



I-CIasse» 

Fem. Sg. N. -in 

G. 'hl 

D. 'tn 

A. 'in 

PL 

G. 'hiö 

D. 'Im 



^-Classe: Nom. Sg. Masc. a wahrscheinlich nur Schreib- 
fehler: höhista 21, 28 . Schwächung von ä im Fem. dhiu 
zifarande chiscaft 5, 13. im Neutr. Nom. dJd/s susliihhe 35, 
13. Acc» dhazs undarquhedene chihot 27, 2. dhass geistliikhe 
chirüni 19, ^i. — Im Gen. Sg. Masc. chrismen 7, 3. Neutr. 
dhes ungideüiden meghines 13, 12. — Für den Acc. Sg. M. 

Weinhold, Isidori de fide catholica fragm. ^ 
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in 'On findet sich nur chisalbodon 7, ^. für den Gen. PI. M. 
in eno einzig das vielleicht nur verschriebene heilegeno 23^ 
26 (heilegono 23, 29). Auch der Dat. PI. Fem. in um ist 
nur einmal belegt: dheodüm 11, 12 ebenso der Acc. in on: 
uuMiön 25, 1, 



3. Starkes Adjectivuni. 



Masc. Sg. N. -er 




Fem. 


'iu ü 


Neutr. 


-, i 


G. -es 






-erä 




-es 


D. -emu 






-eru 




-emu 


A. -an (en) 




-a (e) 




-, i 


I. -w 












PI. N. e a 






'ö ä (e) 




'in 


G. erö 






-erö 






D. em 






-em 




-em 


A. e ä 






'0 




'iu 



Im Acc. Sg. Masc. zeigt sich zweimal en statt an: 
ahmen 35, 4, uuesanden 35, 11; im Fem. viermal e: alle 17, 
17. chimeine 39, 4. sine 21, 18. 20 und durch Schwankung 
zwischen a und e ae: chisaughidae 39, 11. — Im Plur. Nom. 
Acc. Masc. ist e die gewöhnliche Flexion, ä erscheint Nom. 
chifestinödä 13, 28. Acc. dhinä 35, 3. minä 31, 13. In dem 
Fem. herrscht ö, daneben findet sich ä in Nom. chisamnodä 
11, 19 und geschwächt e in bifdande 39, 19. 23. Ob im 
Neutr. Nom. chi^elide 25, 2 statt chi^elidiu auf Rechnung 
des unmittelbar vorausgehnden zisamande zu setzen und für 
blossen Schreibfehler zu erklären ist, möchte ich bejahend be- 
antworten. 

Ich stelle hier zugleich die Stellen zusammen, in denen 
Abweichungen von dem Gebrauche der starken 
oder schwachen Flexion des Adjectivs erscheinen; 
vergleiche darüber Grimm Gr. IV, 533 ff. 
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Starke Flexion nach dem bestimmten Artikel: 

dhen heilegan gheist 18^ 26, dhen Jialdendan Christ 37, 
9, fona dheru slneru utirmn 37^ 4. dhea chisaughida gotes 
uuordes chifangana 39^ 11, 

Starke und schwache Flexion: 

dhes sines aenmirdighin chiuuäldes 39^ 27. umhi dhea 
sma euuigün chiburt 21, 18. dhea zuohaldün sina chiburt 
21, 20. 

Schwache Flexion ohne Artikel: 

hi himilischin gote 31, 1. unibi Christan himilischun 
got 31, 2, ass zesuün hdlp mim 9, 26. 

Starke und schwache Flexion ohne Artikel: 
zuoutt^dan in fleische himilischun got 31, 5. 



4. EigennainerL. 

Die Eigennamen seiner Vorlage verwendet der Ueber- 
setzer theils mit den lateinischen Flexionen (Gomorram, So- 
domam; Moysis, Moysi, Hieremiam Zachariam), theils fiectirt 
er sie nach deutscher Weise. Wir finden also 

die Genitive Abrahämes, Cyres^ Daniheles, Dävides^ 
Jobes, Isaies^ Jh^uses^ Jüdases, Moysises — Bethlemes^ 
Siones. 

die Dative Christe, Cyre, Davide, Jhesuse, Lttcifere, 
Moysise, Nathane, Salomone, 

die Accusative Girist und Christan, Herodan, Esaian 
Isaian, Nathanan. 

Die Stellen verzeichnet das Glossar. 
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III. Heimat und Alter der lsi(iornbcrs«(2ung.fl 

Die Mittel, um Gegend und Zeit der Entstellung der Pariser' 
und der nah venvanten Monseer Isidorübersctzutiy zu finden, 
liegen in den sprachlichen Verhältnisyen, die im vorangehndfiD 
für die Pariser Abschrift dargelegt sind. Wir beschäftigen una^ 
zunächst mit dieser. 

Der Vocalismus euthält nichts niederdeutsches, eben^p ' 
nichts bestimmt mitteldeutsches, sondern trägt durchaus ober- 
deutsche Züge. Zu beachten sind zur näheren Bestimmnng 
des oherdeutEchen Standortes die völlige Verdrängung von ai 
durch ei, reines an ohne oh, uo überwiegend über ti, wenige 
et* neben tu, aber die Brechuugsformen co und ca. Hierdurch 
trennt sich der Isidor sofort vom Tatian, der uo ohne 6, ferner 
Ott mit wenigen au, und io und ic mit einigen co hat; nicht, 
minder von Otfried, dem ou, na, ja karacteristisch sind. Däa 
Ott ohne ou, ci ohne ui finden wir ganz ebenso in den Gasselär 
Glossen und dem Emmeraner Gebet A. Auch das iu mit ■ 
seltenem cu, aber mit eo als Brechung, ist den bairischen Denk-^ 
malern des S. 9. Jahrhunderts eigen, eo ist in fräukiscben . 
Denkmäleru nicht häufig, doch zeigt es sich in Lorscher und 
Wormser Urkunden ties 8. 0. Jalirh, und in karlingisclien bis 
ins 10, Jahrh. Im Tatian und in Grabfelder Urkunden tritt 
es neben io einzeln auf. Am Nieiterrheiii kommt es nicht vor. 
Das überhaupt seltene ca weiss ich aus dem fränkischen, von 
einigen niederfränkischen Urkunden abgesehen, nicht zu bellen. 

Als Gesamteiudruck des Vocalismus der Pariser Mdor> 
Übersetzung ergibt sich seine Uebereinstimmung mit den 
ältesten bairischen Denkmälern; ich verweise auf meine 
Eairisehe Grammatik (Berlin 1B67) §§ C4. ÖO. 73. 76. 82. 
84. 94. 99. 

Vom Co nsonantismus erhalten wir zum Tlieil ganz 
andere Ergebnisse. 

Bei den Labialen fehlt anlautendes oberdeutsches p 
ganz, dagegen kommen im AnUut niedenieutschea l durch- 
gebends und im In- und Auslaut nd. 2> und f (aus b aspirirt) 
einzeln vor. 



fränkischen Dialecten hat, atgesehen von den 

miederdöutsehen west- und niedeifi'änkischen, i der vipuarische 

t meisten unverscliobenen p so wie inlautenden v (i) und 

Häutenden /"{aus 6/ Im nioscUändischen und dem nah ver- 

i Diitlect des Lahn- und Engersgau und der Wetterau 

inen nd. p im In- und Auslaut, namentlich nach Liquida, 

i auslautendes nd. f nicht ganz selten vor. Ich begnüge 

i zu den isidorschen Uleiph, screipk anzuführen aus dem 

ragau hleyf Ilöfer Urk. II. n. 109. schreyf n. 158, aus dem 

lUande M-dif Muskatblüt 19, 36. scn-ifff HÖfer n. 3G. 37. 

1 die Schreibung ph für nd. f im Auslaut lässt eich hier 

15. Jahrb. hin belegen: hoph Hessische Urk. U. n. 

ph n. 1088 — nph. Uph HÖfer II. n. 66. Gleiches 

I wir auch südlicher, im Nahgau (Mainz eingeschlossen) 

t "Wormsfeld, sowie auf der rechten Rheinseite im Rhein- 

ILobdengau: auch hier manche unverschobenej^ und wenn 

i selten f im Atislnut, z. B. Selfniu Lauresb. U, 168. schrei/' 

Janheim) Höfur II. n. 52. 53. half (Bickenbach) Hess. Urk. 

. 533. — Im Grabfeld (Fulda eingeschlossen) fehlen diese 

jjenthümlichkeiten mit Ausnahme einzelner nd. p in alten 

mnamen: Helperih 923 Dronke n, 674. JJuelptts ann. Fuld. 



Die Lingualreihe ä s dh (vergl. Tabelle S. 75.) ver- 
^st zu folgenden Bemerkungen. 

d an Stelle des nd. rf, und e anstatt nd. t sind Kenn- 
ten der fränkisch-rheinischen Dialecte von der Nordgränze 
mariens bis zum alemannischen Gebiete hinauf. In den 
iÖliuhen Landschaften kommt dabei mehr oder weniger un- 
Khobenes ( vor, von dem sich in dem Isidor keine Spur 
was um so beachtenswerter ist als sich z. B. dit und 
:) bis nach Worms hin gar nicht selten nachweisen lässt.* 

Unter niederfränkisiih versleLe ich natürlich nicKt das külaiaclie, 

n den Dialect nördlich vom ripimrisrlirn. 

' Z. B, bit ila^ 1319 Mainz. Heas. Urk. 11. n.833. 136ß Beimburg 

I. n. 1379. bit in die Xaa 1388 Dingen ebd. III. S. 444, Anm. 
1336 ■Waldertbtim e1i(i, III. n. 1065. 1341 Wornia n. IISB. 1348 
I. n. 601. hit acht tage 1344 Worras. lU. u. 1163. hit -ßf die sU 

1 n. 1301. — (Ut 13Ö3 Dalabeim liei 'Wonaa, Hess. Urk. III. 



Die iEulorgclio Bezcichoong des inlautenden weidien i, 
tss, kann ich sonst gar nicht belegen, während ss fränktsdi 
wie alemannisch und bairisch bekannt sind; in Worms, Maine, 
in der Wctterau ward inlautendes ss noch im H. Jahrh. ge- 
schrieben. — Auslautendes es, welches unser Denkmal durch- 
führt, ist eine sehr seltene Verbindung, Aus dem Mosellande 
und den rechtsrheinischen verwanten Gauen, ferner aus dem 
Grabfelde kann ich sie ebensowenig wie von anderswo nach- 
weisen: ein einziginal fand ich in einer späteren Wetterauer 
Urkunde (Hess. Urk. I. n. 982) sckuWieizs. 

dli als Vertreter alter germanischer Lingualfricativa ist 
phonetisch die Mittelstufe zwischen nd. th und neuniederdeut- 
schem und hochdeutscbem d (R. v. Raumer Aspiration and 
Lautverschiebung 30 f.), wird aber von den angelsächsischen 
Schreibern, die auf die älteste hochdeutsche Orthographie von 
Einfluss waren, gleichbedeutend mit ß (th) verwant, so wie 
auch blosses d statt der Fricativa gesezt ward (Koch engL 
Gramm. I. § 169). Unser Denkmal zeichnet sich durch die 
genaue Durchführung des dh im Anlaut und durch seineu noch 
sehr zahlreichen, obsclion durch d beachränlcten Gebrauch im 
In- und Auslaut vor allen übrigen deutschen Sprachdenkmälern, 
des VIII. IX. Jahrhunderts aus. 

Wir finden ausser dem Pariser Isidor anlautend dh durch- 
geführt im Bruchstück der lex salica, 21 mal (auf vier Blättern) 
in den Monseer Fragmenten, häufig im Glossar Jun. A., fUnftoal 
im Tatian (Schreiber «), dreimal in den von Dronke heraus- 
gegebenen Weingarton -Fuldischen Glossen (neben drei th und 
sonstigem (/), zweimal in den Pariser Virgilglossen. zweimal 
im Hildebraudslied {<l geschrieben), je einmal in dem Weissea- 
burger Katechismus und den Juniusschen Glossaren B. C ; femer 
mohnnals in den Keroschen und Reichenauer (Rb) Glossen, 
einigemal in Eigennamen des VIII. IX. Jahrb., je einmal in 
dem St, Galler Credo, in den Hymnen und den Hrabanschai 
Glossen. — Inlautendes i//( findet sich mehrmals in den Pariser 
Virgilglossen, in den Strassbnrger Eiden und den Namen bei 
Nithai-t, in dem Bruchstuck der lex salica, im Weissenburger 
Katechismus, dreimal in den Monseer Fragmenten, zweimal im 
Ludwigslied und im Hildebrandslied; ferner einigemal in dea 
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I Glossen und im Juniusglossar A, einmal in C. ^1 

tautvnd ist es noch seltener: einmal bat es das Ludwigs- 1 

zweimal kommt es in Namen in EinLards Aunalen vor 1 

gschriebeu); ferner findet es sich dreimal in den St. Fauler 1 

ien, zweimal in den Reiclienauer Rb, einmal im Glossar! 



, Von den Gaumenschlusslauten, die ganz auf derl 
tdeulschen Stufe stebn, fordert nur {/h, das vor e.i und ij 
i ff fast immer anlautend und oft inlautend geschriebenj 
^Qwie ch für ij im Prääx ffi nähere Betrachtung. 
[Das Zciclien gh, welches die Aussprache des g als palaJ 
fj ausdrückt, findet sich im mittelniederländischen vor em 
~.egel. Es ward auch in westfräukischeu Eigennamen-I 
r?. Jahrb. an- und inlautend geschrieben, z. B. GliisOfM 
IdigMsclus Pardessus I. n. 230, Ghislcmai-us n. 361. f 
lomus n. 431. Aghilvs n, 424. Huglda-us n. 335. 
larien war dieses yA nicht minder in Aussprache und Sclirifb4 
mden: da es oft geradezu ch vertritt, folgert seine pro- 
Jelle Velare Natur, welche die heutige niederrheinische 
■dart festhält. Ganz dasselbe findet sich in Aufzeichnungen 
i dem Mo.sellande {namentlich bei Muskatblüt) und aus deaj 
verwanten rechtsrheinischen Gauen. Sehr alte BclPge sindl 
hier freilich selten, doch ziehe ich hierher aus den Karlschei^fl 
Hofannalen, den annal. Lauriss., Namenscbreibungen wie^rfa?-J^ 
ghisiis, As-eghis, Winegliisus. Auch Lorscher Urkunden eut-| 
halten gk: Ghebolf cod. Laur. S, 374. Heliäghisus 3, 17ß. 
Seghelinda a. 768. ä, 303. HughiVtem 770. 3, 338. 

Ausser dem fränkischen Gebiet treffen wir gh anlautendfi 
m dem gl. Jun. A vor e und i (regelmässig im Präfix ghiji 
dann Ju-iäanghelt 183), im Weissenburger Katechismus (DenkmJ 
LVI, 38), in einigen schwäbischen Eigennamen bei NeugartB 
.(alem. Gr. § 211), mehrmals in den fragm, theot. Mous. (ein-'« 
mal gheist, zweimal ghiri, viermal ghi, einmal g]n\ zweimal 
gha), einmal im Verbrüderungsbuch von S. Peter in SalzhurgB 
(hair. Gr. § 175), — Inlautend kommt es vor: siebenmal i 
^, Jun. A (sighinumß 177. ghifuoghidu 174. ubarmeghinototl^ 
3$3. eiiiigher 174. spdtighcr 175. spu-atighi 181. ahulghigher 
183), einmal in gl. Jun. C (hum-ighiu 330), mehrmals iu| 



schwäbischen Namen des VIII. Jahrli. (alem. Gr. ^ 212), zwei- 
mal in Salzburger Namen und einmal in den fragm. theot. 
(bair. Gr. g 17CJ. 

Die Velare Natur dieses gh in der ursprünglichen Vorlage 
unaers Isidorfragments wird durch seine Vertretung durch eh 
im Präfix chi und in hhichisöe 9. 17 bewiesen. Nur einmal 
(ghilauhm 7, 17) ist ghi statt cid geschrieben. ~ Wir finden 
cA für g im Anlaut in wostfränkischen Eigennamen des VII. 
Vni. Jahrhunderts: Chinewuvdus, Baudechisüus Pardess. I. n. 
230, Ckillardus n. 495. Alachis Pol. Irm. 75. Chociiscalcus 
Pard n. 488. Clmriocluiudus n. 333. Gmndo Greg. Tur.X. 10. 
CJiudhertus Pol. Irm. n. 409. Mit Recht hat J.Grimm aus den 
Malbergischen Glossen (Vorr. zu Jlerkels lex salica LXXI) 
das Präfix cha und das "Wort ehalt als Belege des ch für g 
genommen, und mit Unröcht Kern (Glossen in der les salica 
55) dieses ch = g für das fränkische geläugnet. Ich führe 
ferner an aus dem fränkischen Gesprächbüchlein mehrmaliges 
dier (^= ge, vos), aus einer Werdener Urkunde n, 845 (Lar 
combletl. n. Gl) die im Vocal entstellten Sutrachi, Westras^, 
aus den ann. Lauriss. a. 737 (Pertz I, 168) Earichis nel>eii 
Arighis, aus Hinlcmars annal. remens, a. 870 (Pertz I, 488) 
sechsmaliges -choioa, aus einer Urkunde Ludwigs d. D. y. 874' 
(Böhmer 3) Nüicheice, sodann aus linksrheinischen Urkunden 
Chdo (765. Dronke n, 26, Getto n. 8) ÄJUcher (c. Lanr. 2, 
193) und von selber Gegend aus dem XII. XIII. Jahrh, chegme, 
darchene (Mittelrheiu. Urk. H. 388). Aus Lorsch kann ich 
nur anfahren Chinoedus (c. Laur. II. 423) und ebenso ver- 
einzelt aus der Würzburger Beichte (Denkra. LSXVI) cJiele- 
giridu. Ueber das Vorkonimeu von ch statt anlautendem g 
in alemannischen und bairischen alten Quellen vergl. alem. Gr. 
§ 219. bair. Gr. § 180. In- und auslautend ist dieses ch weit 
stärker entwickelt; wir hatten aber durch unser Denkmal hier 
nur Anlass das anlautende zu erweisen. 



Aus den voranstehenden Nachweisungen über den Laut- 
Stand des Pariser deutschen Isidorfragments ergibt sich daas' 
die Uebersetzung keinen einheitlichen sprachliehen Karacter 



[ßgt, sondern eine mechanische Mischung enthält; mit andern 
: sie gibt nicht einen lebendigen mitteldeutschen Dialect, 
mdern ist ein durch mehrfache Abschriften entstandenes totes 
ireiberproduct. Entschieden oberdeutsch, im besondern hai- 
1, der Vocälismus; nach rein oberdeutscher Art ist die 
ingualfricativa s und die Gauraenfricativa di durchgefiilirt; 
ist oberfränkisch der Stand der Labiale, fränkisch 
erhaupt der Stand der Linguale d und äh, ferner das ijli 
F vor e und i. Als fränkische Reste sind noch anzusehen 
r Dat. Plur. Irustum 39, 5 indem das neutrale Geschlecht 
abrust, pecttis, niederdeutsch und nordisch ist; wahrscheinlich 
I das Neutrum chlwies 5, tl. 37, lä gemäss alts. ghvit ags, 
f, so wie die ¥mmhehit 5,13 der 3,Sg. Praes. vonAaftö«, 
Das Mischungsverhältniss von fränkisch und oberdeutsch 
ziemlieh gleich, etwas überwiegt das fi'ünkische Element. 
ist also wol eine fränkische Vorlage anzunehmen, die in 
tnem bairischen Kloster umgeschrieben ward. Unsere älteste 
whdeutsche Litteratur zeigt in den kleinen Denkmälern be- 
HQtlich häufig einen sprachlichen Misclizustaud. Es genügt 
t das Hildehrandslicd, den Georgsieich, das sächsische Tauf- 
döbnifis, das fränkische Gesprächbüchlein und last sämtliche 
lossenwerke zu erinnern, In den deutschen Handschriften des 
. XII. Jahrhunderts sezt sich dieser Zustand noch fort. Mög- 
h war er überhaupt nur durch die Unbeholfenheit der Schreiber 
^enüber der lebendigen Rede des Volkes, und veranlasst 
er durch die Mittheilung deutscher Gedichte, Uober- 
ningcn und lexikaler Hilfsbüchlein von einem deutschen 
1 ein verbrüdertes anderes. 
Unsere Isidovübersetzung, wie sie in der Pariser Hand- 
Khrift vorliegt, gehört zu den ältesten Erzeugnissen dieser Art. 
Wir können ihre Entstehungszeit durch den Lautstand unge- 
r bestimmen. Die durchgehend erhaltenen m der Nominal- 
, die meist ungeschwächten « der Flexionen, das durch- 
arte (tu, wogegen ai völlig dem c-i und eu gewöhnlich dem 
U gewichen ist, das gänzhche fehlen des ie, die eo und ea als 
n, das überwiegende uo über ö, weisen zusammen- 
rechnet weder hoch in das VIII, Jahrhundert hinauf, noch 
WXmi in das IX. hinab. Interessant ist auch zeitlich die drei- 



i)0 

fache Form des Dativs suniu 5, 9 suni 15, 27 su»n 17, i. 
Wenn wir hierzu die im ganze» anzuerkennende üewantheit 
der Uebersptzung, über die wir nocli weiter sprechen werden, 
nach Lachnianns Vorgang veransclilagen, so siud wir auf das 
Ende des VIll., die erste Zeit des IX. Jahrhunderts geleitet. 

Zu weiteren Folgerungen führt uns die Untersuchung des 
Verhältnisses, in dem der Pariser Isidor zu den 
Monseer Bruchstücken steht. Wenn wir zunächst die 
kleinen Isidorbruchstücke des oberösterreichischen Codex ver- 
gleichen, so finden wir völlige Gleichheit in den Worten und 
der Wortfolge des Textes und nur dialectliche Laut Verschieden- 
heit. Es erhellt also ein und dieselbe Grund Übersetzung des 
Isidorschen Tractats; nur ist in der Pariser Handschrift viel 
fränkisches geblieben, während in der Monseer der bairische 
Lautstand fast durchgeführt ward. An die frankische Vorlage 
erinnert aber noch das Präfix for, das zweimalige gi, das öftere 
g neben streng oberdeutsch anlautendem k, endlich die seltene 
Form siniiin (in der Pariser Hs. sindun), welche, da sie allen 
Monseer Fragmenten mit dem Pariser Isidor gemeinsam ist, 
fast schon allein hinreicht, für diese Uebersetzungen ein und 
dieselbe Grundhandschrift zu behaupten. 

Der sprachliche Zustand des Augustinusfragment ist dem 
des Isidorschen ganz verwant; doch hat sich hier noch eine 
andere fränkische Spur in Zi^/i(XSXV, 12 Massmann) erhalten. 
Dasselbe gilt für das der Augustinuspredigt yorangegangene 
lückenhafte kleine Stück (Endlicher XI, Massmann V, MUllea- 
hoff-Scherer Denkm. 465^ 525*) aus dem scaf und huuarf ais 
fränkische Reste hervorstechen. 

Mehr davon findet sich in dem Bruchstuck de vocatloDe 
gentium, denn hier erscheinen zweimal gh (XXVII, 14. 28) 
uud dreimal auslautendes th (XXVII, 9. 29. XSIX, 24). 

Der fränkischen Vorlage am nächsten blieb der baiiisdie 
Schreiber der Matthäusühersetzuug, Dieser hat auf den ersten 
Blättern I. II. III. und einzeln auf V. VII. XV. anlautendes 
dh behalten, schrieb auch zwei auslautende dh (eidh.XV, 4. 
ituerdh XXII, 13), sezte auf den Blättern IH— VI öfter uitd 
auf XV— XIX einzeln gh im Anlaut, eiumal (XVI, 24) auch 
inlautendes ^s. Er hat //t anlautend einmal (XII, 21) und aus- 



■vienindzwanzigmal Von den Labialen kommen in 
b'acht fünf niedenleutscUe p im Anlaut (X, 10, XXI, 29. 
12) und eines im Inlaut (VII, 18) sowie zwei_ 
•jjÄ r= niederdeutschem f im Auslaut (XVII, 13. XIXj 13), 
Fränkisch ist sodann viermaliges i/hi (VI, 18, XVII, 3. XVII 
20. XIX, 24) und ßas = flahs (III, 11). 

Der Unterschied im Gebrauch des th, welches der Schreib« 
des Pariser Isidor nur einmal sezte, lässt wol keine unmittelbar 
selbe Vorlage des Monseer und des andern Copisten annehmeiÜ 
Da aber andrerseits in der Pariser Handschrift und dem 5 
seer Matthäus die ph = nd. f (auch für hocbd, /' in üpt 
Matth. VI, 8. 9. XVII, 13), das yu in fyiir (VUI, 2. 5. 23l 
ia in Uucil (IX, 2. XII, 7. XXI, 13), der Gebrauch von f i 
B, die Verbindung xs, auch die verstreute Anwendung von \ 
and ae für die e-Laute durchaus stimmen, so ergibt sich eine"" 
gemeinsame Urschrift, auf welche der Pariser Isidor und die 
Monseer Sammelliandschrift zurückgehn. Die Monseer Hand- 
schrift an sich weist in ihren einzelnen Theilen bezüglich 
des Verhältnisses des Dialects des bairischen Abschreibers zu 
der fränkischen Vorlage die erwähnten Verschiedenheiten auf. 
Am reinsten bairisch war, soweit die kleinen Eeste ergeben, 
die Abschrift des Isidor geraten, am unreinsten die des Matthäus, 
welche aber grade dadurch dem spraclilicheu Zustand des 
Pariser Isidor am nächsten steht. ^ 

Ans dem gemeinsamen nichtbairischen des Pariser Isidor 
und der Monseer Fragmente, unter Berücksichtigung zugleich. 
der Murbacher Glossen, lässt sich nun ferner der dialectlicli 
Earacter der anzusetzenden deutschen Urhandschrift mu^ 
Blassen. Es ergibt sich folgende Reihe der Explosivlaute; 



p, ph 

/; « 



p ph 



' Unterschiede im fräDkiäclieii Besttheil zwischen dem Mnnseed 
Mfttthaua und dem Pariser Isidor sind th gegen <lh. und die PräfixforaW 
gM gegen cki, wobei aber an das einmalige ghi des Isidor s 



k 



d 


i, th 




ik, th 


t, A 


eh 
h 



h 

Das ist im wesentlichen der Consoiiantenstand der friiukisclien 
Mun)Iarten im Moselgau nebst dem onh verwanteu rechta- 
rheioischeu Engers- und Lahogau sowie in der Wetterau, im 
Grunde auch in dem Nah- und Kheiiigau samt dem Wornis- 
feld und Speiergau. Der Mangel jeUes unverschobencn t füüt 
dabei am meisten auf, da Spuren desselben wie oben nacbge« 
wiesen bis in das Wormsfeld reichen. 

In einer dieser Landschaften wird die Ueberset^ung des 
Isidorschen Tractats, des Matthäusevaugelium, der Sermouea 
und des Tractats de vocatione gentium entstanden sein. Denn 
als lateinische Vorlage, die von einem fränkischen Geistlichen 
in die Landessprache übertragen ward, haben wir uns ein geist- 
liches Sammelwerlf zu denken, welches ein oder mehrere Evan- 
gelien, Reden der Kirchenvater und Abhandlungen lierülimter 
Kirehenlelirer enthielt. Die Veranlassung zu dieser theologischen 
Compilation moclite durch die Bestimmungen des Achener Capir 
tulars vom Oktober 802 gegeben sein, wonach die Priester 
ausser der Glaubensfoi-mel und dem Vaterunser das Evangelium 
und die Homilien der rechtgläubigen Väter lesen und die un- 
gelehiien darin unterrichten selten. (Pertz leg. I. 107> Melir 
als einen Uebersetzer möchte ich übrigens kaum annehmen, 
da die sprachliche Gewantheit und das geistige ^'erständniss, 
die wir durch die sämtlichen Fragmente, wenn auch in einem 
mehr als in dem anderu, hindurch leuchteu sehen, damals 
schwerlich öfter zu finden waren. Die lateinische Arbeit wie 
die deutsclie Uebersetzung meine ich ferner in (ier nächsten 
Umgebung des Kaisers Karl entstanden, und vermute also als 
Grunddialect der Uebertragnng den moseüändischen, welcher 
in Uebereinstimmung mit der Geschlechtsheimat des regierenden 
Hauses aus den Eigennamen der karlingschen irrkuniien, auä 
der Uebertragung des Capitulars von S19, den Namen bei 
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ölart, den Strassburger Eiden und noch aus dem Ludwiga- 

1 als Hofsprache sich ergibt. 

Wer (He ganze Arbeit anregte, ob wie Schercr aufwarf 

467.^ 527.^), Bischof Ilildbold von Köbi, der Erz- 

wllan Karls, das dünlit micli nicht möglich zu beantworten. 

■ scheint mir aber das Pariser Fragment der Isidorüber- 

nicht in Orleans geschrieben, sondern in einem bai- 

jen Kloster, wo ein bald ermQdemler Möndi aus der reci- 

fräukischen Uebersetzung jenes geistlichen Hilfswerkes 

sn Rand des lateiuischen Tractats ein Stüclc eintrug. 

I Monsee kann, wie Scherer vermutete, das lateinisch- 

Hilcische Werk durch Hildbold, während er den Abtstitel 

i Stiftes trug (SOS— 814) gelangt und hier umgeschrieben 

1 sein; doch bleibt dies nur Vermutung. 

Die Hypothese Holt/manns, der Uebersetzer des deulsehen 

ler wie der Monseer Fragmente sei der Stifter von Ileiühennu, 

I heilige Pirmiu, ein Angelsachse von Geburt (f 753), ge- 

(Germania I, 4fiö — 475), ist nach allem ausgeführten 

tvcrwerfen. Das Gewicht, welches Holtzmann auf die aogel- 

sischen Spuren in diesen sogenannt Pirminschen Arbeiten 

i, denen er noch den Weissenburger (Wolfenbüttler) Katechis- 

;te, wird schon dadurch sehr leicht, dass Pirmin nach 

jergs kj'itischer Prüfung (Kirchengeschichte Deutschlands 

fi7} gar kein Angelsachse, sondern ein Franke war. Um 

mit den vermeintlichen angelsächsischen Be- 

j|.Qdtheilen in der Sprache des Pariser Isidor einmal auf- 

Äumen, wollen wir sie nach der Folge der Holtzmannschen 

fammenstellung (Germ. I, 470, f.) durchmustern. 

Zuerst soll schon das einmalige aefter (5j 19) für das 
t herschendu after sicher für einen angelsächsischen Ueber- 
jer zeugen. Diese Trübung des a za ä oder e, welche ich 
,1 zusammen mit den übrigen nicht-unilaut- oder brechungs- 
gleichen Erscheinungen Beilaut taufte, und die wir 
1. jn wies 17, !) treffijn, ist aber durchaus nicht bloss angel- 
piaiBch. In meiner alem. Gr. §§ 12. 15. SO. 114 und in 
t- bair. Gr. §g 9. 12 sind oberdeutsche Belege gesammelt; 
fränkischen verschiedenen Dialecten aber, vom west- 
l' niederfränkischen bis zum stidfränkischen ist dieses ü oder 
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e für a namentlieJi vor Lingualen, aber auch sonst sehr itblirfl 
und noch heute, ich führe bcaonders Brabant und Köln an, 
durchaus volksthümlich. Einige Belege aus ältester Zeit: 
Emeltrudis Pol. Irm. 183. Folcrenimvs (Urk. Pippins) Di'onkQ 
n. 5, HremmoU n. 27G {RammoU n, 279. a. 813). erstevöäa 
(= erstaheta) Paris. Virgilgi. 414. Engofredus 861;S84 Mittd- 
rhein Urk, I. 102. Gencbolda Pol. Irin. 144. Gaudegengus 
Pardessus n. 480. Gedalhernus n. 121. Cheto 765 Drouke n. 
26. Ncnker cod. Laur. II, 182. Weleggh c. 757 Dronke n. 
15. Sueneburga ll'S, c. Laur, If. 518. Sumiehilt 851 ebd. I. 
612. ' Scerpholthis 800. ebd. II. 460. Mestadus Pol. Irm. 27. 
Restovüdis Sestetinmdas 98. 

Angelsächsischer Einfluss ist ferner behauptet in dem t 
für ea in den. reduplicirenden Perfectis ßnc, felun u. a. sowi^ 
in her. Es genügt zur Widerlegung der Verweis auf Grimm 
Gr. 1», 95. Weinhold alem. Gr. §§ 37. 122. bair. Gr. § 40. 
Sievers Tatian 48. 

Deutlich angelsächsisch soll dann IX'. 7 (15, 21) sein: 
dhiu maneghiu = mencgeo, pluralitas, und chinomtdiu daa 
einen angelsächsischen Gen. Plur. in iö oder eo übertrüge. 
Es ateht dort ipsa pluralitas personarum = dkiu sdhä MO- 
negläu c/tinomidiu. manegin ist sichtlich attributives Adjecüv 
zu dem subst. Nominativ chinomidiu, der verschrieben ist fijr 
ckinomidln, worin eine schwache Nebenform zu cJnnomida sich 
findet, das aus dem von Grafl' II. 1086 mehrfach belegten 
kenemnida, kenennida, persona sich ergibt. Graff verzeichnet 
sogar ein geneuniät; vergl. auch mhd. genende, pcrsotia, Mhd. 
Wb. II. 1, 313. Das o für e in n&nncn (nominare) ist fränkisch 
nicht selten: genomet im Reim zu verdömet Karlmeinet 317, 
50. vurgenowmite, vurgenumide 1306 Laeomblet Urk. III n. 
47. vwgenampt ebd. n. 474. mit schwanken zwischen ;* und o 
vorgenümde 1280 Laeomblet IL n. 744. geiiimt 1260 Ennen 
Quellen I. 436. 

Dass sindun, in den Mens. Fragm. sintun, kein Beweis 
für den angelsächsischen Verfasser sondern eine niederdeutsche 
und auch fränkische Form der 3. Plur. Ind. Präs. von sein 
ist, hat schon Scherer Denkm. 453'. 513^ nachgewiesen. 

Die Bedeutung substantia für spuot, die Holtzmann auf 
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einer einzigen Stelle für angelsächsisch erklärte, wird 
durch die Hrabanschen, Keroscben und Pariser Glossen als 
hochdeutsch genügend belegt, Graff VI, 318. 

Sodann führte Holtzmann werodheoda got, werodhcoda 
druhiin als ein hochdeutsch unerhörtes und durch die Genitiv- 
flexion -« als angelsächsisch sich verratendes Wort an. Freilich 
können wir werodheoda, iceradeota {Mens. Fr.) sonst nicht 
nachweisen, aber die Bildung wera-deota ist durchaus gut 
deutsch. Die Einwendung gegen die Genitivflexiou & fallt 
aber dadurch weg, dass dieses a nichts weiter als das thema- 
tische in der Zusammensetzung erhaltene a ist, wir also in 
werodheodagot, weradeotagof keinen vorangestellten Genitiv 
sondern eine dreifache Coniposition haben. Das unechte o für 
thematisches a in der Zusammensetzung ist bekannt genug, 
vgl. alem. Gr, § 291. bair. Gr. §222. Wenn Holtzmann endlich 
die Umschreibung des Futurs venturus erat durch qukoman 
^ uuca-dh 29, 27 ; futurum esse durch qukoman uuerdan 31, 3. 
33, 18 als angelsächsisch anspricht, so genügt es auf die 
durch J. Grimm Gr. rv, 102 aus Notker gesammelten Bei- 
spiele der Umschreibung des Futui-s durch werdan c. r^i't- 
praet, zu verweisen. 

Nicht an jener Stelle von Holtzmann, aber sonst sind 
auch die ij für i, das vereinzelte yu statt iu, auf angelsäch- 
sische Hand zurückgeführt worden, als ob dieses y nicht 
überhaupt den Schreihern des Vni. IS. Jahrh. vertraut ge- 
wesen wäre. 

Die angelsächsische Färbung oder gar die angelsäch- 
eischc Urheberschaft der Isidorübersetznng und der mit ihr 
genau zusammenhangenden Monseer Handscbiift ist hier- 
nach eine irrthümliche Behauptung. Nur insofern darf sie 
allenfalls als mittelbar begründet eingeräumt werden, als die 
Möglichkeit zu solchen deutschen Arbeiten erst durch den 
grossen Einfluss des Angelsachsen Alhwin (Alcuinus) auf die 
Bildung der fränkischen Hofgelehrten eingetreten war. Was 
im besondern die Wahl des Isidorsclien Tractats für jenes 
theologische Sauimeiwerk angeht, so ist auf Alcuins bekannte 
Wertschätzung der polemischen und exegetischen Werke des 
gelehrten spanischen Bischofs wol Gewicht zu legen, den er 



in einem Briefe an den Biscliuf Elipand von Toledo das j 
Licht Spaniens nannte.' 



Ueher die Vortrefflichkeit der Ueberti-agun g 
des Isidortrautats sowie der andern Monscer Stücke haben 
M. Haupt in seiner Besprechung der Endlicher - Hoffmann- 
sehen Ausgabe der Fi-agmenta theotisca im G7. Bande der 
"Wiener Jahrhücher der Litteratur (Sonderdruck 14—18), und 
Ad. Holtzniann in seiner Isidorausgabe S. 5—8 gehandelt. 
Mit Recht ist auf die geistige Auffassung der lateinischen Vor- 
lage, auf das streben deutsche Wendungen und Satzverbiii- 
dungen zu brauchen, das sich namentlich gegenüber den latei- 
nischen Parti cipialconstructioneu äussert, auf das künstlerische 
Gefühl, das sich durdi Abwechselung der Ausdrücke und selbst 
in alliterierenden Formeln verrät, so wie auf die erklärenden 
Worte und Zusätze aufmerksam gemacht. So decken sich die 
Worte weder noch die Satzverbindungen völlig mit dem La- 
tein. Es tritt also eine Uebersetzerkunst hier auf, die damals 
etwas ganz neues und unerhörtes war. 

Die mit Recht gerühmte Weise des Uebersetzers kaua 
man besonders erkennen in Cap. II. g§ 3, 5. c. III. §§ 3. 5. 
y. c. IV. 2. 3. c. V. 1. 4. 8. 10, 11. cap. VI. 1. cap. VIII. 
3. cap. IX. 7. 

Dass sich hier und da freilich eine gewisse Schwerfällig- 
keit und Dunkelheit einstellt, liegt mehr an dem theologischen 
Origmal, das seine Schwierigkeiten hat, als an der Fähigkeit 
des Uebersetzers. Auf einem Lesefehler (abladutum statt 
abladatm) beruht die Uebertragung cap. IX. § 10 dkea 
chisauff/tida gotes wortts, ckifangana ardhans sia Christ 
dkanan üzs aiUenda (30, 11. IJi). Als Schreibfehler ergeben 
sich unzweifelhaft cap. III. § 6 dhca einüii gotnissa — «g^. 
arauyit (0, Hl. 33) und cap. IX. 11 dker Jesses uuraä» 
(3<J, 18). 



'■ epint, US: beatus Mdorug cai nihil Jfispania clariiis habuit, 
Mouumeata Alcuiniana edid. Wattenbact et Duemmler p. 477 (Btbliotliecik' 
rerutn germnnic. tom. VI.). 



Glossar. 



Wein hold, Isidori de fide catholica frag^ 



A. 

J. II.- eiidi mlatt milt- 
%\\ ili ab imu, eö ih 
t dfaemu nam 35, 9. 
rnndi a^., aec. pl. abgrundiu 
Egsar: abi/ssos 3, 4. 
nitfl «t. M. Jj^itr. idola, dat. pl. 
r heidhenö abgudiin gheldenda, 
^lolatriae deditus 7, 23. 
jÜt st. 7».? n.? ohitus^ d. ng. after 
R>fsiseaablidfl, poBt obitnm Mofais 
\ *■ 

I a4}- iwprobus, perversus: n, f. 

tg. Behte. diu abobä iibarhIaiipnUsi, 

uvaricntio 23, 23. — adv. abolin: 

tnaliolio firBtaiKlit, niultum errare 

r 36, 14. 

igheri s(. m. egrcffiua punl- 
9, 30. — cf. edhili, 

1 Kchw. vb. fUire: 3. sg. prs. 
Sunaot Bin ghelst, flablt spiritus 
iljiis 16, 2. sla gbmt ist dher 
IhiiiAt, BpirituB ejiia iiui flat 15, 5. 
t gt. m. ^iritas, sjuracuhiiii: n. 
; II, 27. 

p (atfier) adv. und praep. — I. 
, in Verbbdiuig mit dhär nnd 
Kt: 1. dhär aflcr, deinde 15,19, 
n6, 1- bA dMr aÜKt anh quhidit, 
D Biibjicit 25, II. so dhär 
li after ist cbiqabcdaii, sie enim 
iHmbjniigitiir 7, 31. — 2,hcaT öfter, 



in cofwwciienffljn« 15, 1. tiear after 
folgheado, in sequentibns 11, 15. 
fnlgJifit bcar auii after, ctiam se- 
quitur 37, 10. liear sBor Bfter, 
eaitfestim IG, 18. deinde 5, 20. 
II. pTtKp. 1. c. dal. a) seitlich, 
post: after dhir, pasl te 35, 17. 
after Cbristes giburdt, post adren- 
tum pjus 33, Iß. after Gineru roar- 
tyni, post mortem i^ub 23, 10. after 
Etnemu däde, post mortem ejus SO, 
25, aft» dberu pasBionc, post 
passionem 2Q, 17. after MojHisos 
ablide, po9t uhitum MoysiB 29, 4. 
after Mofsise düdemu, defiiucto 
M(i;9i> 29, 6 (daa after ist hier 
walirscheinlirh zu streicbeti). after 
db6m sibunzo wehböu i t I\\ 
ebdomadaa 25, 8. af dh a h 
febtea ende, post finem b 11 5 
15. after guotlibhin p st ßlo am 
II, 4, 12. — b) modal c ad« 
after dberu fieiacUhbfla h bn dl 
secuodum carnem 25, 2b. after 
tleisches mezase, aecundum camom 
33, 18. after dhes paalmscAffea 
qiihide, secundum psatnii scnteii- 
tiam 41, 4. after MoyBia quhidim, 
seoundum Mfl3'Bis sealentiam 19, 
14. after augönö chiaiune, secun- 
dum Tiaioüera oculorum 37, 19. — 
2) c. huiti'iiiii, b) adverlilal: rttrsus 
II, 30. 15, 26. b) conjunetional: 
poufquavi 5, 19. 35, HS. constr. 
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xftaro Ri^'. geamilaa — superlat. 
aftrüto, nomsimus 17, 1, 
, ftl flfl[j. omvia, umoeMiw. totiis — 
tmfleettrt: n. itg.f. al erdlm 10, 4. 
— «. sg. n. al 3, 10, 35, li, al 
irö meghin 13, 29. ace. sg. n. 3, 
5. 9, 8. 23, 8. 33, 13. — fleeüHi 
aec. sg. m. alias 17, 21. 3», 28. 
g. pl. m. allen! 21, 28. 23, 29. 37, 
39. d. pl. M. alldin 5, 1. — it.sg. 
f. elliu 37, ]6. a. «3. /. dlia (Us. 
alle) 17, 17. «. pl. f. allö 31, 8. 
10. d. pl. f. allem 3, 7. - n. pl. 
n. alliu 31, 10. elliu 23, 3. rf. p), 
«. ftllöm 20, 10. 11. (ulliim 29, II 
war in a|]£m za bessern). n.pU n. 
alliu 37, 30. 

alles genit. Äilv. ef. nallea. 

Zusammmaetcuiigfii: alniahtic, altcal- 

Kid adj. retiis. — g. sg. vt. schv. 
dhea aldin wizssödea, vcteris tpsta- 
meoti 13, 4. li. )>l. n. sehw. dhCm 
alilOm goles chjludiim, legaliprac- 
ceplo 29, 7. — substantivisch n. 
pl. m. dhoil alduu = majores 23, 9. 
[ kll a^. atiits — in den Ziisammeu- 
sctziingco: ali-lendl st. ». pxilium, 
captivita&: d.sg, alilenda 39,12,— 
eU-äheodic AdJ. cf. E. 

■l-lliBlltie adj- oniiiipotetii ! n.ni.fg, 
almohtic fater 7. 5. 

ü-l&iiiEu sehic. f. rcdcmtio g. sg. 
ül^solD 39, 25. a.^^. älAsuinäT, 19. 

•I>«al<lendl parle. mHiiiptitms: tt, 
in. gg. dlitfi' alwaldendco 27, 5. 

«Itart Et. n. aUart: n. sg. 88, 7. a. 
itp. 93, 10. 

) Ui&>chl-Iih iiiO. "imtf**- n. itj;, m. 
niannaonns aintchiliKhan. hominem 
ad imafciucni nostriun T, SO. 9, 1. 
I&, 16. 

,# «la-eban-lih a>lj. similis: it. sg. m. 
dher snapluLDlth ist goto, rujus 
una iiuago cimi di-« i-s! !>, 11. 



ander «dj. nlius, stcandm: n.sg.m. 
ander 19, 17. 35, 24. attnbutic: dh« 
ander heit 9, 18. — 17. sg. m. andrea' 
17, 31. — d. sg. m, andremu 19, 3. — 
d.sg. f. andrcru: in andrem sted^ 
alio in loe'o 17, 17. 33, 27, 
17, 9, 29, 22. 31, 14. alias 17,37i 
— a. sg. f. andra: iu andra irts, 
praeterea 7, 17, — g. sg. «. andres 
19, 8. — d. pl. n. andrem 25, 33, 

andüi st. n. frimn: d.sg. andlne S3, 
1. d. pl. andlnum 39, 22. 

and-reldin scftw. /. ordo, ierietiz d. 
pl, in andreidSm, secundum ordf- 
nenj 27, 23. 

augll rf. m. angelus: n. ag. 3, 18.9, 
6. 23, 19, — M. pl. aiigUa 17, 8Ö. 

23, 2 (snghilll). g. pl. angilft 5,6. 
9, 5. 39, 11. d. pl. angilum 5, 2. 
19, 2. 

äno praepQS. c. aec. Ij sine: 31, 23. 

24. 33, 11. 2) praeter 19, 18. 
ant i'rü/ij;{Ygl. auch in()Dor den refftm 

ant-dhelihaD, f&hau, hlhhaa.wurdan; 

vor den Subslant. ant- lutti, werät^ 
ant^iielibaii schw, vb. revetare: pari.' 

prt. n. f. sg. antdhechidiu G, 4. g,. 

pl. f. antdheccbiderü 33, 6. 
anl^f&hHii st. vb. assumere, suseipere: 

prt. 3. sg. antKno 27, 11. 29, 16. 

cf. infahan nnd iofancuisM, 
ant-lähhan st. eb. aptrire: prt. 1 

sg. autluubhu, aperiam 7, 9. 
ant-lotll St. n. f.ieirs: a. ag. 17, ÖS. 

d. sg. antblmte 7, a 
anl-wordin seluc.f.praesenti€t: d,tg^gM 

ant-werdln,obtuluS9,23. ais miaent 

Butnerdln, iu conspectu meo 33, SS^ 
aDt-vnrdan scliir. cb. respimätnt 

prs. ind, 3. jA. autuurdant 9, & 

etifj. antnurdcen 5, 29. 
ar Präfix vor Vrrl-rn .- araugan (w 

«urnissa), ardieunao, ardeilan, ar- 

dil^n, ardtiinsan, ardriban, atflang- 

Jau. arfullan, arbet-aa, arldaljan, 

arliudau, annAijaii, irrahbön, ar- 



, arGpringan, ai'Bterban, ar- 1 
arwegöD, arwehhan, ar- 1 

i st. f. manifestatio: a.sg. 

1 scAuf. vb. demonüraTt, ma- 
»tare: prs. ittd. 3. sg. araiighit 
L 21. eonj. 1. pl. araugiiemes 
b 34, prt. 3. sg. araiighidn 13, 
t 16, 18. 24. 17, 31. 21, 20. — 
I. prs. ind. 3. fg. ist arangliit 
t«iiditDr 13, 32. 15, 30. 28, 13. 
9. 29, 21. demanstratar 
^';^. demauBtrata est 19, 10. patet 
- prt. 3. sg. ward araugliit 
iponstratur 17, 10. 
tri. K. liaereilitas : g. sg. arbcs 

laHn 9chw.vb. agnoaeere, cog- 
: prs. 1. pl. ind. archcnne- 
i aecipimus 13, 29- inf. zi ar- 
nosse 3, 17. iaf zi 
^ennanae, inteiiigittir 15, B.pass. 
ist archennit, cognoscitur 

I schie. V. demonatrare : 
p, i. pl. conj. archnndemea, de- 
UtreiniiB G, 21. 

I sc/tw. vb. Judkare, arbi- 
tri: pTB. 3, sg. ind. ardeilit, ju- 
'1*37,18. purtie.prs. ardeüendi: 
b ardeüendi, arlilratus est 21, 16. 
|16b schw. vb. deltre: pass. 3. 
I q'. verdhä ardilSt, dtileatur 

. 06. rapere, tralure : 
K 37, 21. prt. 3, tg. ardbana 

1 schvi. vb. kabitare, manere : 
I, 1. sg. ardön, habitabo 11, 17. 
!. S.sg.axAit, habilat 37, 15. 20. 
lötabit 35, 32. manebit 33, 23. 
ribun si.cb. tj:peUere; part.pH. 
ttdribau ; d. pl. n. ardribeo^m 
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ar-flangau schio, vb. e/fitgare: part. 

prt. arflangidfim, eft'ugalis 29, 12. 
ur-fullau schw. vb. implere, replere: 

praes. ind. 3, sg. arfulÜB, impleyeria 

35, 3. 3. sg. arfullit, replebit 37, 

12. 3. pl. arfullant 23, 32. — 

partic. pTt. arfnllit, verbunden mit 

werdhan: 23, 25. 26, 21. 35, 22. 

mit wesan: 33, 2. 13. 35, U. 
Br-bcfnn at. vb. exatfare: prs. 3. sg. 

arlievit, pxaltavit 29, 23. 
ar-idaljan schio. vb. exinanire : prael. 

3. sg. arldalida 11, 14. 21, 17. 
ar-Iindan st. vb. creactre; praes. 3. 

sg. arliudit, egredietar 37, 3. 
arm adj. pauper, miser, in der Zu- 

sainmeiisetzung armher^in. 
ar-mftran schw. vb. deelararc: pass. 

3. prs. ist armärit, declaratur 3, 7. 
arm-lierdn sdtw.f. miserieordia; g, 

sg. annherzln 37, 12. 
sr-rablldll scAio. vb. enarrare: vif. 

3, 17. 
ar-Hlaban st. i*. occidere, inlerimere: 

prael. 3. pl. arsiuogun 25, 21. ple. 

utslagan: arslagan wirdit, occidettir 

25, 12. 
ar-gpringan st. vb. oriri: praet. 3. 

sg, arspringit, orietnr 21, 22. 
ar-aterban st.vb.moriri: part.praea. 

d. sg. t>i. arGterliandemn 41, 3. 
arstifan st. vb. ascendere: praes. 3. 

sg. arstlgit, aacendet 37, i. 
ar-wegÖB eefiw. vb. reconciliari ; 

praet. cj. 3. sg. arwegödi zi eines 

achoffidhea buldln, recanciliaretur 

gratiae cooditoria 27, 14. 
tir-ViehhitBschtti.vb.suscitare: praes. 

]. sg. arwebhu, auacitabo 35, 4. 

16. 23. arwecbu, suacitabo 35, 28. 

inf. zi arwehhanne, SDacitaudus 

35, 26. 
ar-werpan st. vb. projicere: parte. 

prt. a. sg. m. anrorpanan 27, 3. 
aspid st. in. aspis: g. sg. aapides, 

aapidis 2ß, 6. 
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Kiiga sehw. n, ooulus: g. sg. augin 
11, 6. g. pl. angönö 37, 18. d. pl. 
angöm 5, 1. 

au^nii ücfiip. vb. oetendere: praet. 1. 
pl. uugiiidoin, oBtendiraus 19, 20. 
cf. araugan, araucaissa. 

Auli conj. Letiam, q-uoque: S, 19. 5, 
3. 7, 23. 11, 15. 13, 24. 15, 26. 
17, 2. r>, 9. 27. 27, 26. 29, 22. 31, 
U. 33, 27. 37, 10. 26. 39, 15. 

Im besondern: anur atih: 13, 
26. 19, 16. — endi auh: ö, 13. 
15, 5. 19. 17, 17. 24. 35, 32. 
endi avur auh 19,16. — joft auh: 
23, 15. 37, 2, 39, 26. — sd aama 
mth: 5, 10. 27, 19. so sawa so 
au7( 15, 30. — sd auh ehiwisso: 
7, 3. 15, 14. 25, 11. — 

II. enim: 7, 31. 15, 7. 

III. autem, vero (sed wird durch oh 
übersEZt): 11, 24. 15, 7. 12. 17, 
33. 21, 23. 23, 2. 27, 29. 29, 27. 
39, 3. 41, 1. 

irnT Conj. I. iterum, deniio: 3, 10. 
11, 23. 29. 13, 26. 19, 16. 27, 5. 
li. 39, 7. Ao lezter Stelle könntu 
avtir mit dem folgeoden Partie, 
ciiihuuorvaiie verbunden werden ; 
dheä «vurcliiliworvanö, conversi. 

II. ergo, tgitur, itaque: 25, 3. avur 
«u: 11, 22. 23, 10. nu amr: 9, 
2. 18, 13. 

III. OHenn, erro: ö, 14. 23. 26. 21, 
i. 23, 31. 37, 6. 24. 37, 14. 30. 
39, 24. 

Der lateinische Text gibt für Ö, 
14 enim, für 23, 31 nam. 
Ua praepos. ad: c. dat. azB ant- 
werdfn, obtutu 39, 23. azs minem 
antwerdln, in conspectu meo 33, 
23. ~ c. ace. azs zesuAn halp idId, 
a dextris meia 9, 26. ~ azs erist, 
primnrn 15, 10. lü, 25. 27,30. azs 
jangist, taudem 27, 11. 

ZusammensetzoDg utUais. 



B. 

bolo sLm.pernicies, in der Ableitung 
Iinlanl^ ndj. malitiosua in dec 
ZiisftmmeuBetzuiiBnu balavilg,mno- 
eens: d. pl. unbalawigom 37, 33. 

baltlih adj. amfidtm, adv. baUIiAfto, 
confidenter 35, 32. 

banbDaii schw. vb. sirini^care: pra^ 
3. e(j. liauhnit, im Sinu von sdlicet 
37,25. 39, 6. — praet. 3. sg. banli- 
iiida 15, 13 29, 6. 31, 4. 39,9 — 
partic. praes. bauliuendo 31, 19. 

bauhnunc nt. m. i-igniticatio : n, tff. 
]6, 16. 17,10, — d.sg. bauhuange 
19. 11. — d. pl. bauhnungmn : 
b, Jhfisus ChristcB, in figiira J. Chr. 
27, 30. in bauhnungum dhes chi- 
wfiria Jliesuaes, ad significandum 
illum verum Jhesum 29, 13. 

bauhnang'a nt.f. signifiaimtia: 
bauhnunga 13, 1. 19, 23. 

bcodan st. vh. eonstituere, prue^ 
dicare: inf. 19, 14. pari, pt, cid' 
bädan 13, 16. 

boran st. vb. gigrtere, ferre: pra^ 
pl. 1. beremea 39, 26. partie^ 
praes. d. s'j. n. schio. bentnfiB' 
21, 23. 

beraiitolssi schw. f. spleador: t%,tgj 
5, 15. 

bery sl. III. Hioiis: d. sg. berghfl 39, 
13. in Sinabeige 13,3. a.pl. bergft 
31, 13. 

bergau st. vh. aiscomlere; ptc. pt. 
chiborgan 5, 2. chiborgonlUi (fi. 
pl. ..) 7, 12. 

bl prütU 1) vor Verben : bi-bringsB, 
cüieinieD, cbnaan, füfaan, fangalAo, 
flndan, giunan, lieizssan, ÜbaB, 
liunaa, lühban, quheman, raub 
uuizssan. 2) vor Substaittieen: 
ghin, li-jibt. 3) vor Advb. bifo», 
bÜJBssan, 

bi a) pratp. I. c. dat. hei, ttilUeh: 
bl alnemu fateie lebendenu 31 



tächUch: bJ scuUlim, ox officio 
I 35. beim Sehwar: hi goto 

!, aoc, propter: bl mittingardea 
I, propter rfdemptioiiem nmndi 

ao. 

E, tHser. als bi: bidhiu, hihimiu 
E dher (dhasi), huuer (huuaz). 
Hl) präfice: binamo. 

vb. Offerte, educere: 

t.l.sg. bibringn, educum 31,13. 

man sehio. vb. eiignoscere: ir 

)ut bichenaen, cognoscetis II, S. 

1 gehie, vb, eognoscere, iig- 

'b: prt.cj. 3. gg. biGlmäili 17, 

■• jnh biclmaaii: praes. cj. 3. 

l Itichsaa siti dher, cognoscat 7, 

j 3. pl. bicbsoan sih, agnoscant 

*. vb. exspectare, c. gen.: 

3. pl. btdant 31, 22. part. 

t. bldendi 31, 18. Iddaadä (n. 

J 81, 29. inf. 23, 12. praet. 3. 

(. 'beit 27, 5. 

U>f&liaii st vb. comprehendere: praet. 

3. sg. bifönc 17, 18. 
bl-fangalün schw. vb, condudere: 

part. prt. bifangolödöj cooclusi 
23, 6. 

bi-flndan s(. vb. comperire: pmet. 3. 
eg. bifaot 3, 13. 

U-fora adv. prius, anlea 11, 24. fir 
bifora 23, 9. 25, 21. — bifora cbirn- 
dida, adntmtjabat 25, 7. chtuidida 
bifora, testabatur 31, 2. bifora 
chichandit, praedictum 25, 20. ein- 
duiL bifora chicbuodidiu, proouD- 
tiantur 23, 14. bifora cliimeinit, 
aotea praedicata 27, 31. 

bi-ghin st. ni, origo, ortitn: n.sg. 5, 

4. acc. sy. 5, 13. 

bi-gbiiiDRn st. »chw. vb., part. pt. 

st. bigunnenün (a. sg. f. schw.) 27, 

2i.~pt. schm. 3. sg. bigUQSta 35, 
I. 3, pl. biguQBlon 27, 29, 
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Ifl-Iieizxsan s(. tt. c. gen. confileri : 

praes. 3. sg. 3, 17. bwer sih dhea 

biheizsstt. 
bi-jiht sf. f. eonfessio: d. sg. bijihö 

19, G, 
Ui-liban st. vb. remanere, äe/icere, 

cessnre: praet. 3. sg. iijloiph 31, 

27. 33, 7. 3. pl. bilibuR 31, 23. 

part. pt. d. pl. bilibenöm 29, 8. 
hilfrtl sl. M. iiaago, exemplum: d.pl. 

bilidüin 5, 21. 
bi-liunan st. vb. cessare: praet. 3. 

pl. bilunnun 25, 19. part. pt, bi- 

luunan : bilunnaa uurdan, ceasa- 

verum 25, 11. 
bl-lnhhaQ sl. vb. clattdere: part. pt. 

bilohhan: uuerdant bil., ckudentur 

7, 10. 
bim 1. praes. sieh wesan. 
bi-namo schiv, m, eognomen: d. sg. 

blnamin 29, 2, 
bi-qnheman st. vb. adduci: praes. 

cj. 3. biqnheme 23, 25. 
bl-ranbün sehv>.vb. exspoliare: prt, 

3. pl. btraubödon 11, 5. 
bisscof-belt st. m.? f.? sacerdotium: 

a. sg. 33, 12. 
bitdan st. vb. deprecari: ptc. praes. 

bitdande 39, 19. 23 für bitdandä. 
bl-wixsBon »t. vb. anom. scire: part. 

prs. c. praef. an: unbiwizsaGod^ 

ignorantes 13, 9, 
blidbiLiasa at. f. gaudium: d. sg. 

hliidhnissu 27, 4. 
blind adj. coecits: n. pl. m. maotes 

blinde, meate coecati 33, 5. 
blÖDio schvi. in, fios: n. sg. 37, 4. 

(I. sg. hlömun 37, 9. 
blästar s(. ». libamen: n. pl. dhiu 

blüstar irö ghelströ, libamina et 

Eacriticia 25, 19. 
blügisön schiB. vb. dubitare: praes, 

cj. 3. sg. blüchiaöe 0, 17. 
böb st. rt, Über: g. pt. boohhö 13, 

15. d. pl. 3, 19. 9, 29, 13, 4. 






schio. vb. brcviare: pari. pl. 
,pl. chibrevidö, adbreviaUe 23, 21. 
lohfas st. f. dngidum luminram, 
lumhare: n. sg. 37, 19. 
brnst 8t. n. (wie im sächsisclieii, 
friesiscliün und nonliaclien) pectus: 
d. pl. brustum t» muotcrbrustum 
39, 5. 
iure Bt. f. vrbs, civitas: n. sg. 25, 
d. sg. burc 21, 27. 23, 22. 
F. burc 25, 13. 
SBsaii praep. c.acc. sine: biiuzEsan 
einigan zuuivun, procul dubio 23, 
Aus bi uud üzssan zuaaoimen- 
gesezt. 



CH. 

I eialp st, n, vitulas: n. sg. 37, 26. 

^■thennan: archennaii, bic1ieiiuaii,w.z. b. 
Chi Präßx l) vor den Verben beran, 
cbundaD, deilao, duou, dhinsan, 
dbäban, dhwingan, fähan, feBtiuäu, 
Iritmiaan, garawaa, hälün, böran, 
braoran, hwerfan, lauban, libhin, 
manacfaldaa, märan, minuerön, 
cffandn, qaihhau, rahhön, restaa, 
risan, salbön, BcalTan, scIieiiiaD, 
Eebaa, sitzan, stiftan, unbreiaan, 
weibhan, wurchan. 2) cor den Siih- 
itantivtit: bot, burt, dhanc, feht, 
blDsi, hlbisso, laubin, laupnisaa, 
meinidh, naiuno, nist, rädi, rädo, 
TÜDi, sc&ft, scrip, siuni, waldi, wal- 
dida, wiza. S) Vor dtnAdJectiven vnd 
Adverbien bolan, böric, huuellh, 
laabo, Uh, meioi, minui, triuwi, 
■wir, wisBö, won. 

tAi-beran st. vb. gigncre: praet. 1. 
sg. cbibar 21, 19. 3. sg. 5, 9. 37, 
8. part. prt. chiboran 27, 19. <i. 
sy. m. chiboranan 27, 16. g. sg. 



m. scIiiE. chiboi'aiim 5, 11. 

cliiboraa 21, 31. al chiboran 3,11?' 

wirdit chib. 19, 38. chih. werdhß 

5, 12. wnrdh chib. 3, 8. 5, 19. 

19, 21. 21, 2. 37. 35, 27. 28. 33," 

IG. 39, 17. chib. werdhan 3, 18. 

33, 17. 
clii-bot st. n. praeeeptam: n. »f, 29, 

29, a. sg. 27, 2, d. pl, chibodum 

39, 7. 
ehl-bart st. f. luttioitas, generatio; 

a. sg. 3, 15. 16. 37, 25. je», ag. 

chiburdl, generis 5, 13. iiativitatü 

5, 20. 19, 21. 27, 15. 31, 23. äfft 

sg. chibiirdi 3, 12. 25, 27, 
cbi-clinndaii schw. vb. ostendere, ie- 

monstraTe, : imp . 1. pl. chic1iu&' 

demes, mouslrcmus 27, 26. pratt, 

3. sg, cbicbiindida 11, 31. X. fL 

chiiihundidnin 27, 26. - 
chl-dellan schw. vb. dividere, digtrir 

buert: prael. 3, sg. chideilida 3$, 

5. paii. prt. mit Präf, un: nn- 

chideiliden (g. sg. n.) indiTidoao 

13, 13. 
ehi-iaoa ib.aruim.faeere : prael, 3.sf, 

chidada 11, 34. 30. chiteda 15, & 

part. pt. cliidaan 23, 16. 
cbf*dhaiic st. m ititelleetux; n. ^. 

37, 11. 
chi-dblnsaii sl. vb. conlrahere : praeg, 

H. sg. chidhiiisit, coaLrahit 39, 2811'^ 
cbi-dhüban schw.v. exprimert : prae». 

3. sg, cbidbühit, exprimit 39, 22. 
chi-dbwiDgan si.vh. cotrcere, humi- 

Hare: pnies, 1. sg. cbidbuuii^Vi 

bumiliabo 7, lü. 
chi-fähan st. vb. opprAendere, com- 

prehcndere: prael. 1. gg. cYnSknc, 

adprehendi 7, 7. pari. prt. dii- 

fangana (a. sg. f.) 39, 13. 
chi'feht st, ». bellum : g. sg. cbifchtea 

2ö, IB. 
chi-testiavaitchw. vb, firmare: praes, 

I. sg. chirestinon, Brmabo 35, 7, 

part, praet, n, pl. m, chifestiaädi 



: siudun chifestinfid^, firmati 

j^tumnau sckw. ob. facere: inf. 
y: 9- pTaet. 3. ig. chifrumida, 
■ Mvit 9, 2. fecit 27, 4. 3.pl. chi- 
nidon, fundsverunt 17, 2. praet. 
9g. cbifmniidi, condidit 9,4. 
IWrawan sOiw. vh. reparare : inf. 
6. 

BlAii schw, vh. redimere: prael. 
^tg. rbihalüda 39, 25. 
lelxssan st. vb. promittere: pari. 
, ehiheixBsaa 31, G. 35, 24, 
». Bg, f. Schill. chiheizBacDÜii 
L]2. g.sg.v. sekw. chiheüsseDin 
VS. 

P|h1 «I. n. aiidüus: d. sg. cIji- 
, 18. 

» Kehw. m. consora: d. pl. 
tothasBom 5, 27. — Das zxa weist 
( langeu Vocal des Stammes hin ; 
\ leite also dies scliw. m. niclit 
1 hloz «der liluz, Burs, sondern 
I a1), und vergleiche aga. 

B achw. vb. audire : praes, 2. 
L cliiliöris 7, 1. 3. pt. chihürant 
l| 6. iaip. 2. sg. chiliori 25, 29. 
W. 89, 9. pract. 3. pl. chihördon 
t 7. 
afirie adj, obediens : 11, 15, 

. scftw. vb. eomtnovere : 
es, 1, »g. chikruoru, commoTcbo 
28. 

welih pron. omnis : co cfti- 
wIiA, guisque: g. gg. 15, 31. 
CTTerEan (cbihwervan)ai.ob.ivB#ri i, 
tCJfl»: praet. cj.3.ag. chihuurfi, 
Bretnr 27, 8. port. pt. chi- 
iKuranS {«. iii. wt.) conversi 39, 
i ist, conTertilur 37, 22. 
lanban achw. vb. credere: praes. 
t. 3. chilaubit 7, 16. pl 1. chi- 
fiiKlwmäs 13, 30. conj. pl. 3. cM- 
Jfmbta 21, 12. 27, 16. i^if. 2b, 25. 
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zi cliilaubanne, existimare 0, 9. 

nl Eindun zi chil., non credeudi 

sunt 19, 12. nist zt chilaiibonne, 

non creditur 35, 19. — pari, prara. 

mit pi'äf. bb; wndtüaubendi, incre- 

diilas 27, 10. ancliilaubenduu (n. 

pl. tu. aelan.) 5, 29. 
chi-lanbin achw. f. fiäm: d.ag. chi- 

laubin 37, 29. gUlaubin 7, 17. 
chi-Ianbo adj. aekw./iddia, negativ: 

tmehilaubo, incredulas: 2.5, 27. n. 

pl. IM. 7, 28. 13, 6. g. pl. 39, 10. 
clii-l&upniHsa at.f. fidea: a.3g.S9,H. 
chl-lih adj, ainiiha: a. sg. iit. chi- 

liihlian 9, 1. 15, 15; maDnauana- 

cbilübhau eudi chiliihhaa gote, ad 

imagincm et Bimilitudinem dei. 
olli'IillhSli schie, e. complaccre .* praet. 

5.3(7. chiliihhidairu in imu mlneru 

Eäulu, complacuit eibi in illo anima 

mea 17, 12. 
chl-Iihnlaxa at. f. aimiUtiido, forma: 

d. sg. cbiliibniBSa; in onscru eh., 

ad Bimilitttdiuem nostram 7,31. o. 

sg. scalches chiliibnisBa, formam 

Bcrvi 21, 17. 
chl-IiliBain adj,aimüia, aimilataa: g. 

pl. f. sehw. 33, 6. 
chi-lötliKSBO vgl. chihlözSBo. 
chi-niaDacfttldau schw. vb. muUipli- 

eare;pnr<.i)rt,chiinanacfa!ditl9, 31, 
diUmäran schw.vb. declarare: pari. 

praet. chimärit 5, 20. 
cht-melnt adj. communü: a. ag. f. 

39, J. 
chi-meluldb st.f.'^ comnumio: ti.ag. 



cbi-miBneTÖnaehw.rh.timnere: praet. 

2. ag. chiminuerädea 21, 13. 
ehi-mlnni adj. dileäua: n. sg. m. 

17, 11. a. sg. m. 17, 14. 
th%niosc!iiv.m.germen: u. «9. chlmUD 



Chi-: 



amno si^hta. m. cognoittinalia: 
sg. 9, 12; dher chinamno ist 
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mit g 



noraen di- 



L, cnjus 

vinitatis est. 
chindh gt. n. itifam, parmtlits: n. 

sij. 19, 27. chißd 37, 30. 39, 1. 5. 

g. pl, 39, 8. 
ohl-niKt sl. f. venii .- d. sg. cbinisti 

ciil-nomlilin schw. f. persona 15, 
31. vgl rüaoac. 

chi-offanön schie. vi. 2»iblieare, pro- 
bare: praet. pl. 1. chioffanödom 
25, 25. pari. chioffon6t 15, IC, 

ti\A-H\iWaa.aachwxh.iiivijicare: praet. 
3. sg. cliiqnihhlda 11, 27. 

Cbl-r&dl sl. n. eonsilium: g. ttg, chi- 
rfidea 37, 11. 
' Cbl-r&do säivi.m. consüiarius: n.sg. 
19, 30. 

übi-rahhßn schtn. v. etuirrare: praet. 
3, sg, chirathöda 3, 15. 

cbi-restan schio. vb. requiescere ; 
praes, 3, sg. tliirestit 37, 10, 

chl-rthha schw. f. ecclesia: n.iig.3S, 
U. d. sg. ghirühliün 37, 20. 21. 
28; Qberall — iibh — geBchriebe:!. 

eLi>ri8iiii schie. v. eoneenire, oporterc 
praet. 3. sg. chirfsta 27, 20. 

ebi-rnnl st. n. mygterium: n. sg. 3, 
13. 5, 19. a.&g. 7, )3. 15, 22. 17, 
28. 19, 31. heilac chirAni, socm- 
menium 15, 23. g. sg. chivünes 
17. 23. 29, 17. 

cbl-salbön schw. vb. unguere: praet. 
3. sg. B, 26. part. pt. chisalbflt 
5, 30, 7, I. lUct. schwach, w. sg. 
m. chiealbödo 5, 23. a. sg. m. chi- 
salbödon 7, 2. pass. cotij. 3. werdhS 
uhiealbüt 23, 26, 

ehl-!4Gaftaii st.vb.crcare: praet. 3. sg. 
chiaciiof 9, I. 4. S. conj. 3. sg. 
cbiscuoli 9, 3. pa^s. prt. uuardh 
chiscaffan 9, 11. part. prt. g. sg. 
n, al dhazs chiscaffanea ist 3, 10. 

cU-acalt st. /'. creatura: n. sg. 3, 
g. sg. chiscafti 9, 7. 



d. pl. chiBcaftim 25, 33. Der S. 

pl, kann freilich auch gebOrm so. 
chl-Bcaftl st. n. creatura: n. pl, chi- 
scafti (dbeoDÖndiu) 23, S, 
chl-suhelnnn »cftiD. «6. ostmdere, iUu- 

minare: praes. 3. sg. chiachefidt 

39, 27. 
cbl-scrip st. n. scriptura: a. sg. 31^ 

30. g. sg. chisctibes S, 21. 19, gj.- 

27, 22. d. sg. ehiseribe 13, 14 S^- 

12. 41, 2. 
chi-§ehBii st. vb. videre : praes, Si^li 

ind. cbisehet 39, 23. 3. sg. e^i^ 

chisehe 33, 13. inf. zi cliieehasiM 

41, 5. priiet, 1. sg. chiaah 17, 2$, 

H. sg. 41, 3. 
cM-slani st, k. visio: n. sg. 23, 36. 

n. sg. 23, 21. rf. sj 

37, 18. 
chl-sitzan st, vh. possidere: }jra«K. Si 

sg. chisitzit 31, 13. 
ehl-sttttansehtti.vb. statuere, atabÜlft/ 

praes. 1. sg. chietiftu 35, 6. l8i 

Btabiliam, statuam 35, 10, 
chl-trinBiii adj. fidelis : «. sg. m. 33, SS* 
tibl-nohiBbiauschw.vb.tiolnrapraA 

3. sg. chiunbreinida 27, 2. 
Ghi>wald! st. m. potestas; a. sg. 31^ 

26. y. sg. chiwaldes 39, 28. 
cbl-waldlda st. f. potestas: d. sg. 

chiwaMidw 37, 27. 
ehl-wär adj. verus: g. sg. m, nehie. 

29, 18, 
chi-weibhan schtc. vb. liquefüetre: 

praes. 3. sg. cbiveihhit, liqae&ciet 

15, 2. 

cbl-wissl aäj. caius: ade. ehimsM: 
certo, profecla 13, 23. 15, 14. %; 
6. 29, 1. tUique B, 30. 37, 30, 41, 
3. quidem 5, 22. autem 5, & 1},. 
12. etiam 5, 2. enim 7, 15. Hi 
2ä 21, 1, 3. 23, 18. 25, 13. fi», 

16. 24. 31, 4. 35, 20. 39, 9. lamm 
9,27. quippe 9,17. 13, 15. «ci7t«( 
6, 4. 17, 21. 21, 32. 





^B_ ^^"^ 1 


^^^^Mrla st. n. scientia; a, sg. 5, 6 


tfanfln aehw. f. bapiismum .- g. ag. dau- 




fin 29, 10. 


^^Bfaron adj. nolilus: eh. ist, solitaa 


doli *(. m. oder n. pars: d. sg. deila 


^Hh«, 20. chivoawas, solebat ^7 


13, 14. 


^^H^ cbiwon wärnn, solebant 39, 7 


deran schw. vh. noeere: jiraet. conj. 


^^Binircbau schm. i\ facere .- praet 


3. sg. deridi 39, 14. 


^^^p^. chiworahta, fecit 11, 29. IS 


dlubll St. nt. diabotus: g. pl. diuhilö 


^^B fimdftvit 21, 26. 29. 


27, 13. 


^^^H&t s(. Bf. puer: ». sg. 17, 11 


dfldh St. VI. vxors: a. sg. 27, 21. d. 


^^^^9. 17, 24. d. sg. chnehte 29, 30 


ag. dddhe 39, 25. ddde 11, 15. 


^^Krt hK f. potmtia: a, sg. 17, 21. 


dödh ado.mortKua: d.ag.m, dödemu 


^^^■nio aehw. m, ckrisma: g. sg 


29, 6. a. sg w. dödan 27, 17. 


^^»mea 7, 


dödhilh adj. mortaUs: g.pl.vi.sclm. 




dödhliihhonö 5, 14. 


^HKichrigtiiilieidi 39, 8. 13. 


dohter at. f. ßia: voe. sg. 11, l(i. 


^^Hptb adj.tortimm: n. sg. f. sehw. 


dvm st. m. dOMiis: d. sg. in minenm 


^^■cio. 


dönte, in domo mea 35, 10. 


^^^^P gt. f. adventus: a. sg. 23, 


d«r st. n. porta .- n. pl. dor 7, 9. 


^^H^l, 2S. 9. sg. cbumfü 26, 4. 


dr&do adv. valde: dhräto 17, 29. »i 




drAdo, taatum 39, 24. so dhräto 


^^^■wf. 3, ag. chuDdida 11, 10. 21, 


9, 6. 


^^Hi chundida bifora, testabatut 31, 


drogau st. vb. poriare: pmtt. 3. ag. 


^^B'Jiifo» chandida, adnuntiabat 25, 


druoc 21, 7. 


^^^»Jpart. 2irt. chichuudit, bifora eh. 


driban st.vb. pdhre, minare; proea. 


^^■gedictam 26, 20. sinduu bifora chi- 


3. sg. ilribit 37, 30. 




drnffhiil« s[. f. siimlaervm: a. ag. 




27, 14. 


^^^Ubc St. m. rex: n. sg. 33, 6. a. 




^^H:3], 26. 33, 2. 11. g.pl chu- 


22. 7, 8. U. 22. 35. 9, 13. 14. 18. 


^^Hhgö 7, 9. 9, 39. 13, 15. 


24. 28. 11, 18. 22. 13, 8. 17, 5. 


^^^Usn 8CÄW. ab. noscere, edoeeri: 


15. 19, 15. 21, 29. 30. 33. 23, 2. 


^^^H^s. 1. pl. cbuDuemea 33, 17. 


29. 32. 25, 26. 29, 23. 28. 31. 15. 


^^B|d at. H. ^enus: jr. sg. chunoes 


33, 20. 35, 2. 27. 33. — voc. 19, 3. 


^^Bl7. d. Sj7. chaune 31, 24. ./. 


— aec sg. druhtin 17, 29. 34. 29, 


^^^Kdunouin 29, 11. 


20. 31, 2. — g. sg. druhtines 7, 




27. 9, 31. 11, 10. 26. 29. 13, 27. 




29. 15, 24. 17, 7. 16. 31, 13. 33, 


^K 


28. 37, 10. — d. sg. druhtiiic D, 


16. 25. 11, 19. 


^^K Si. m. dies: d. sg. daghe 11, IS. 


dnom st. m. in den ZusamoiensBtz- 


^^K 18' "' M ^S^ Sb, 28. a. iiZ. 


ungen herduom, leididlid., wisd. 


^^Kt& 8Ö, 3. d. pl. ikgum 35, 31. 


daon vb.nnüm. facere, ponere : praes. 


^^^. m. ros n. gg. 21, 22. 


conj. 1. sg. duofl, faciam 15, 11. 


^^Kpü adj. aecretus: n.sg. it. Jauc- 


^ imp. 2. sg. duo, pone 29, 30. 


^^^B cbirfini, arcanum 3, 12. 


l.pl. doofimeB, facianius 7, 30. 15, 
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14. — praet» 3. sg, deda 11, 27. 
deta 15, 11. fecit. 
duri schw. f. janua: a. pl, duri 
7, 9. 

DH. 

dhanan adv, illinc, exitide: 21, 3. 
39, 12. 

dhanne I. adt\ tum^ tH%%c (in dem 
lat. Text fehlt das entsprechende 
Wort): 3, 5. 7, 2. 18. 16, 12. 23, 
7. 28. 35, 39. in Fragesätzen: 5, 
7. 28. 9, 19. 
II. cot\j, 1) quando: 3, 3. 39, 21. 
(3, 8 steht im lat Text auch/^uando; 
der Uehersetzer hat aher den Satz 
getheilt, so dass dhanne hier tnnc 
bedeutet), dum : 9, 6. 27, 12. 22. 
2) nach Comparativen quam: 21, 

14. 25, 2. 5. Ebenso steht dhanne 
vergleichend nach s6 7, 26. 

dhfir adv, 1) ibi: 5, 2. 7, 2. 13,24. 

25. 15, 7. 13. 14. 16. 17, 4. 13. 

19, 8. 21, 31. 23, 15. 18. 25, 15. 

20. 35, 24. 37, 25. 29. 39, 2. 3. — 
nach dem Relativ 21, 31. dhar 
after: 7, 31. 13, 20. 15, 19. 17, 4. 
19, 1. 21, 20. 25, 11. dhdr widar: 
23. 7. — dhdr trf^ait, adesse: dhkr 
was ih. aderam 3, 3. 2) ubi: 3, 

15. 5, 31. 13, 23. 24. 19, 14. 29, 
13. 3) cww 7, 29. dum 7, 1. 
11. 30. 

dhais ci»!^. c, it^d. et cot^. qncd, n/ : 
in Objectivsatzen nach Vb, der Aus- 
sage, des olTenbarens: 3, 9. 5, 22. 
7, 6. 11, 25. 31. 15, la 17, 33. 
19, 24. 27, 2a 33, 1. 35, 2. In 
dem Satze 5, S hear quhidit nmbi 
dhazs Christus gol ist^ fehh die 
Co^jiuiction dhais nach ambi dhazs 
= darüber. — 13, 5, 23, 29. 25. 10. 

26. 29. 6. 21. SI. 2. nach Yisscn, 
erfahren: 5, a 7. :! 2a 27. 11, 
2a 27, la 35^ 24. gUnbca 7. 19^ 



21. 13, 6. 19, 12. 35, 13. 19. w&r 
ist dhazs 31, 23. — in Folgesätzen: 
5, 19. 11, 31. 23, 6. 35, 3. 39, 24. 
— in Absichtsätzen: 15, 17. 23, 

22. 23. 25, 21. 32. 27, 5. 8. 12. 
13. 29, 17. nach wollen 7, 13. — 
im Causalsatz 21, 3. 

dhehhan schw. vb, tegere, velare: 
praet. 3. pL dhehhidon, dhecchidon, 
velabant 17, 32. — Vergl. ant- 
dhehhan. 

dheoda st f. schw, f. gens, plebs : 
d. sg. dheodu 39, 3: mit dheru 
smelerün dheodu, cum subjectis 
plebibus. t». pl, dheodün 7, 16. 
11, 19. 31, 8. 10. 29. 39, 6. 22. 
acc. pl, dheodtln 7, 8. d. pl, 
dheodöm 11, 5. 15, 29. dheodüm 
11, 12. 

dheoh st, n. femur: a, sg, 29, 30. 
d,sg. dheohe 31,3. d.pl. dheohnm 
31, 20. 

dheonon schw, vb, serrire: praet, 3, 
pl, dheonödon, serviebant 11, 7. 
pari, praes. n. j>l. n. sindnn dheo- 
nündiu, deserviont 23, 3. 

dher dhi« dluuES pron. 1, pron, 
demonstr, mase. m. sg, dher 7, 
20. 31, 21. 33, 25. 35, 2a 37, 30. 
g. sg, dhes 9, 11. 11, 25. 25, 14. 
27, 27. 29, 3. 31, 26. 35, 7. 31. 
37, 20. 24. d, sg, dhemu 7, 16. 
17, 3a o. sg. dhen 9, 2. 35, 27. 
N. pl, dhe& 9, 2. a. pl, dhe& 15, 

2. — fem, ft. sg. dhin 5, 4. d. sg, 
dhem 27, 8. ~ mentr, n. sg. dhazs 
5. 4. 7. 26. 27. 11, 29. 25, 1. 29, 
13. 31, S. 3S, 30. S9, 13. a. sg. 
dhazs 3. 10. 11, 24. C5, 20. g. 
sg. dhes 3, 17. 13, 5. 23, 14. 29, 

3. iL sg. dhema 29, 14. insir. 
dhin 15, 20 (dhin chflühho) u. in 

«i/Trr dkim^ cf. after. 
bidkim 1) propierra 5, 26. 11, 6. 
Mktrco bidhin nn S, 16L idfofme 



Oi bidhia 21, 4. 2B, 5. - 2) 
.' bidbin bouanda 5,5, II. 11, 
13, 7. ^1, 0. 7. 33. 23, 1. 
liianda bidhiu 29, 1. huanda — 
Biiu, quia — imic 25, 24. 3) «(.- 
- dhazs 27, 11. 
itea .- aer dbia 27, 23. 
eo lö, 12. — i.i«a» (ftiu, 
: 21, U. 37, 22. 39, 6. 
m 25, 2. 

elat. qui: masc. n. sg. 

HK 9, II. 20. 11, 5. 15, 4. 5. 

^27. 21, 26. 27. 32. 29, 9, 31, 

ä8. 33, 10. 12. 35, B. Ö. 

^,1. 17. 20. 39, 1. ff. sg. dliea 

, 8. 11, 25. 27, 21. 25. 31, 

d. sg. dhemu fi, 23. 9, 30. 

^ 18. 23, 8. a. sg. dhea 9, 4. 

17, 14. 15. 25, 6. 37. 

31, 13, 14. n.pl. dhpÄ 

5^7. d. -pl. dhem 11, 7, 39, 10. 

39, 24, — /em. n. sg. 

. 17, 25. 37, 8. d. pl. 

a II, 5. — neutr.n. sg. dliazs 

f'lD. 27, 23, a. sg. dhazs 3, 12, 

I, 39, 23. a. pl. dliiu 25, 20. 

4-ttractioa des Relativs mit Aus- 

a des attrahirendeü Demonstrci- 

[ ersclieiDt 9, 8 luidai' dherä 

caftl chiliilinissu eudi dhes izs 

[C.hiBCuof. 11, 5 zi dheodöm dhhn 

h biraubödnii. 11,7 ziscaahchc 

er dbeonddoD, 31, 13 

|(>1übriDgii dli£>t mlDä hcrgA i'bi- 

i. Blosser Ausfall des Denion- 

^tiTs 31, 23 dhersclbo ist dhes 

Bodan bidaat. 

^tikcl. mnsc. n. ng. 3, C. 18. 
> 18, 19. 30. n, I. 13, 
taa 21. lä, 24, 29. 17, 7. 22, 
&'fil, 1. 22. £8. 33. 23, 1». 29. 
1 12. 27, 5. 29, I. 16. 31, 9. 19, 
i 83. 37, IG. dberselbo II, 15. 
i 1. 17, 27. 21, 28. 29. 26, 12. 
i 2. 31, 14. 35, 6. 37, 2. 39, 15 
e selbo ÜBcilKbr.). g. tg. dbe» 
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3, 20. 7, 3. n, 10, 87. 17. 8. 21, 
13. 23. 25. S. 6. 23. 27. 24. 211. 
14- IS. 37, IB. d. sg. dbema 3, 

9. ö, 12. 7, 16. 9, 27. 11, 11. 13. 

24. 15, 7. 16, 31. 19, 11. 21, 22. 
23, 19. 25, 14, 8S, 19 (Jheinu Sil- 
lomöne). 37, 9. aa; »g. dbou 7, 
1. 11, 28. 13, 2G (dbeu hGilesan 
gheist). lö, 27. 17. 9. 34, 21, 7. 

25, 22. 31, 11. 25, 37. 9 (dhoii 
haldendoD Christ). »9, 22. h. pl. 
dhei 5, 29, 7. 28, 17, 80. 19. 9. 
12, 21, 10. 23, 9. 81, 30. 89, 3. T. 
g. pl. dherö 5, 13. 7, 23. 18. S. 
15, 15. 31. 17, 0. ID, 11. 28, 16. 

26. 39, 10. d. pl dl.flm 19, 2. 18. 
25, 13. 37, 22. 28. a. pl. dbeä 
29, 24. 37, 25. — fem. ». sg. B, 
3. 13, 15. ID, 21. 23, 23. 25, lO. 

27, 15, 37, 7. 39, 10. 21. 26. g. 
sg. dhera 5, 19. 9, 7. 15, 16. 22, 
17, 10. 32. 2a 19, 7. 21. 30. 28, 

10. 25, 31. 27, 28, 29, 10. 39. 9. 
13.25. (dhera 27, 24 ist vorsclirin- 
bcn fQr dbea), il. xg. dboru 8, 

11. 5, 31. 11, 12. 13, 9. 17, £0, 
1. 27, 23, 22. 25, 17, 20, 29, 



7. 37, 4. 7, 



20. 1 



sg. dhea 9, 22. 18, 2, 17, 18. 22, 
19, 5. 21, 19. 20. 23, 18. 25, 18. 

18. 27, 10, 24, 29, 12. 31, 22. 89, 
II. n, pl. dheA 28, 27. 31. g. pl. 
dberö 33, 5. d. pl. dböm 25, ö. 
30, a, pl. Ahttt 29, 4, dhcA 29, 
13. — Jieiitr. n. »g. dhas» l5, i. 

19, fi. 39, 5, .;, ag. dbe« 6, 21. 9, 
24. 13, 4. 12. 15, 9. 27, 7, 22. 20, 

2, 5. 10. 31, 2ö, 39, 21. 27. d.tg. 
dhemii 13, 13. 14. Ift, 5. 8. 10, 7, 
28, 12, 29, 24. 41, 1. 1.19. dtiixa 

3, 19. 15. 21. 10, 20. 21, 80, 27, 
2, inflr. Ahla ct. buucdbar. a. pl, 
dhiu 7, 12. (25. 4 iiach der [(hdiI< 
icbrift) 37, 30. ff. pt. ilhi-rf, 'il, 
30. (I. pl. dbfiD 29, 7. 



UÜ 

(Diese dhegiu dhlz pron. dtnumstr. 
hie haee hoc: masc. n. sg. dhese, 
iste B, 28. 11, 22. 21, 31. 35, 33. 
S7, 17. g. sij. dliesäes 5, 10. acc. 
sg. dhesan 7, 4. d. pl. dhesSm 
13, 11. — fem. n.sg. 11, 9. 37, 6. 
d. sg. d]ieseru 9, 21. 13, 32. a. 
gg. dhesa 18, 14. 21, 23. ihensA 
41, 1. — imttr. n. sg. dhiz 7, 
9, 10. 17. 25, IC. 27, 15. 29, 
35, 13. 19. g. sg. dheases 23, 
d. sg. dLesemn !1, 17. a. sg, dhiz 
3, 5. 7, 6. 23. 25. 23, 8. 20. 33, 
13. 37, 5. imtr. dheaiu 36, 23 
(fona dheain, ex quo). acc. pl. 
dbesiu 23, 5. 

ihin pron. poss. taus-a -um: masc. 
«. sg. dhiio B, 24. 27. 13, 9. 19, 
15. d. sg. dhinemu 31, 7. 41, 5. 
a. sg. dhinan 15, 10. 35, 17. 23. 
35, 4 (dbineo Uandschr ) it. pl. 
dhtne 35, 21. d. pl. dhlngm 5, 27. 
23, 21. 35, 4. 5. IG. 17. 22. a.pl. 
dhinä 35, 3. — fem. g. sg. dhlQerä 

21, 22. 33, 20. ä. sg. dhSneru 23, 

22, ff. ag. dhlna 29, 30. 

dhoh conj. 1) tarnen 19, 6. 27, 8. 
13. dhoh dhia huiiedheril tarnen 
15, 17. 19, 10. 27, 17. 2) quam- 
quam, ctsi c. eoiij. 7, 5. 9, 

27, 16. 
jlliri numer. tree: mase. nom. dhriS 

13, 11. dhrü 19, 12. gm. dbriö 

13, 2. 19, 11. dat. dhnm 13, 11. 

17, 20. 21. 26. 19, 13. acc. dhrt 

IB, 3. 19, 9, 
dhrt-falt mm. trinut : a. sg. m. 

dhrifaldan 17, 34. a. sg. f. schui. 

dhrlfftldnQ IT, 22. 19, 6(dhrifa]diu 

Hs.). d. sg. n. schw, dhrifaldin 

19, 7. 
diirinissH st. f. trinitaa: g. sg. dlirl- 

nissft 13, 32. 15, IC. 23. 17, 10. 

28. 19, 10. 22. d. sg. dirinissu 
13, 10. n. fg. 17, 18, 



dhrltto numer. tertius: ti. sg.m. 17, 

7, (I. sg. m. dhriUuQ 16, 27. 
Uhu pron. tu: n. sg. 5, 25. 7, l. lä 

11, 20. 13, 8. 19, 15. 21, la. 
3. 4. 16. 22. d. sg. dhir 7, Ift 

12. 11, 17. 20. 21, 25, 1. 36, 2. fl 

10. 17. acc.gff. dhih 5, 27. 7, U 

11, 16. 28, 31. 21, 19. 
nom. oos er 11, 7, dat. vöbia e 
5, 21. 15, 25. acc. WS euiiui 
11, 5. 

dlino 1} adv. tunc: 21, 15. 18. 10, 
25, 19. 31. 27, 5. 6. 31, 27, i 
auteni 27, 3. 31, 4. 27. 2) eov 
CTMB, quando: 3, 2. 4. 11, 19. 19; 

20. 17, 13. 16. 18. 28. 21, 17. SU, 
25, 16. 29, 3. 

dhurali pratp. per I) örilieh: \3. 
19. 2) cau-sal a) mittelBt, penftn.' 
lieh: 3, 9. 9, 32. 11,3. 13, 18. ! 
15, 15. 17. 9. 25, 22. 33, 18. SS 
27. 37, 1. 2. b) durch, sHeliliiA- 

21, 12. 27, 5. 29, 9. c) vegßa, 
pvopter, ob: 19, 25. 27, 3. la Slj 
30. 39, 1. 

dhnrah-clinndiiii scJiui. vb. dedarare-, 

praet. .7. sg. dhurahchundida 17, 2fl, 

dhurah-chnnt adj. manifestaa: ti 



st. «6. peragere, äbaol- 
1. pl. dhurabfaremel 



dhnrafa-farai 

vere: prae 

27, 13. 
dhnrah-leidati schw. vb. perdueere 

praes. 3. sg. dhuralileidit 29, 12. 
dbnrali-Huahan st. vh. inrepere: praet; 

3. ig. dhurahsniioh dhes chiwaUi 

iurepserat potestatem 31, 



ebaii-chllilinlsaa st. f. nequalitas: a 

sg. 17, 22. 
eban-werli st. ti. moperatiu: g. xg. 

17, 24, 
edhili st. M. gmus, trilms: g, ig. 

edhilea 31, 3. d. sg. edblle 3S, a, 



lue ^, 17. a. »g. edhili 27, 
ili codi 6dhil, gcnua et pa- 

attom. habere: praes.d.pl. 
i, 6. 39, 3. 

'. 1) unu«: maecn.sg. ein 

11. 19, 2. eine 13, 9. 19, 

g. sg. eines 17, 31. d. 

IT, 19. a. «g. einan 1! 

d. ng. einera 19, 6. a 

19, 14. (19, 7 aus faandBchr. 

hergestellt) — ueiiir. i 

ä5. 33, 7. — g. sg. eine 

Reises min danne flmfzuc. 

I. ilhea einöa 9, 22 ist kaum 
TB wie als S eil reibf elller statt 
einft zn nehmen. 2) solvs 
, (n. eiaemu 5, 9. 
sAi, wuwier. semel 33, 21. 
IMlill pro«, olijur«, «II US 
20. 
!■ jwo». indef. uHus, aliquis. 
. n. »g. einic 7, 18. einich 
j 7. S. n, Sff. cinigan 23, 28. 
", einighan 21, 15. — fem. n. 

c 3, U. 
ft flt. f. ttnitas: a. sg. 15, 17. 
5. 
■^•werli st. n. cnnperatio: g, sg. 

einnuerches 13, 33. 
riUr St. n. venenvm: n. ng. 39, 7. 
«li-dbeodic adj. alienigena: a. sg. 

m. sclw. elidlieodigun 31, 25. 
«ndl *(. ((. finis: n. sg. 19, 32. 23, 
34. 25, U. d. sg. ende 25, 15. 
d. pl. endam 33, 3. 
«ndi conj. et 5, 12. 9, 15. 18. u. o. 
endi ioh 7, 36. endi auh 9, 13. 
15, G. 19. 17,17, 21,29. endi ilhoh 
19, 6. 15, 17. 19, 10. 
endön schw. vb. fimre: part.pt. chi- 
endet, im covj. praes.pass. uhieudät 
«erdhö, cnnaamiitur 23, 22, 
§« 1) adv. semper: 35, 11 i 
weaandan ^uun, in sempiternum. 
2) Präfix der UnlicBtimmtbüit 



in 

eochihuueiih, ^oeiuic, Vornan, eomer, 

coanibt. 
6o-clilhwelih pron.inJtf. qiiüque: g. 

sg. 15, 31. 

)-etulc pron. indcf, iiSus: 7, 17. 
eo-man nom. indcf. aliguis: 4. sg. 
!t. — nl £omaii : nemo 



9, 17. 

^-m&r adv. idlrn: Somaer fari dhazs, 

ultra iUuc 25, 20. 
to-wlht aliqiiid : ni äowihd, nihil 

23, 6. 
er pron. pl. vos cf. dha. 
er 1) ad«, atitea: aer 11, 7. 28. 35, 

10. er bifora 25, 21. aer lange 
bifora 23, 9. 2) praepos. ante: c. 
dat. kr amm weraldim 3, 7. aer 
Lucifere 21, 19. fr DMides döde 
35, 25. e. inatr. aer dhiu, anlea 
27, 23, 3) conj. antequam : c. conj. 
aer 17. i. 

era St. f. honor: a. sg. 39, 26. 
erchan ai^'. egregivs, eertits : maae. 

H. Bg. Bcbw. erchno 13, 17. fem. a. 

sg, ercoa 3, 3. 
erdha st. f. terra: n. sg. 19, 4. g. 

sg. erdM 3, 2. 4. aerdhä, 23, 3. 

d. sg. aerdhn 35, 31, a. sg. erdha 

15, 29. 17, 2. aerdha 15, 6. 
erdb-cbnnni st. n. trihits terrae: n, 

pl. aerdhchunni 31, 10. 
erdh-rihlii st.fi. terra: g.sg. aerdh- 

rühhes 7, 11. 
erdh-wasD schtc, vi. mole.-i terrae: a. 

sg. aerdhwasun 17, 21. 
6r§n sehte, vb. honorare : pari. prt. 

a. sg. m. chiärädau 25, 31. 
6rtn adj aereus a pl f Prlnfl 7, 11 
Mro, ßrro comp p)u» g sg n 

sehe firrin 27, 7 
erlst superl pnmui, « '? m sehiv 

aristo 17, 1 d sg » sehw £rtfltiii 

13 14 in dhemu änstm, m prin 

cipio 15 b H fona Kristin prm 

cipio 17 3 ^ eii'it irft prvnum 
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25, 29. 27, 39. ats crist primum 

15, tO. 19, 25. 27, 30, 
I fir-lih atij. ghi-iwus, Uonestus: fem. 

Ji. sg, aerliilihö 41, 3. — adv. aer- 

liihho 39, 26. 
^ 'fr-lÖB a^. impius : masc. n. sg. 

sehw. aerlöso T, 21. ». pl. sehic, 

aerlQsQii 21, 10. 
[^' Plinst st. m. seriim: dat. adv. zi 

ernnsti, procul dubio, certissime 

9, 19. 23, 18. 
' ernnst-lili adj. ccrtus; adi). ernust- 

liibho, certissime 23, 13. 
[ ir-wlrdbic ailj. gloriosus: n. sg. n. 

39, 24. g. sg. n. schiv. aerauir- 

aiughia 39, 28. 
'. 6wa st. f. l&e: d. sg. tun 29, 7. 37, 
a. sg. 27, 8. mit ercua Suiia 
4. 
1 ßwlc adj.aetemua: maac. g. sg. schie. 

üunighin 29, 14. fem. a. sg. sckw. 

Gwigfln 21, 18. tteutr. n. sg. äuuic 

23, 24. 

l Cwin st. f. aevum: fona, £w1d in 
ewin, in aeculom seculi 5, 24. 25. 
— in aeuiün, in aetemüm 33, 

24. 25. 

ewist st. tu. uvUe: d. sg. aeuuiste 

37, 21. 
4wO xdiw. m.aevum: untazs in euun, 
in aeternum 35, 7. 12. nntazs in 
£o weaandan £aun, usqne in scni- 
piterniim 35, 11. 
'' esEssau st. cb. edere : praes. 3. pl. 
.sant eamant, pumedunt 39, 2. 



P. 

I fal st. m. seandalum: a. sg. 21, 15 
ni was itnu dhuo eioighan fal ar- 
deilendi, non rapinam arbitratus est. 

fnran st.tb.ire, vadere: praes. Lsg. 
fani, ibo 7, 10. 3. sg. fariä 35,4. 
3. sg. ferit 13, 18. 

furawa st. f. forma: d. sg. fai- 
21, 15. a. sg. farauua 11, 14. 



fater st.m. anom. pater: n.ag. 7, 5. 
13, 5. 15, 3. 8. 19, 30. g. sg. fater 
3, 12. 20. 9, 23. 35, 8. rf. sg. fatei 
3, 8. 9. 5, 8. 10. U, 9, 19.20. 11, 
U. fatere 35, 20. acc. sg. fetw 
13, 21. 30. d. pl. faterum S5, 

16. 22. 

feorznc nunier. guadraginta ; 25, 9' 

(feozuG Handschr.} 
festl adj. firmus: super!, neiür, «. 

sg. sehte, featistft 35, 13. 
feBtindn schw. vb. flrmare, tesfari: 

praet. 3. sg. festiuüda S, 14. 
teihihitli st. m.ala: n.pl. fetbdIislihA 

17, 31. 

flant st. m. anom. inimkus: n.pl, 

ftant 23, 4. 
filn adj. multus: ado. fila 35, 14. 
flmfzDO n-umer. qaingtiagiiita 25, 3: 

eines min dhanne finifznc iaarft, 

annoa XL et IX. 
flndan st. vb. invenirc: praes. 3. sg. 

findis, invenies 3, 20. 1, pl. umr 

fiudemes mit urchundin dhes liei- 

legiu chiscribea, acrjpturarum te- 

stimoniis adprobabimuB 27, 21. jpart 

praet. fundan 27, 30. 
Ungar st. m. digitus: g. pl. fingrA 

17, 18. d. pl. fingrum 17, 21. 26.. 
flr Praefix vor den Verben brehhan, 

chnussaQ, gbeban, läzsaan, neman, 

ädban, standan; var dem Siibstant. 

Etant. Die Schreibung ft/r zvei- 

mal: 23, 20. 25, 13. 
flr-brchhan st. vb. eonfringere-.pratt, 

1. sg. firbrihhu, confringani 7, IS, 
tlr-claiaa»anschio.vb.co]iterere:prottj 

1. sg. firchnuBSu, conteram 7, 11. 
fir-gbeban st. vb. cotistüutre: pari, 

praet. firgheban 9, 30; dbemu iai 

f. iitiard, cui conEtitutum est. 
flr<läzsaan st. vb. ommittere, rdi»- 

quere: prtiet. eonj. 3. sg. firleizsgi 

27, 13. lirleazasi 31, 15. 
flr-nenian st. rb. itilclligere: imp. 2. 

sg. firnim 7, 2, 



ahau echw. «i. dkaipafe: praes. 
jS.j>I. fyiAdhant, dissipiibuiit25, 13. 
tand st. t«. soyiejitia; n. sg, 
, 11. 



i. 16. 

w, caro; n. sg. 41, 3. 5. 
^, fleiBches D, S«. 19, 26. S3, 19. 
I, 17. d. ng. fleische 21, 21. 31, 
B. 17. 

dQi oi^'. camalii: fem. d. 
HP. fleiBcliilibün 25, 26. 
1 et. vh. üolare: praet. 3. pl. 
B 17, 33. pari, praea. d. pl. 
igandäm 5, 1. 
l'-B^', c. pe«. plenvs: fem, n. 
" Hiu 19, 3. 
e st, n. populiis, fxercitiis : n. 

g. sg. folches 29, 3. g.pl. 
ifihfi 21, 31. 

^fin eehw.vb.c.ate, sequi: praes. 

r^ »ff. folghfit 37, 9. (inj), i. pl. 

iBIgliämes 27,24. jiarf.pmef^. niii'. 

ih&ido 11, 15: hear after f., 

mtibtis. 

. f. palma: d. sg. fol 
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Murzün 37, 4. 7. 8. fona brufitnm 
39, 6. fona initade, f. herzin 5, 

16. fona fatcr 5, 14. fona driih- 
tine 9, 14. 15, fona snui 15, 27. 

2) zeitlich : fona Danihäles Klde 
23, 27, 25, 3. fona zidl, es tem- 
pore 17, 4. fona eristin, principio 

17, 3. fona ewln in 4win 5, 24, 

3) Giitnd und Ursprung bezeich- 
nend a) durch: fona fater cUbo ran 
3, 8. 18. 5, 10. fona zu6tn chiboran 
5, 12. fona fater dhurah inan 
wordan 3, 9. fona fater chiseodit 
9, 20. 11, 11. cliiaalböt fona gote 
5, 28. fona Moysise chinenmit 29, 

2. fona drnhtine chiheizsan 31, 6. 
b] we^en: fona dhes cbriamen salbe 
ist Christ chineninit 7, 3. fona 
dhesia ist zi firstandanne 33, 23. 
Hierher aucli 37, 26. 27, c) über 
bei Verlien der Aussage, Verkün- 
digung: 7, 19. 11, 24. 2B. 19, 3, 
23, 8. 31, 4. 39, 16. 4) partUiv: 
fona «Uiemu nam 35,9. — chibolan 
funa augötn ioli fona allüni chi- 
b Organ 5, 1 nai.'li dem tat. ab 
ocQÜs - a volucribus abscondita. 

fora praep. c. d. ante 1) örtlich: 
7, 7. 9. 10. 16. 5, 27. 2) eeitlieh: 
35, 10. Vergleiche bifora. ~ Als 
Prä/ix vor dem Vb. bodön, den 
Subst. sago, spei. 

fortL-bodön schio. vb. prophetare, 
praedicare: part. praet. chifora- 
bodät in den passiven Formen : 
ist eh., est prophctatus 7, 16. siudun 
ob., praedicantur 37, 15. sii cb,, 
esse prophetatum 7, 19. 35, 19. 
eh. nuardh, prouuntiatur 37, 3. 
praennntialuB est 33, 20. pronun- 
tiatuB fuerat 35, 25. 

torahtft schw. f. timor: g. sg. forah- 
tün 37, 13. 

fura-ssgio schto. m. propketa: n. sg. 

3, 13. 16. 15, 1. 24. 28, 17, 22, 
27. 33. 21, 1. 31,14. 39, 16. g.sg. 

fvagm, " 



lU 

foraeagin 25, 3. d. sg. foraaagin 

33, 19. a. sg. forasagiin 17, 10. 

25, 23, 37, 3. g. pl. foraaagonS 

23, 9. 25. 
fora-spel st. n. prophetia : a. pL 

23, 5. 
fordhiro schm. m. (ans coinpar.) an- 

tecessoT, pater: d. pl. fordbrom 

36, 4. 
frÄgh&i sehte, vb. interrogare : praes. 

3. eg. frfigh6t 35, 27. 
fr&m-chiimft st, f. stirps : il. sg. 

framchumfli 33, 15. 18. 
frammert (aus fram-wort) cidv. dc- 

hine: liiunaa frammert 19, 22. 

hear auh noh frammert, adhuc 

39, 15. 
frnm-qnheinaii st. vb. exoriri: par. 

2>raet. fraraiuboman 37, 8. 
Treowan schw. vb. gaudere, lattari: \ 

imp. 2. sg. freuuui dhih, laeture 

U, J6. 
ftenwldba ai. f. laetitia: g. sg. freuuui- 

dhä. (Hb. -dhu) 5, 27. der lat. Text 

hat justitiae. 
f minnu tii scIivi.vb.faeeretCoviponere: 

praes. 3,&g. fnmmit 35, 30. part. 

praes. frummendi 3, 5, 
frida st. m. paa;: g. sg. fridO 19, 31. 
ftaoKS St. m. pes: a. pl. fuozssS 

17, 33. 
fnrlro compar. prior : w. sg. m. furiro 

aodrfim gotea chiacaftim, caeteris 

creaturig pruelatua 25, 33. 



G. GH. 

^an^an st. vb. vadare: imp. Ü. sg. 

ganc 35, 1. 
parawanscftHj.oii.praeporar«: prntt. 

3. sg. garawida 3, 3. 
iraro adj. praeparatus: d. pl. «. mit 

garewüm bilidmii, exemplis adhi- 

bitis 5, 21. 



gardea, garda st. f. virga: n, ag, 
garda 5, 26. gardea 5, 25 (Hb. garde). 
37, 3. 6. 
ganmä scliw. f. euTa: a. sg. gaum&n: 
g. oematt ^ anijiiadijertere : nim 
gaumüa 13, 20. ni nemant gaumAn, 
nee adtenduQt 33, 5. 
gheba st. f. äimiim: a.sg. ghebaSfly 
10. n. pl. ghebft 87, 15. g. pt. 
gheliÖDÖ 37, 17. 
grIietiaD st. «6. dare: praes, 3. sg, 
ghibu, dabo 7, 13. 3. sg. ghibia, 
dabia 41, 5. — praet. 1. sg. 
17, 12. 5. sg. gab 17, 14. 27, 3., 
part. praet. cbighebaa 19, 26^. 
21, 5. 

geliin seftw. f. sieperhia: a. sg, geiHa 
27, 3. 

gbclBt st. m. Spiritus: n. sg. 11, 2 
29. 31. 13, 5. 6. 20. 25. 26. 15, 2. 
25. 26. 17, 6. 7. 21, 21. 37, 10— 
IG. ff. sg. gbeiates 37, 15. 17. d.»g^ 
gheiste 9, 28. 11, 25. 13, 31. 
sg. 13, 26. 15, 23. 17, U. 38, IS. 
iiistr. gheistü 13, 28, 33, 10. 

ghelst-lih adj. spiritualisi a. sf. fl 
dhazs gbeiatliihbä cbirüni: myate- 
rium 19, 20 {Hb. gbeiatliibhe), 

gbclzHslua st. f. hoedus:' dat. vSX 
gheizssinu 37, 25. ,r^ j*/V«i; , 

gheldan st. vb. litare : part. jirOM 
glieldendo: dher beidhend abgabst 
gheldt'iidu, idolotatriae deditn 7t 
33. 

gbelstar s(. ». saerificium: n. tg. 
25, 11. 33, e. a, sg, 25, 13. 33, 
11. ff. pl. ghclEtrö 25, 19. [33, 6 
und 11 ist gh. Glosse zu offaruat}. 

gerön schw, vh, desiderare: 
prs. ger6ndi 39, 6; unag ger^^, 
delectatnr. 

gi SufGx in seegi eece 15, 25. S$, 
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^^^^^^^^^^^i^^H^^^^H 


^K ^^^ 1 


^^Ktth. 26, 65 steht io der HandBcbr. 


H. 




^^B Präfix in ghilaubin 7, 17. Sonst 


habon, hab£n schw. vb. habere: 


^^^&d aberall chi- eeschriebeo, was 


praes. 3. sg. hebit 5, 12. praet. 


^^^Bm vergleiche. 


3. ag. bapta 11, 18. pari, praes. 


^^^^Hn sehK. f. ambitio : d. gg. ghirin 


d. sg. n. aehw.: unscama babändin ' 


^■|26. 


andlne, im pa diese frontis 33, 1. 


^^^Hu st. ffi, lumo, vir: n. sg. 9, 30. 




^^^^IMl at. m. vir: ». ag. 13, 16. 


haldan, sacri&cia celebrare 25, 20. 


^^^KM- ■"■ ätm: n.ag, 6, 18. 22.23. 


part. praes. a. sg. m. dben halden- 


^^K. SO. 7, 1. 6. 22. 28. 29. u. o. 


dan Christ, dominum salvatorem 


^^K?9- eo(>e» % IS' eotes 3, 7. 13. 


37, 9. part, praet. chihaldan in 


^^K' 6, 6. 19. 11, 25. 13, 2. 17. 23. 


der UmBohreibung des fiit, pass. 


^^Hl 6. 7. 18. 17, 1. 19, 11. u. 0. 


Bcal werdban cbibaldao, salvabitur 


^^Ktirj. gode 5, 30. gote 5, 28. 9, 


35, 31. 


^^^E 6. 12. 11, 30. 21, 16. 25, 32. 


halp St. f. latm, pars: a. sg. azB 


^^^n. !^I- 31< '• "• ^9- S°^ '^< 2- d> 


zesuüu halp mfu, a dextris meis 


^^■B. 31, 6. soc. 5, 24. 26. 19, 3. 


9, 26. 


^^^fe(r. gadft 9, 12. — n. j)^ godä 


bant St. f. mams: a. sg. 11, 6. 29, 


^^^&_11. 


30. M. pl. hendi 17, 2. 


^^Hnh od?, divinus: g. sg. m. schin. 


hant-grit st.m.pugiäus: d.sg.hnnt' 


^^^HEUiliin 3, 20. (7. «?- /'- scftu'. 


griffa 17, 19. 


^^^niiiUiflit 5, 20. 19, 22. 25, 3t. 


hartnissa st. f. duritia: d. sg. hart- 


^■Ebhln schw. f. divinüas: g. sg. 


niSBQ 25, 23. 


^^■^ilihtn 17, 23. 


hanblt st. n. caput: d. sg. haubide 


^^^pbSA at. f. deitas: n. sg. 9, 22. 


15, 9. 21, 8. 


^^Ht'>ä'- gStuissä 11,12. gotniBEä27, 


haüaseu eeliw. vb. odkse : praet. 2. sg. 


^^Hk d. ag. gotDissD 9, 8. 11, 25. 


bazBBedoa B, 26. 


^^K 1- 


hear adv. ftw: 5, 18. 19, 18. hear 


^^H£ St. n. septtlcTum: n. sg. 39, 


ßfter, iß cmaequenlibus 11, IB. 


^^K2i. 


15 1 hear saar after deinde 


^^^Huntn aehw, f. perokacia : a. g 


confestniB 20 15 18 hear bfora 


^HKuttin 31, 30. 


11 24 hear auh noh trammert 


^^^WU 8t. m. vevtis: a. pl. erindilil 


adhuc 39 15 untft/B liear huc 


^■k 12. 


uaque 19 see hear ecce 17 


^^W-lih adj. gloriosHs: n. sg. 


6 see hear nu 5 29 15 3 


^^■notliih 89, 20. 


19 a 


^^Hg.]l]iliin schw. f. gloria: n. y 


lieftan & hio vb cotnedere infracB 


^^^B, 10. g. sg. guotliillhiQ 19 4 


refe ri praet 3 ag heft da 11 


^^^B»^. gtiotliihilin 11, 4. 13. 27 


"'S flhazs heftida zi gote 


^^^H. a. sg. guotliihbm 19, 7. 


Iteldban st. m. pagawts: g. pl. hei- 


^^^Hdn et. m. eiuelorium: n. sg. 


dheoö 7, 22. 


^^^P, 20. 


heldhan-lih adj. profanus: n. sg. n. 

7, 20. 
beilao aiy. sanätis : sg. n. m. unfl. 






13, 5. 21, 23. 19, 3. schin. fleed. 
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17, 22. 23, 26. 37, 16. g. f. schin. 
heilegiin 29, 10. g. n. schw. hei- 
legin 5, 21. 19, 23. 27, 22. 29, 17. 
.. sehte, heilegin 9, 27. 11, 25. 
23, 19. 33, 22. 41, 5. rf. n. schw. 
, 12. d. f. scÄw. heilegün 3, 12. 



f 

^^V 26 (dlien tieilegan gheist). 13, 31. 

^^^K 33, 18 (Hs. heilegün). schw. heilegün 

^^M 15, 13. <KC. n. unfl. 7, 13. 15, 23. 

^^H — instr. III. heilegü 33, 10. — 

^^H plur. g. m. schw. heilegonü 23, 2G 

^^K (Hs. heilegeuo). 29.* li. n. heileg§m 

^^B Im. -im) 23, 31. 

^^^K hellacnisHa st. f. nancüfkatio: a.sg. 

^^^ ItellegÖn schio.vb.sanctificare: part. 
F pntet.a. pl.m. chiheilegöilä 29,10. 

i belUdliB st, f. siilus: a. sg. 19, 26. 

heit st. M. persona (die Fiesionen 
sind aus der A- und I-Classe ge- 
mischt): «. ag. 9, 18. 17, 7. a. sg. 
15, 27. plur. n. beidä 19, 12. 
gen. heida 9, 22. 19, 11. heideä 
13, 3. 15, 16. 31. dat. heidim 17, 
34. 19, 13. 13, 11 (Hs. heidem). — 
In dei Zusammensetzung christin- 
heit, wolauchin biscofbeit, ist heit 
femininum. 

hefaD, hepfan st. vb. levare: praes. 
1. sg. hepfu, levabo 11, 6. 

lieiKu st. vb. celicre: pari, praet. chi- 
hokn: chiholan ist, latet 3, 20, 

lielpaii st. th. c, aee. juvare .- praes. 
3. ag. hilpit 21, 4 (in latein. Text 
profecit). 

her-dBOni st. w. prineipatas, amto- 
rüas: n. sg. 19, 28. 21, 5. a. sg. 
liaerduom 29, 3. g. sy. b^rduomes 
3, 6. d. sg. berduome 19, 23. 

kerl st. n. exereitua : d. pl. hemm 
(Hs. herrum) 29, 11. 

lieri'zolio schw.m.dux: g. sg. heri- 
Kohin 31, 20. d. sg. herizobin 
25, 14. 



herüsto schw. m. (superl.) prine^iy 

n. sg. 19, 31. n. pl. hSrÖBtun 

31, 3. 
h6rro schw. in. (comp.) pvineeps, 

dominus: g. sg. hfirrin 31, 20. a, 

sg. herrun 33, II, 
herzä schw. n. cor: d. sg. herzia 

5, 16. 
hlmtl st. 711. coeliim: g. sg. hlnüleH' 

5, I. d. sg. bimile 33, 26. a. s§. 

15, 6. 28. n. pl. himilä 13, 28. 

g. pl. iiimilü 23, 3. n. pl. bimilä 

3, 3. 17, 3. 20. 
hlmlllsc adj. coelestis: ».sg.n.sc 

himiliscä 19, 6. g. sg. f. «AiK 

himiliscOn 19, 21. d. sg. i», sei 

(ohne Artikel) 31, 1. a. sg. 

schw. (ohne Artikel) 31, 2. 5. 
hinan adv. dthinc : h. fr&mmert 

19, 22. 
hlftd adj. sotionis: a. sg. f. Wöda 

13, 7. 
hlüttar adj. elarus: comp. hlAttrÖF 

9, 23. 
hnei^an schw. vb. sitbjicere, su^ju- 

c/are: praes. 3. eoiy. hneige, mb- 

jiciam 7, 8. pitrt. praet. chibnei- 

eidiu (n. pl. n.) 7, 16. 
höh adj. tiUas: n.sg. m. schw. bAho 

31, 19. — d, sg. n. höbema 17, 

29. — superl. n. sg. m. schw. 

histo 21, 26. 38. 21, 28 (hähbtt 

Handsch.). d.pl.f. sdiw. höbüMiu 

25,' 30. 
höh-setll st. n. thronus: «, sg. 

12, n. sg. 33, 22. il. s^. hähaetle 

17, 30. 
hol st. n, caoerna, foramen: n. eg. 

39, 9. a. sg. 39, 6. 
Iionec s(. ti. mel: «. sg. 29, 13. 
hört st. n. thesauras: a.^. hoH 

7, 12. 
href st. n. aterua, vulva: ä. sg. foui 

breve, ex utero 21, 19. fona dliemD 

berandin breve, de vnlva 21, 22. 
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^^»tiftn 27, 


5, 10. 19, IS. 25. 21, 29. 29, 27. 


^^^Htfn st. vb. tangere: praea. 3. g;/. 


29. 33, 15. vor Conjnnctiv 3, 11. 


^■buit, tauget 


17. 13, 9. 23, 15. 


^^HhcI st. m. dorsitm: a. pl. hruccA 


huuer, hnaaza pron. interr. guiV, 




qitid: m. sg. hmer: 3, 15. 5, 6, 


^^Bto&n St. vb. damare: prael.3.pl. 


28, 9, 16. 11, 1. 13, 20. 17, 19. 


^^Btofun 


20. 21, 31. 33, 12. gen. huoes 9, 


^^^^nft >t. m. damor: d.ag. hraofte: 


10. 11, 9. 21, 5. dat. huuemu 7. 




29. 9, 10. aee. hauenan 9, 29. 


^^^^Hmao adj. gloriosus: a. pl. m. 


«eiüT. acc. huuazs 19, 8. 23. 7. 


^^^^lomege 7, 11: aerdhriihhcB hr., 


29,6. imtr. c. praep. bi: bihuaiii. 


^^^BKiosoa terrae. 


cur, quare: 26, 28, 29. 31, 17. 


^^^Hlfai edtw. f. gratia: d.gg. liuldln 


so huuer nö, quüquis: «. sg. m. 


^^Kh. 


35, 13. 


^^^^nm schw.vb. fraudare, frustmri, 


hnaerfsn st vb. reverti: pari, praes. 


^^^Kdat.: praet, 3. sg. huolida 33, 




^^^Hp: Di buolicia imu, non frastrabitur 


huuerfan. 




hnuil St. f. tempus: aer huull uurdi, 


^^^K'«t. n. domus: a. sg. huus 35, 
^^^■pOiui adv. unde: 8, 20. 


antoqaam fleret 17, 4. 




^^^Bnnda conj. qvia, quod: in iadica- 


I. 


^^^Em S&tzen 7, 14. 15, 9. 28. 21, 


Ihn co»j. si, c. ind. : 3, 16. 7. 18. 9, 


^^^BS 14 39 14 33 G 35 21 24 


5 21 27 ibu-ni 7, 28. 9, 13. 24. 


^^^K 15 29 39 2 Ituuanda du 


11 1 c conj. ibu-nt 5, 23. — 


^HLu<o, qtiod emm 21 3 Eben 


Vergl nibu. 


^^HoIb in iDdicatiYen Sätzen btdhm 


idalnlssast f.dtsolatio: ».sj. 25,16. 


^^^HtHianda, ideoqne quod qma 5 5 


Ih pitm pers. ego: n. sg. 3, 3. 7, 


^^Bt 11, 16 13 7 21 6 7 33 23 


8 9 10 11. 13. 14. II, 6. 20. 15, 


^^n. 2 97, 6 hwtanda biähiu 2b 


in 28 17, 1. 11. 29. 19, 16. 19. 


^^PS U 29, 1 


u g sg. min: mün 9, 26. d. 


^^^■uae adi quaml s huiianne 


sg flUf 13, 21. 17, 12. IG. 35, ß. 


^^^Bl^ cum 35, 3 — inhuntine ali 


a ■^g m.;.: 9, 32. 11, 4. 8.21.27. 


^^Kiando 39, 


29 30 13, 18. 19. 15, 10. 17, 5. 


^^^B^dliwr pron tnterr als trage 


19, 16 — pUr. MOfli.. wir; nair 


^^^KirtikeL huuedbar — odho = utrum 


19 20 23, 10. 11. 25, 25. 27, 21 


^^^Ean 23, 11. — dkoh dhiu huiie- 


22. 89, 24. gen. unser: 15, 21^ 


^^H^nl, Urnen : 16, 17. 19, 10. 


dat. uns: 5, 8. 29. 7, 30. 15, 15. 


^^^^^' 


19, 27. 28. 31, 2. 5. 29, 8. 31, 15. 


^^^Hpdlli pron. interr. qualis : huuellh 


37, 16. acc. vnsili: 21, 4, 29, 9. 


^^Bat 9, 2. huuellh drubtiu 9, 13. 


12. 39, 1. 


^^^na huueliihhemu aedhile 33, 17. 


in präp. m 1) c. äal. a) örtlich: in 


^^^■km- liuuellh ist 11, 22. in huue- 


3, 19. 5, 23. 7, 24. 9, 25. 29. 13, 


^^KuwB gotnisau 9, 2. Vergl. (?iu- 


4. 13. 14. IB, 30. 21, 24. 23, 13. 


^^^Buniellli, SochihuuelJb. 


31. - 11, 17. 37, IG. 16. 20.29. 



39, 10. ~ 17, 9. 17. 27. 33, 26. 
21, 25. 27. 25, 20. 27, 31. 33, 25. 

35, 10. 11. 33, 3. —in Übertragener 
Bedeutung: ir wus in gotes farwu 
21, 5. dlirifalikn in Biotin heidiin 

17, 34. in dLes^in dhrim heidim 
ein namo 13, 11. in dh£m dlirim 
heidim eina gotaisaa 19,13. tiuuäo 
in dherii dhrlnissii si eio got 13, 
9. dhiu ein Job samalih. in dhera 
dhrlniBsuist 17, 36. einan in aineru 
gotnissu 19, 1. in dhem sindun 
zisamande cilizelidiu 25, 2. inliudeö 
zähue standit diu uurzä 39, 20, 
— auf: 13, 8. 21, G. 39, 13. 22, 
übertragen: suiior ih in mtnemu 
heileghin 33, 22 — an: 15, 9. 35, 
8. fibertragen: dhuo TituEnam sign 
in dhem Juded liudira 25, 17. — 
b] zeülkh: an 11, Iß. 35, 31. 39, 

18. 15, 6. in: 33, 24. 25. — c) das 
mttel bezeichnend: in dhrioi fln- 
griimwacl7,21. in dhrim fingrum 
dburahchundida 17, 26. in fiugrA 
zalu bifönc 17, IS. mezssendi in 
einemu hantgriffa wazssar 17, 19. 
in forasagouö mundum dheä alduo 
aungun ''^ 9 dhaza er dlinh in 
dh u [ ] [per ipsam legem] 

h hu fi g es minniu 27, 8. 
dha n w andreidlm dhurah- 

a m dha zi sag^nne ist 27, 
2 dh b dhu (ipaa unctione) 

h h meinit ■^ 31. meiuida 

dher forasago in dheru lyuziiflu 
21, 1, in dhemn neniin Cyres ist 
Christ chiforahodöt 7, 15. Auses in 
btnamin Jb^sus chinemnit 29, 2. in 
dbemu druhtinea nemin archenne- 
mes-cLilaubemea-firstaDdemes 13, 
29, 30. in dhemu bauhnunge 
dherö dhriä heidö ni sindun zi chi- 
laubanne 19, 11. fora dhemu sindun 
riihhi chihneigidiu in ghilaubin 7, 
16. d) gemäsg : duomes taannan 
UDsern chiliihnissu 7, 30. in 



huueUhhes gotnissu anachilühhnn 
mannnn 9, 3. in llhhe chiboraa 19, 
24. 25, 2S, in Öeiaches lühhe man 
wordan 19, 26, in des fleisches 
liihhamin Dävides sunu 9, 26. — 
dhoh ir in Cyres nemin ijohädi 7, 

6. ehiquhedhan in druhtines nemin 

7, 27. 15, 24. — e) die Beziehung 
angebend : in dheniu heilegin gheiste 
got joh druhtin 9, 27. dhär ist in 
i'ebteru chilanbin allerö wsaan chi- 
meini 37, 29, nnsö ist in dheru 
chiburdi s6 daucgal Cater chirani 
3, 12. dhazs gbeistlthhä chirüni in 
Christo 39, 21. — f) die UTsache 
bezeichnend: in dhesemn qaMde 
niblüchi96Sgamau9, 17. chitlhheda 
iru in imu mlnera b€uIu 17, 13. 

2) C. occ. in: örtUeh: 25, 32. 29, 
13. 27, 17. übertragen, das Ziel 
bezeichnend: chibuuoivan^ in milt* 
nisaö chindö 39, 8. £fitlkh antaza 
in guun 35, 7. 11. 12. fona «uuln 
in euuin 5, 24. 

3) c. imtr. in äldu 15, 11. 

Als Fr&üx in vor fleiscnitni. 
Dagegen ist in vorinfahan, infanc- 
nissa, inslandan verstümmelt aus 

In-fäban st. vb. suseipere, accipere: 
pyaes, 1, eg. infähu, suscipiam 17, 
11. 3. pl. inföhant, suBcipinnt, 
23, 2. prust. 3. sg. infäno 11, 14. 
21,17. Vergleiche antfeno 27, 11. 
29, IG. 

in-fancnlssa H. f. asstimptio: a, »g. 
21, 12. 

in-flelscnissa st. f. itKorporatio : a. 
sg. 21, 23. 

lunan adv. intus, praep. c. itistr. innan 
dhiu, dum. cf. dhazs. 

tnne adv. intus: 39, 11. 

In-standan st. vi. inteUigere: praes, 
1. pl. instandemea 13, 31. 



l paH. a) mm: IB, 14 36, 21. 
9, 24. h) vor FrageaätKen: 
19, 8. 35. H. - inu ni, vtmne 

f IxB prtm. jiers. is ea id: 

. n. sg. ir 3, 3, 4, 5, 9. 22, 

9, i. a. o. il. sg. imu ei: 3, 

7, 8. 9. 17, 12. 23, 3. 31, 8. 9. 

>. 35, 6. 7, ö. 37, 10. 15. 16. 

, 3. 9iU: 15, 19. 21, 2. 15. 2B, 

a. sg. inan 3, 9. 17, 11. 12. 

\ 37. 21, 13. 23, I. 25, 32. 27, 

1. 12. 16. 17. 31, 10. 35, 10. 83. 

' , — M. pl. BiS 9, 6. 11, 7. 13, 

(, 6. 7. 2ö, 20. 27, 12. sii 

, 12. g. ■pl. ird ö, 6, 13, 29. 33. 

10. 31, 30, 33, 6. d. pl. 

i 11, 7. 29, B. 33, 6. 8. 13. a. 

l 8iä 11, 6. 39, 8. — fem. «. sg. 

a 5, 3. 4. 39, 13. d. sg. iru si6i 

, 13. in iru, in ea (UatidBch. ira) 

l:,2b.a.ag.8ia. 3,15.17.21,26.39, 

- «eutr. n. sg. Izs 9, 30. a. 

I. izs 5, 7. 2t, 

I oi^'. ferreus: a. pl. m. üsninö 
U2. 

* in der Zusammensetzung itU- 
Kiiei: adii. gen. itbniuuucB, deoiio 



J. 

1. atmus: n. pl. iaar 23, 13. 
f, jrf. iaarü 25, 1. 3. a. pL 23, 32. 
[' part. eopui. et: 5, 6. 7, 6. 16. 
5 28. 17, 2S. 25, 9. 37, 17. — B, 
5. 17, 3. 23, 14. 15. 37, 20. 
- CMift— joh, et — et 31, 11. 23, 
S. 25, 13. 29, 7. — joh —joh, 
JjiTe — sive 21, 6. 7. — joh auh 
, 3. 39, 26. endi joh 7, 25. 
. jam: 23, 11. 30. 25, 6. 9. 
37. 27, 25. 39, 23. 

ne paii. atiqiiaitdo: 39, 7. 
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^ngnod st. f. adolestentia : g. sg. 

iuguadbi 21, 22. 
jung adj. jiivenis. — adv. azsjungist, 

tandem 27, II. 



lamh at. n. agnus: instr. mit lambü 

37, 20. 
lang adj. hngua: adv. langhe, olitu 

23, 30. aer lange bifora aimgan 

23, 9. 
laot-scaf st. f. terra: a, sg. lantscaf 

29, 12. d. sg. lantaeaffi 37, 

a. pl, laütscaSi 29, 4. 
laBtrdn schw. vb. scandalimri: praes. 

3. pl. lagtrönt 27, 16. 
lebSn scAw, ii6, vivere: paH. praes. 

d. sg. m. lebSndemu 35, 20. 
leididh st. m. dux: n. sg. 29, 4, 

a. sg. 31, 24. 
leJdidh-dnom st. m. prin<:ipatus: 



Icndin schw. f. ren, luwbiis; 

lendlnö 37, 19. 
leoht st. n. lux: d. ag. leoLte 9, 23. 
leoht-sam adj. evidens : leohtBamo 

adv. evidenter: 7, 26. 13, 25. 
lernnga st. f. doctrina: a. sg. 39,- 
IIb st. m. cita: g. sg. Hbea 29, 14, 
lih st. f. coro: d. sg. in liüihl, in 

caroe 25, 28. — st. «., d. sg. in 

liibbe chiboran, incaroatuB 19, 24. 

in fleischea lühbe man auordan, 

homo factua 19, 26. 
lib-bamo schw. m. corpus: g. sg. 

liihhaDiin 21, 12. d. sg. lühhamin 

9, 26. a. sg. liihhamun 27, 13. 
lihheu schio. vb. placcre: praes, 3. 

sg. liihbet imn dnibtin in sinSm 

liudim, placet 9ibi dominus in po- 

pulo auo 39, 22. 
lindi plur. tnasc. popidus: notn.Uuäi 

13, 6, 25, 13, 27, 16, 31, 24. 29. 

g. pl. liudoö 39, 19. 20. d. pl. 



liudim 23, 32. 25, IS. 39, 23, 

33, 9. 
Ilngfln st. vb. mentiri: praes. 1. sg, 

liugu 33, 22. part. leogando 33, 2. 
llndl aäj. parvus: a.ag.m. lyuzilan 

21, 12. N. sg. n. liuKil (Hanilscht 

lituiit) 37, 30. imtr. n. UuzelQ 21, 

14, — Tergl. über liazU S. 63. 
llnzUft schw. f. parvitas: d. sg. 1yi 

zilün 21, 2. 
loben schio. vh. latidare: iwp. 1. pl. 

iohSmes, laudemus 29, 19. 
lobön schw. vb. lavdare: praes. 3. 

pl. lobönt 31, 10, imp. 3. sg. lobfl 

II, le. 
Inghln at. m. mendax: n. sg. 33, 9. 
Ingiu schw. f. tnendadum: g.pl. lu- 

giii6 33, 6. 
lumbal st. m. himbits: g. pl. lumblQ 

37, 19. 
Instan schic. vb. ddectari: praes. 3. 

sg. Inatida 39, S. 



magad ^t. f. rirgo: <i. sg. mtigad 
37, 7, 

nngan verb. anom. possc: praes. 3. 
sg. mac 5, 6. 33, 9. mac iiuesan, 
Sit II, 9. — praet. 3. sg. mahta 
3, IG. 3. pl. niahtun 25, 21. coiq. 
3. sg. mahti 3, 18. 9, 8. 27, 6. 

mMi st. in. vir, honw: n. sg. homo 
7, 21. 9. II. 19, 13. 26. 21,3. 26. 
32. 33. 23, 1. aliquis, quidam: 
19, 13, 31, 17. g. sg. mannes ST, 
13. «. sg. maunan 7, 30. 9, 1. 3. 
15, 15. 18. 25, 29. g. p?. maonü 
B, 1. 6. 13, 22. 37, 27. 

■auac (idj. maUas: n. pt.f. maoegö 
11, 18. — n. sg. f. maneghiu 15, 
21 : dhiu selbanumeghtn cbinomidiu, 
ipsa pliiralitas persoDsrom. Die 
Stelle ist gewiss veracbriebcn; be- 
schäftigt mit ihr babco Bich Holu- 
manti in seiner Aasgabe des Isidor 



139. 216 welcher inaneghiaals einl 
demags.menigeogleiclieNominativ- 
form fasstG, und J.Grimm. Gr. rV". 
513. 53J der aich ebenfalls dazu 
neigte maneghiu gleich ags, menigeo 
za nehmen und chinomidiu dann ala 
stark Qectirtes nachgestelltes attri- 
butives Ädjectiv fflsste. Ich halte 
maneghiii fnr stark ßectirtes Attri- 
but (über starke und schwache 
Flexion zweier vorgestellter At- 
tribute vgl. Grimra Gr. IV, 537) 
und cbinomidiu verschrieben für 
cbinomidin, der schwachen Kebdt* 
form von chinomida = ganemoidA 
persona Graff II. 1086. rgl. & 91, 

manac-sam adj. nimerosus: n. pl. f, 
manacsamü 37, 14. 

manegbin schw. f. pluralitas: a. $ 
dhurali dherö heideö maneghln, per 
pluralitatem pcraonarum 15, 16, 

uiannigcnlsm st. f. liiimanitat: g, 
sg. manniacnissü 27, 25. 

milna sehte, m, tuna : ». sg. foIwasBBB 
müno 33, 24, 

niartfra st. f. passio: d. sg. martynt 
23. 17. 

martirön, martorßn schw. vi. cnt- 
ciare: pari, praet. a. sg. m. chi- 
martorödan 25, 9 in einer Con- 
struction des Accus, c Inf. . 
weggelassenem Infinitiv: ist betr 
otToDo oraughit ziunAre, ChristAn 
iu chiboranoB joh chimartorddan. 
— iiif. paas. chimartiröt uuerdhaji, 
pati 37, 20. 

tttartyrnnga st. f. passio: m. 
27, 21, 

megtain st. n. nirtus, fiyrtituito: «. 
sg. 13, 29. g. sg. meghinea, mar 
jestaiis 13, 12. vimtis 17, a*. 2?, 
7. fortitndinis 37, II. 

neghlnlg odj. caUns, fortis: a, tg, 
n. Kchir. dhazs meghinigä cbirftni 
15, 21. 



I gchw. vb. o3tendere, dicere: 

t. 3. Sff. meifiit m der Bedeu- 

Iges lieisst, bedeutet : he^r memit 

|;^rt 15, 3. dhaza meiuit 2S, 1. 

tositiver Constructinn.: dheasa 

i. na meinit (meint, hat im Siiiu 

t Schreiber) 41, I. praet. 3.sg. 

taida 13, 24, 17, 13. 31, 1. 3. 

19, B. i»f. meinaii 

part. praet. chimoinit; ist 

^ dlieru aalbidbu chimeinit, mon- 

' ipBa unctione 5, 31. sün 

t ist chimeinic 15, 26. 

uscAu. vb. persuJtaTe, gaudere: 

r. 3. sg. mendit 19, 6 mit nee- 

^BObjects: dhea dhrifaldQn heilac' 

i dhazs himiliscä folc meniiit, 

sanctiöcationem coelestia 

tsnltat exercitus. 

1 schw. vb. pafttiscere : part. 
n.pL m. chimengliidä 37,25. 
r.major;ptuS: n.sg.schie. 
^ft 25, 4. — Vergl. fiomSr. 

I, modus: d. ng. 
Xaee : after fleisches mezase, 
nrnem 33, 19. 39, 17. 
, de ordine 37, 27. zi 
^Bse, ad mensuram 37, 16. 

1 St. vb. metiri: part. praes. 

issendi 17, 2. 19: uubg m., 

hiBus est. 

1 a^. mar/mia: n. »g. m. miHiiil 

. n. sg. f. jnihliil 9, 9. g. sg. 

B 3, 6. 

Bit, st. f. mixricordia: a, sg. 
9. a. pl. miltnisBÖ 89, 8. 
i.»l. f. lac: «. sg. 29, 13. 
EecHnj}. adv. minus: eines min 
B fimfzac iaarä 25, 

I*" 

^ 35. 17, II. d. in. H^r. minemu 

, 33, 23. 35, 1. 
tnoD 17, 13. a. pl. m. mina 31, 
- fem, «, sg. mün 17, 2. d. 
^, mlnerii 17, 12 (mlnera 33, 24). 
i. sg. mlna 9, 32. 11, G. 13, 19, 
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35, 8. ti. pl. minö 17, 1. — neutr. 
d. sg. nünemu 35, 10, II- a. sg. 
mün 29, 30. 33, 22. 

nilnnia st. f. amor: d. sg. miiiniu 
27, 9. 

minulro compar. minnr: a. sg, tu. 
minneruB 21, 14. 

inintiön schv). vb. düigei-e: praet. 3. 
sg. minnädüa 5, 2Ö. 

mit praepos. c. d. und aec. I. c. dat. 
1) die Gemeinschaß bezeichnend 
a) pereealiche: 3, 5. 9,13. II, 13. 
25, U. 35, 16. «2. 87, 20. 22. 24. 
25. bjgeistigeGemeinBcliaft, Eigen- 
schaft: mit dbes judeiscliin mnotes 
liartnisBu 25, 23. mit uuscama Iia- 
bSadia andtne 33, 1. 2} das Mittel 
bezeichnend: mit zuem (fethdhah- 
hum) dehhidoQ endi-fingun 17,31. 
32. mit w&gii wac 17, 23. mit ur- 
chundln 3, 6. 9, 21. 27, 21. mit 
dbemu quhide 19, 7. mit h^rduome 
dhea chiscribea 19, 23. mit dhes 
roeghines chilihnissu 17, 24. mit 
uQwerdnissu gotea 37, 1. — II. c. 
acc. mit ercna Swa, certa lege 3, 
3. Ueber mit, mid c. acc. Bieh 
Fr. Dietrich in Haupts Zeitschrift 
XI, 393—409 gegen Holtzmann in 
seinem Isidor 142—147 und in 
PfeifTera Germania I, 341—346. 

mitti adj. medius: d. sg. f. in dhir 
mitteru, in medio tui 11, 17. 20. 
d. pl. undar eu mittem, in medio 
vestri 15, 25. 

mlttln-^art ji'. m, m«ndns: n. sg. 

27, 13. g. sg. mittingordea 3, 2. 
acc. sg. 39, 39. 

mlt-wäri ad,i. mansuetiis : a. pl. m. 

schw. dbe& mitw&ruu 29, 23. 
mnnd st. m. os: g. sg. mundes 13, 

28, 31. d. sg. munde 5, 16. d.pl. 
mundum 23, 9, 

mnot St. m. mfns: g, sg. muotes, 
eordia 2ü, 23, muöteaMindö, mente 
coecati 33 5. 



nmot-ivtllo sehtt. tn. affectvs: a. sg. 

muotuuilluD dherö tindiilaubonA, 

corda infidelium 39, 10. 
mnoter-bmstst.n.KÖer.-d.pi.muoter- 

brtistum 39, 5, 

N. 

iiüdn'i schw. f. riatri.e, serpetts: n. 
sg. 39, 11. g. xg. nädrftn 39, 9, 

nailes ade. gen. (aus »i alles) nott: 
21, 2. 13, 11. 

n&ma st. f. praeda: a. sg. 37, 21. 

tasaao adiw. m. nomeii: », sg, 13, 
12, 19, 29. 37, 30. 35, 32. g. sg. 
> nemia 29, 5. d, sg. nemin ; in nemic, 
sub, in persona 7, 5. 15. 37. 13, 
29. 15, 7. 24. aee. sg. namiin 27, 
29, — Vergl. bhiamo; chinamno; 

nara s(. f. satus : a. sg. 27, 30. 
nemon st. vb. s-umere: praes. 1. sg. 

nimu, auferam 35,9. 3,pi, nemant 

gaumün, adteodunt 33, 5. iwp. 2. 

sg. nim gaumün, adverte 23, 20. 

praet. 1. sg. oam 35, 9. 3. sg. 

nam eigu in liudim, debellaTit 25, 

17. — Vergl. firneman; näma. 
nemnon schw. vb.wcare, nominare: 

praes. 1. sg. nemniu, toco 7, 14. 

3. pl. nemnant, vocabunt 35, 33. 

inf. ni uemnaane 21, 11. praet. 

3.sg. nemnida 17,14. pari, praet, 

chinemmt: ist cli., vocatur 7, 4. 

UQardh eh., est dictug 7, 18. dhazs 

ir uuardli eh., nominaretur 29, 17. 

uurdi ch,, nuncupetur 7, 23. 
ii6o adv. mmquam: mit folgendem 

ni: veo niat zi cbilauhamie 36, 18. 
nSo-niht sl. n. niltü; mit folgendem 

ni; nSowilid nist auuzaser& 29, 14. 
uerran sehw. vb.aalvare: piirt. praes. 

nerrendeo Christ II, 23. nerrendo 

Christ 17, 15. g. sg. dhes nerren- 

din druhtines 11, 10. Vergl. nara, 

chinist. 



nl negat. part. non a) in indicatirea 
Sätzen: 3, 12—14. 16. 7, 10. 10, 
11, 32. 25, 24. 27, 3. 7. 10. 18, 
31, 23. 33, 5. 20. 22. 35, 9. 24. 37, 
17. 41, 5. bei indefiniten Worten: 
ni - einich 33, 8. 21, 5. 33, 2. 41, 
3, ni-6o einic 7, 17, ^maer 
25,21. Verschmolzen mit ist: niat 
B, 12. 7, 33. 28. 9, 13. 24. 11, 1 
b)in conjunctiven Sätzen; Aussage 
33, 1. Imperativisch 9, 17. Frage- 
satz 33, 13. temporal 23, 8. hypo- 
thetisch 5,23. 31, 19. und m 
Bedeutung wenn nicht 9, 17. 

Mit anderer Negation verbunden; 
inu ni - nist 9, 6. nfio nist 35, 18. 
n^owihd nist 29, 15. noh — ni 8, 

13. 14. 33, 7. 9. 
Vergl. die Verschmelzungen 
näo, nibu, noh (nee). 

ulbn (ni - ibu) pari. 1) nwi, c. lad. 
in Fragesätzen: 9, 11. 19. 11, 10. 
23. 19, 9. 21, 5. 29, 6. c. conj. 
in hypothetischen Ö, 12. 9, 28. 31, 

14. 2) sed 35. 25. 
Dillhar-qnheluan st. nb. deseaidcre: 

h>f. 9, 21. 

nldhlo adj. invidas, subdolus: n, pt. 
m. schw. dheä nidhigun 37, 26. 

Hob part. temp. adhuc: 23, 11. 25, 
28. 27, 5. 39, 15. ni-nob 25, 24. 
noh ni 23, 8. 27, 10. 33, 1. 

noh imrt. disjunet. nee: 3, 2. ni- 
noh 31,20. 24. noh-noh 3,13. U. 
33, 7. 9. 

nü part. I) nunc: 17, 5. 27, 27. 83, 
13. — 5, 10. 11, 1. nu avDr, nune 
vero 27, 24. 2) igitnr, ergo 3, 
e. 16. 5, 8. 7, 28. 9, 10. 15, ITJ 
21, 10. 25, 29. 33, 17. nu amr, 
ergo 13, 13. aTurnu, igitur B, 10. 
11, 22. 33, 10. chiwisso nu 23, S7. 
25, 25. see hcar nu 15, 3. 19, 6, 
untazs hear nu 19, 20. hinaaa 
frammert qu 19, 32. 

nnsä part. temp. dum: 3, 11. 



o. 

mprafp, e.d. a) svper: 15, 7. 12. 

\ 29. 30. 19, 29. 21, 6. 8. 23,21. 

■\, 31. 87, 10. b) de: bidhiu siii- 

~h oba dbemu gbebll chiforabodfit 

J14. 

B (W^', /"eZi'a:; o. sg.m. adaean25, 

jft: mit dlifiin liöhistöm sälidbi'nu 

Igan, summa beatitudine prae- 

1 at. n. pairia: a. sg. 27, 27: 
ifli eadi 4dbil, genus et patriam. 

B SehK.f.vastitas: n. sg. 25, 15. 

pBOdaB schvi, vb. hwniUare : 
3, sg. aih chiädmuodida 

inodtc aäj. hjimilis: superl. n. 
». nehio. Adhmuodigöato, humilli- 
9 21, 28. 
» part. aM( ; 9, 3. 8, huuedhar- 
1», utrom-an 23, 11. 
II adj. apertas: adv. oSoao 13, 

23, 14. 25, a. 
yiib adj, mdens, certus: adv. 
a 3, 7. superl. ofTanliilih- 
i, certisBime 23, 16. 

I st, «I, Baerißditm: n. sg. 
%'J. a. sg, 33, 11. An beiden 
durcb ghelatar 

^adv.saepe: BÖ ofto aö, guotiens 

%*• 

mart, ted, autetn 1) aber 13, 5. 

■ " 27. 27, 1. 9. — 21, 10. 
ä[ dennoöft 9, 27. 3) sonikrn (oacb 

JSation) 7,24. 13, 11, 19, 13.23, 
|l&7, 16. IB. 

1. oleum : d. sg. olee 5, 27. 
^ gehio. n. aiiris : g. £<l. örflnö 



; 18. 



ns: p. sij. oostar- 



I» iÜM. ni. tos: n. sg. 39, ' 



paradist st. n. paradisus : g. sg, 

paradises 27, 4. a. sg. paradisi 

25, 32. 
possion f. passio: after dheru pas- 

Bione, po§t pasaionem 25, 17- — 

Vergl. titulo. 
predlfön sclixo, vb. praedicare: inf. 

predigön 37, 7. part. praes. pre- 

digOndo 19, 27. predicando 17, 13. 
psalm st.m.psalmus: d.pl. psalmum 

29, 19. 22, psalmom B, 23. 9, 25. 

13, 27. 21, IB. 33, 20. 
ps&lm-BCÖf st, m. psalnästa: n. sg. 

31, 9. g, sg. psalmscöffes 41, 4. 



qahalm st, i 



, excidium: 



qnhedhan xt. tb. dkere: praes.S.sg. 
qubidit 25, 11. in passiver fiedeu- 
tuug dicitur, es heisst; 5, 28, 13, 
2. 15, 5. 19, 18. 29, 23. 35, 21. 
39, 18. 3. pl. quhedhaat 9, 5. 33, 

I. — praet. 3. ng. qiibad 7, 25. 
30. 9, 29. 30. 11, 3. 16. 18. 26. 
28. 13, 15. 16. 21. 23. 15, 1. 9. 

II. 14. 18. 20. 27. 19, 14. 27. 21, 
13. 19, 21, 23, 19. 32. 31, 9. 33, 
10. 35, 2. 28. 37, 3. mit passiver 
Bedeutung = dictum est 3, 19. ~ 
inf. zi quhedaone 9, 10: bwemu 
ist dhiz nu zi qubedanne, cui ergo 
dicitur? — part. praes. qubedendi 
15, 24. 35, 1. a. sg. m. qubedhan- 
dan 31, 7. o. sg. f. qubedhenda 
13, 8. — part. praet. cbiquhedaii : 
ist chiquh., dicitur 5, 30. 41, 5. 
dhemu chiquh. uuard, cui dicitur 
5, 24. dhiz ist cbiquh. in uemin, 
accipitur in persona 7, 27. db&r 
after ist eh., Bubjuiigitur 7, 31, 
dbiz ist cbiquh., haec babeatur 29, 
25. dbär chiquLedan uuard got 
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gisalbfit, cum deua unctus insinna- 
inr 5, 31. 

qnheman st. «b. vetiire: praes. 1. sg 
quhimu, veoio II, 17. 3,sg. qubi 
mit, veniet 15, 29. veoiat 31, 21 
3. pl. qutiemant, veniunt 35, 23 
imp. 3. pl. qaliemet 29, 20. praet 
3. ag. qahnm 5, U emicuit. 26, 6 
9], 28 adveoit. 25, 17 veait, praet 
ly. 3, sg. quliftmi 23, 8. U. pari 
praes. g. sg. m. quhemandes 33 
11. pn}% praet, quhoman, in fol- 
genden umschreibenden Formen 
ist qulioman, venit 23, 30. ward! 
quliijinan, futurus erat 29, 27. qulio- 
man uuerdhan scoldi, futums esse 
33, 18. quliomao scolda uuerdhan 
esse ventarum 31, 3. Ferner: ni 
uuellent sie inan oab qiibomeaan 
thilaubaa, eum adbuc vetiisse nos 
credaDt 25, 25. 

quhldlil «(. n. f (ogumtn, senlentia: d. 
sg. qiihide 41, 4. d. pl. quhidim 
19, 14. 23, 31. 

q«hit? st, m. sentctUia : d. »g. 
(themu dbrlfoldin quhide meiai 
Irina rcpctitiune proclamant 1 



B. 

redba st. f. ratio: n 



n. 



■, 24. 



sg. red ha 



rofanön schui. vb. plucrt: praet. 3. 

sg. rcgonöda 9, 14. 15. 
reht st. «, JUS, jmtüia: h. sg. rehd 

28, 24. a. sg. reht 5, 26. 
reht fl^'. rectus, jmtitd: d. sg. f. in 

relitern chilaubln, ie fide 37, 29. 
rehtalsaa st. f. justitia, aeqiiilas: g. 

ag. rchtniBsä 5, 25. 27, 9 (hier rehl- 

nisBU Ha.) 
relitouga a(. f. justitia: m. si;. reht- 

tuDga 37, 18. II. sg. reliLIunga 

35, 30. 



reht wislg a}j jusUm n. sg. 

ad p rehtwlBigo 13 21. a. sg. m. 

rehtwlsigaa 35 29 
reafau schw ib regmeseere: j 

d sg restida 39 11 
restin büiic f reqnieg n. sg, 41, 9 
rihhl st n regnum a. sg, 35, $ 

18 g ig nihhes 5 25. 2J, 8 

31 26 d sg riihhe 7, 18. 88^ 

11 ti jrf ruhlu 7 Iß. 
ribhlsßn «cÄio ib rtgnare: if^, Ü 



rinnnn t vb fluer 

rmnant fluent 1] 

mns st J c( sui 



s. 



iraes. S. pt 
pl- runs* 



Ea^Bn schv). vh. dicere: praet. 3. sg, 

saghidn 21, 30. 
salben scftic. vb. dicert: praet. t. 

sg. soghSm 35, 2. 3. sg. aagMl, 

dielt 29, 29. 39, 15. dicitur 33,15^, 

eortj. 3. pl. Gagbeen, dicant 7, 88, 

iinp. 3. sg. saghe 35, 1. inf, dat. 

zi sftgSnne 27, 23. pari, ptaet, 

cbisagMt 23, 15. 27, 19. 
sabha st. f. caussa: n. sg. 27, IB, 

sg. 25, 29. 39, 28. 
salb St. ». unguentiim^ wictio : d, »g, 

ealbe 7, 3. 
aalbldlia st.f.unctio: d.sg. salhidUu 

s 31. 

salbnn^a st. f. unctio: ». sg. SS^ll, 
sAlldba St. f. beatitado: d. pt. bUl- 

dböm 25, 3a 
aim^ part. similüer, siatt: »d « 

ita., sie: 5, 10. correspondirenj 

mit Totausgebendem s6 selp fiO, 

sicul-ita, 27, 19. 33, 8. 
s6 sama sä, sieut, quasi: 9, 8. 1^ 

30. 19, 12. 21, 21. 33, 25. 39, n._, 
tma-lih adj. mmilis. idem: «. $g. 
f. ein Job sainallii, una i'&demque 

17, 25. 



int näv, simtil, cum ; aamant 

iiapta 11, 13, ezseaiit samaat 3S, 

2. Bamnnt uuonfint 37, 27. — si 

eamande chizelidiu 25, 2. 
-Mnoön gchw. vb, congregare: pari. 

praet. n. pl. f. ciiisamnödfi 11, 19; 

Buerdhaut mauegö dheodün chis. 

zi druhtine, appücahuntur gentes 

inuitae ad lioiaiuuin. 
Bummuic nt. m. eoaeio : d. ag. sam- 

uungbe 25, 20. 
tömo gchw. m. seinen- n. ag. ä3, 23. 

d. »g. skma 29, 27. 31, 5. 6, 7. 

18. 28. 37, 2. 39, IG. ii. ag. sfLmua 

31, 11. 15. 35, 4. 17. 23. 
Bttm-wist St. f. contubernium : n. sg. 

ist sUi samuutst, commoratur 37, 23, 
H&r adfi. itatim: 19, 25. 31, 27. ge- 

wShnlicli mit after Terbundea: 5, 

20. 13, 19. 15, 18. 19. 17, i. 

21, 20. 

SBOgaii sckiv.vb.lactare: part-praet. 
a. ag. f. dhea chisaughida (Handsohr, 
-dhae) gotes uuordes, ablactatum 
(sc. serpentem) 39, 11. 

aeih st. m. pratda: d. sg. Ecaahche 

n, 7. 

'Scale St. m. serous: g. ng. acalchea 
11,14. d.83. scalche 21, 17. 35, 1. 

BDBineii schw. vb. erubescere: praes. 
ewv- 3. pl. scliameen aih 21, 10. 

BCftp at. w. Ovis: n. sg. scaap 37,27, 

HCeradb nl.iii. ereator: g.sg. scheffi- 
dliGB 27, U. 

.WOlku i«r&. aniii'i. debere: zur Um- 
sclireibüng des Futurnma verwaut 
jtroes. 3. sg. soal 15, 25. 35, 12. 
17. 2fl. 31. 39, 20. 41, 2. 2. pl. 
SculDt 11, 8. praet. 3. sg. acoJda 
31, 3. 29. cj. 3. sg. acoldi 21, 
31 (scoldii). 23, 17. 33, 19. Zur 
ITmaohreibuflg des Conj. Prils. 1. 
PI. BCulim 23, 11. ' 

wrtban st. vb. scribere : praet. 3. sg. 
screiph 21, 9. 5. pl. scribim 7, 1 



2J. pari, praet. chiscriban 5, j 
7, 23. 9, 15. 13, 15. 15, 10. 1^ 
16. 21, 30. 29, 19. 33, 27. 

Bcold st. f, dehü'tm : d, ji, bi GOiäj 
dim, ex officio 39, 26. 

Hcnldra st. f. humerus: d. pl. scujl 
dröm 19, 29. 21, 6. 7. 8. 

scnonin sckio. f. deeus: d. si 
nin 25, 31. 

ae 1)1(03, ^«; see 5, 29. II, 6. ' 
15, 20. 28, 21, 26. 33, 17. 3f 
seegi ecce 15, 25. 26. 

sedhal st. m. sedes: n. sg. 5, 2 

sehft scIiiB, f. pupüia: a, sg. Beht 
11, 6. 

sehs niim. sex: sehe, sehse 17, 31-1 

Bei)» pron. adj. ipse. 1) mit stärkt 
Flexiou: g, sg. m. eelbea 17, Q 
7. d. sg. in. aelbemu 15, 31 d. p 
m. selbem 5, 2. 
Nach PeraünalpronaminibuE : aiiu 
selbes 21, 6. sih seibau 11, 14. 
imu aelbemu 31, 2. im selbäm 
33, 13. 

so selp-aö, ita-ut 6, 15. sä aelp t 
sicut 11, 30. 39, 1. so aelp aä ~ 
aö snina, aicut-ita 27, 18. 
achwacher Fleiiun: masc. ir aelbo 
5, 22. 11, 3. 17, 17. J9, 24. 23, 
30. sih selbua 21, 16. inan aelbim_ 
27, 12. dhesan selbun 7, 4. dbes^ 
selbüD 13, 11. GewSalich i 
dher dliiu dhaza: nitwc. dbcr selb 
3, 11. 11, 15. 23. 17, 27. 21, 
35, 6. dbes aelbeu 27, 24. < 
selbin 5, 13. 37, 9. dhen : 
11, 28. 17, 9. 34. 31, 11. i 
— fem. dhin seM 15, 21. 3 
dherä selbüu 15, 23. dheru selb^ 
21, 27, dhea selbün 25, 4. - 
dhazB selbä 3,19. 13,27. — Ohj 
Artikel: selbo 35,27. 

sendan schK. vb. mittere: praes. 3 
sg. Eendit, mittet 15, 2. praet. ^9 
sg. ieDdidalI,4.8.21. 15,4. 17,5 
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3. pl. aendidon 17, 7. pari, tiht- 
Gendit, miasus 9, 20. 11, 11. S3. 
uuard eh., mittitiir 11, 3. dher ch, 
nuirdit, mittendus est 31,21, dher 
eilig, aeolda uuerclhan, qui mitten- 
dus erat 31, 29. a. sp. m. chisen- 
didan 11, 11. g. sg. w. schio. 
chisendidiD 17, 8. n. sg. n. sehte. 
cliiuendidä !5, i. 

R^nla at f. aninia: d. sr/. sfialu 
17, 12. 

setzm xchw. vb. ponere: praes. 1. 
sg. setKu 33, 21. coiij.S.pl. setzän 
23, 7. praet. 3. sg. setzida 25, 31. 
part. chiBetzit 25, 15. 

Blbnn niim. Septem: 25, 1. netUr. 
sibuniu 25, 2: Kibun GtuadOtn si- 
buniu, Hepties Septem. 

sibun-zo mim. scptutiginta: in dherö 
siibunzo tradun^um, in translatiooe 
LXX 7, U. BibuDzo nuebhauö 
23, 21. 27. after dhem slbnuzo ' 
unelthöm, poBt LXX bebdomadas 
25, 8. 

süjy St. m. mos: d. sg. siiia: sidbemu 
selbin sidiu, bujusmodi 5, 13. 

sign st. m. cictorut .* u. sg. aigu 
25, 17. 

rill pran, pers. aec st: sg. 9, 17. 7, i 
20, 11, 10. 13. 27, 5. 39, 1. plur. . 
21,10.11. Tergl. stn and imu(ir). 

dBiMes ade. gen. semper : 9, 20. 
23, 6. , 

Bli Krb, anom. vergl. Ktaan. , 

sts prOH. pers, gm, «m; 23, 11. siin ' 
■elbes 21, 6. 

tÜM pron. poss. saus-a-nm: Mm. sg. ' 
unflMtirt mase. siin 15, 2. 26. 17, j 
fi. 19, 29. 33, 23. S5. 33. fem. diu 
87, 22. 41, 2. ntmtr. siia 9, 82. 1 
19, Sl. 33, 23. 39. 90. 41, S. — I 
tm. sg. m, stoes 11, 6. 13, 2. 97, | 
14. f. slneri 19, SS. 27, ^ w. I 
Sbm 21.8. 31, a 89. ST, — 1 
ty. m. «Ini>piv ti, tk Sl. & 
». 36. /. slB«n 8, li. II, 



17, 5. 20. 19, 1. 23, 16. 37, i. » 
ginemii 7, 8. 21, 8. — aec. gg. m. 
slöun 17, 13. U. 27, 29. f. Oa» 
(Handschrift) 21, 18. 20. ti. si 
15, 2. 17, 32. 21, 7. 25, 32. 86, 
— notn. pl. n. slniu 23, li. dat 
pl. m. siugm 17, 34. 29, 23. f. 
siniia 21, 6. a. pl.m. Bing 17,83. 

sliigan si. vti. canere: praes. coty. 
lp(. (iinperativiscb)in hruofte sin- 
ghflmeB, jubilemuB 29, 20. praet. 
3. pl. Bungun 23, 9. 

sipben st.f. pax: ^. sjj. Bipbeäl9, S2. 

Bltean st. vh. sedere: praes. 3, »g. 
sitzit 37, 24. i. pl. aitzent (H&bS- 
schrift) 33, 10. imp. S. ag. rit^ 
9, 25, part. praes. a. sg. m. 
zendan 17, 29. 

gläfan St. vb. dormire: praes. 3, Mg. 
siaas 35, 16, 22 dormieris. 

sUban st, vb. pidsare, fixere: p 
praet. chislagan: a.sg.m, in a 
chislaganan, crucifixum 27, 17. 

smal aiij. tenuis: g.pl. fona smalerd 
maunö mezsse, de populafi ordioft 
37, 27. — eomp. d.sg.f. mit dhera 
smelerän dheodu, cum subjectia 
plebibua 3A, 3, 

I pari. 1) ita, sie: bei Verben S, 
14. 5, 3. 7, 23. 15, 1. 17, 9, 19,6. 

26. 23, 18. 25. 11. 16. £7, 13. 31, 

27. 33, 26. bei Adjcctiven und 
Adverbien 3, 6. 7, 12. 7, 26. 9, «j 
23, 6. 37, 14. 39, 24, 2) rOtOie, 
Mt: 9, 14. II, 3. 11. 15, 20. 88^ 
32. 25, 21. 35. 9. 37, 16. 3) ew- 
rttatw bA-gö 41, 2. 4. «6 snM- 
9« 33. 34. 36 suna b6-») 21, 32. 
sAsfflp sd-sA 5. 1».16. 4)»« 
COM 16, 14. I9i 25, 29. 31, 27 (bI« 
s6 dhm «4>. SSi, I«. :^. — T«i(L 

wr, ofto, suna, i 



i, . »Mth «^r. tMif, als adr. taliter, ■ 
L I DMUI>lc«ad(s s^ füM 33, 83. 





^^F 1 


^^^pia St. f. Mpientia: a.sg. 3,20. 


g.sg. Bnnefl 5,5. 11. 9,23. 21, 23. 


^^Hyi. Bpäidä 


35, 8. d. sg. Bunin 6, 9. anui 15, 


^^^mß- "■ sermo: n. pl forasagona 


27. aune 17, 1. a. sg, sunu 5, 9. 


^^K|, prophetiae 23, 25. 


13, 24. 30. Bun 17, 13. n.pl. aant 


^^WtOB St. vb. loqui: inf. 27, 29. 


33, 11. d.pl. Bunim 35, 5. 


^^^^B, praes. sprehhendi ; ist apreh- 


snnnft xt. f. sol: n. sg. 83, 24. d.gg. 


^^^pfli, locutus est 9, 31. 13, 18. 


BUDDÜn 5, 15. 


^^^^E UDas aprehhendi, locutus sum 


suohlian seftw. vb. qvaerere: praes. 


^^^RS. nakri aprehliendi, Bit atTatus 


3. pl. ind. auohhant 3, 10. 5, 11. 




3. j)I. ci. BHöbhen 9, 2. 1. pl. ej. 


^^^^Hui St. vb. salire: praes. 3.pl. 


(imperativiaeh) 13, 13. 23, 10. 


^^^Bbgant m, 13. 


sns part. sie, t((i; 5, H. 9, 29. 11, 


^^^^Bst. n. palea: a. sg. 39, 2. 


3. 13, 15. 15, 24. 27. 17, 10. 18. 


^^^^K Bt. f. substaiitia: g.sg. spuudi 


29. 21, 24. 29, 25 35, 1. 15. Btets 


^^Bss. 


bei Verben. 


^^^^Wn et. tb. Stare : praes. 3. gg. 


sna-Iih adj. talis: a. sg. n. dbiz 


^^^bdit 39, 18. 20. praet. 3. pl. 


Bualiiblie, haec omuia 35, 13. 


^^^Kodna 


Bunebnl st. m. s'dphur: a. sg. 9, 16. 


^^^^bf.. f. locus: n. sg. 39, 27. d sg. 


simelbön sckio. vb. ferri: praet. 3. 


^^^Hü 17, 9. 17. 27. 2S, 22. 31, 14. 


sg. Baueiböda 15, 7. 12. 


^^■^7. 35, 8. 39, 26. a. sg. Btat 


suneran st. vb. jurare: imp. 2. sg. 


^^Ri. 


Buueri 31, I. pratt. 1. sg. suuor 


^^^|p lt. m. fmidanientim : a. pl. 


33, 22. 3. sg. suuor 33, 21. 


^^^]ä 3, 


Huozssi adj. dulcis: comp. n. sg. n. 


^^^Btt St. f. vox: n. sg. 11, 9. 31, 


suoissera 89, 15. 


^^Km- a. sg. 13, 7. d. sg. Etimnii 




^^Rl5. 




^^^^Kl a^. foy-tis: n. sg. m. got 


T. 


^^■bgil9,80. dhcr atrango 13,22. 


tempel st. m. templtan: *i.sg. 33, 7. 


^^^^ St. /-. Aora: <j. pl. im Zahl- 


titnlo in. titulus; a. sg. dhen titolö 


^^^HEfrb Bibun stundOm, septics: 


21, 7. 


^^^H^ stundAm Bibnnia, Beptiea 


tradnnc st. m. tramlatio: d. pl. m 


^H^em 2E>, 


dhcrö sibuQzo tradungnin, in trana- 


^^^|bt^', mojWM.' compar, d. pl. m. 


latione LXX 7, 24. 


^^Kirom 


trinwa st, f. fides: n. pl. triuuui 


^^■^OH. iMde/'. quidnm: g. sg. n. 


37, 19. 


^^KoB chirünes 17, 23. 




^^^Hb a-f.peeeatum: g. pl. BUudönA 


V. 


^^B^. 29, 10. 


^^^Hje 0^'. peecans: d. pL m, aun- 


ubar praep. svper 1) e. '''it. ubar 




mir 17, 16. c. ace. 11, 6. 17, 12. 


^^^^Me a4}- privatiis, proprius: n. 


14. 23, 2. 39, 6. nbar Sodomam 9, 


^^K|H. anfl. 15, 81. 


16. — ubar dhazs ist, superest 


^^■bt. m. /UiW: ». ^g. 3, 7. 5, 11. 


11, 24. 


^^Hfo. 27. 13, 6. 10. 15, 8. 19, 19, 


nbar-bepfan st. vb. superare: purl. 


^^K'86, 28. 27, 11. 29, 1. Ifi. - 


praa. obarhepfendi 5, 5. 



nliar-lilaniiulBBi seine, f. praevari- 
catio : n. sg. dbiu abubä ubarLlaup- 
Dtsei 23, 23. 

nbar-miiodic adj. contumn-T: n. sg. 
m. iinflect. 27, 9. 

nbil (idj. malus: g. 21I. )". ubilerö 
■29, 11. 

nnbi praep. c. acc. circa, in Über- 
tragener Bedeutung bei aageu, 
schreiben, hSren, yerkGnden: in 
Bezug auf, über 3, 19. 5, 18. 7, 1. 
4. 23. 9, 24. 29. 31. 11, 28. 13, 
2. 10. 26. 15, 10. 27. 17, 15. 19, 
27. 21, 13. 18. 23, 5. 13. 27, 29. 
29, 18. 22. 31, 2. 11. 13. 35, 27. 

ombl-hrin^ at. m. eardo .- a. pl. 
umbibringä 3, 2. 

nmbl-hringraa sekio.vb.ggroeaäare: 
proft. 3. sg. umbibringida 3, 4. 

nn-balawlc a^. innocens: d. pl. m. 
sehie. unbalawigom 37, 22, 

vnAtlyti^^niiparl.praes. ignorans: 
n. pl. m. uiibiuuizsBendä 13, 9. 

vn-cliideilit part. praet. indiviäuus: 
g.sg.n. Bchw. imchideiliden 13,12. 

nn-chilaab adj. c. gen. incrediüits ; 
schwacbe Formen; n. sg. m. 25, 
27. n. pl. m. unchilaubuü 13, G. 
7, 88. g. pl. uncbilaubond 39, 10. 

na-ohilanbendi part. praes. incre- 
dulus, infidelim : n. pl. m. ähek 
uncliilanbendun 5, 29. 

Dtt-chnot adj. ignotus, incognittts 
M. sg, f. unchnndiu 5, 2. 

Dndar praep. c. d. et acc. 1) e. dat. 
sub: undar eineru bijihli, Eub una 
confessione 19, 5. [«(er: undar eu 
mittöm 15, 25. undarscheit undar 
dberä cbiscaftl chilihiiiasu eiidi — 
9, 7. 2) c. acc. sub : undar min 
dliEoh 29, 30. 

nndar-qshcdhan st. vb. interdiccre ; 
ptc.pt. dhazs undariuliedenä chibot 
27, 2. 

nndar-scheit st. tu. dielinctio: n. sg. 
9, 7. 15, 31. a. sg. 9, 22. 



nn-meiu a^.itmoecnsj n. ig. f. scltw, 

dhiu unmcinä magad 37, 7. 
nn-reht st. n. iniquitas: n. sg. 

rehd 23, 24. b. sg. 6, 26 

quitatem. 
nn-scama »/. f, impudentia : 

dhemu imscama hab^ndin audlne, ' 

pervicacia impudicae frontis 33, 1. 
unser pron. poss. nosfer: n, sg 

unser 25, 26. 29, 8. 35, 33. g 

m. unseres 7, 27. 27, 31. d. sg. 

m. unsercniu 29, 21. d. sg. f.- 

nugeru 7, 30. a. sg. f. unaora" 

19, 26. 
ont-ats usgtte 1) praep. c. acc, 

4- 31, 22. 25. 2) adi>. vor e 

Präposition: untaea in c. acc. 35^ 

7. 12. 11. mtass zi e. d. 11, IS.' 

vor Adverbien: uutazs bear 19,20.'' 
nn-werdnlssa st. f. contemHo: d.sg. 

mit uuirerdniBsu gotcs, contempta'' 

divinilate 27, 1. 
nn-iTlIIo sehw. m. corraptio: a. 

unnuillnn 41, 4. 6, 
Dii-ztrifal adj. indubius: aä/o, im- 

Kuutflo, prucnl dubio 7, 26. 
npb adu.sursHm: 37, 3 arliudit äpb 

gardea. 
flpli-sli^nn st. eh. ascendere : inf. 

9, 21. 
nr-cbnndan schar, vb. testari: praet. 

3. sg. urchundida 17, 16.' 
nr-cbnndiii schio. f. auctoritas, teiti- 

numiiim: d. sg. urchundin 3, 6, 9,'; 

21. 13, 32. 
ur-vhaedo schv:. m. teatis: m, 

33, 26. 

DT-delli st. n. judieiitm : a,s^.35,30J 
BBS adv. foras: 27, 4. 39, 12. 
fizsi adv. foras: 27,3. 
üzsonöndl adj. txlremus: d. pl. M. 

in nzsonöndäm eudum oostarrühhea, 

iu extremis orientis partibuB B! 



[, f. lanx: d.Sg. wägu 17,23, 
|t inierj. age: wala nn, age nunc 

; 9. 

i aelm. f. diHtiae, deliciae, in : 
^S-$llt st. f. possessio: a. pl. 
laehtl 29, U. 

nst.ufi. dominari: paTt.praes. 
k sg. m. scha. waldendeo 13, 22. 
fe^. m. «(.walilendan 33,4. Vergl. 
^aldendi. 

, se/jw. 1I&. putare: praes. 3. 
b. trSait 35, 13. 

t aiJj. verus: n. sjf. n. uuaar 23,4. 
— dat. adv. ziuuaare, 
)fre 5, 5. 14. 7, 2. 13, 32. 19, IS- 
IS. 

n s(. f. veritas: d.sg, uuaar- 
nu 83. 31. 

I schtB. m. fi-uctus : ä. sg. 
min 33, 32. 

r st. K. aqua: n.pl. uuazaaar 
|6, 3. tt. pr. uuazBaar 17, 19. at)- 
mndiu uuazssar, ab^sBos 3, 4. 
i pl. uuazsaemro 15, 7. 12. 

!. ffl. oin ■ d sg uneglie 27, 7. ■ 
I st. vb. hbrare, ponderare : 
raet. 3 &g. nuac 3, 5, 17, 23. 
j&liA scAur. f. septimana; a. sg. 
Viehhäa 23, 31. g. pl. aaehhtmi 
' ;, 21. 27. 25, 5. d. pl. uuehhöm 

I, pl. üxiehhüa 25, 1. 
floB vb. anom. velle: praes, 1. sg. 
millu, Tolo 7, 13. 3. p!. uaellent, 
füluDt 25, 24. 

lan schiB. vb. vertcre : praes. 1. sg. 
lUeadu, vertam 7, 8. 
t-Blt 8t. f. mundus : g.sg. uucraldl 
^7, 18. saecalwn g. sg. 19, 31. 
^frjil. uueraldim 3, 8. 

mlt-chlwaldlda st, f. seeali po- 
'^iaa: ä. sg. 37, 27. 

!. opus: d. pl. XI rehtnissä 
Inerchiim, adoperationem justitiae 

Fat, 
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werdhan st. vb. ficri, — Das Präseng 
dieot zur Umschreibung des Vii- 
turums: sluerä eipbeä ni uuirdit 
endi, Qon erit Snis 19, 32. dhea 
eiidi uuirdit ßdhin, erit finia 95, 
14. uulsi uuirdit, sapiPUB erit 35, 

30. sifi üuerdliant zi acaaliche 11, 
7. uuerdliaut mlug liudi, ei'U&t 
mihi in populum 11, 19. Das 
Präsens mit eincni Part. FräL um- 
scltreibc a) das Fräse/is Fassivi: 
uuerdhaat chizelidd, tinumerentui 
23, 27. uuirdit cliiboran, uuirdit 
chigheban 19, 2B (lat. Text natua, 
datus est), uuirdit chiborau 21, 
25. b) dos Futurum Passivi: dnr 
ni uuerdbaot btlolihan, portae non 
claudeutur 7, 10. uuerdhant chi- 
samnAdä zi druLtiue, applicabuntur 
ad dominum 11, 18. uuirdit cid- 
nemnit, vocabitur 19, 29. chima- 
nacfaldit uulrdhit, multiplicabitur 
19, 31. arBlagan uuirdit, occidetur 
25, 13. uuirdLit chiBetzit 25, 15. 
uuerdhant cbiuutbit, beuedicentar 

31, 9. — dher chiaendit uuirdhit, 
mitiendua est 31, 21. so arfulÜdfi 
uuerdliaut, cum compleli fuerint 
35, 22. 

Der Infinitiv uuerdhan c. part. 
praet. dr&clit ans a.) den Inf. praes, 
pass.: chiboran uuerdlian, geuerari 
3, 18, 21, 32. chiraartirat uuer- 
dhan, pati 27, 20. b) neben acolan 
das Futurtim: scal verdhau clii- 
haldan, aalvabitur 35, 31. dlier 
chisendit scolda uuerdhan , qui 
mittendua erat 31, 29. chiboran 
uuerdhan acoldi, naeciturua eBset 
33, 17. quhoman uuerdhan (scnldi), 
futuruB esse 33, 18. dhaza ir 
quhoman acolda uuerdan, esae ven- 

Ferfectuni ; 3. sg. uuardh. fiebat 
29, 4. 9. 27, 1. conj. 3. sg, uurdi, 
iieret 17, 4. — Ala Uitfscerbum 



i«r Bildtatg der Vertrannenlieit dw 
Paesios: unard antdhecliidia 5, 4. 
uiiariili »racgit 17, 10. arwOstJt 
Sü, 10. chibodan 13, U. chiboran 
3, 8. 5, 10. 19, 24. 21, 2. 4. 26. 
25, 27. 33, IG. 39, 17. cliichuudit 
25, 21. chidaan 2.^, 16. 31, 27, 
ohiforabodöt 33, 19. 35, 25. cW- 
gbeban 21, 5. chiheizssan 31, 6. 
85, 24. 37, 1. chimäril 5, 20. chi- 
nemnit 7, 18. 29, I. 17. chiquhe- 
dhan 5,24. 7,1. 36, 15. chisoghöt 
27, 19, chiacaffan 9, 11. cliisendit 
11, 13. chiwordan 19, 18. 23, 1. 
wordaa, effectus, factua est 11, 14. 
21, 27. 33, 27. fundan 27, 30. 
quioman (futunia erat) 29, 27. — 
bilannan uurdun 25, 11, — wurdi 
cbineBuiit 7, 23. arfullit 25, 21. 

Das Particip. Prät. lautet in der 
Regel unordan, Beltea (19, 18. 23, 1) 
chiiiuordan. a. s^.m. uuordanati 21, 
13, Mit ist Terbunden =^ factus, 
effectus est: ist al uuordaa 3, 10. 
dhiu cliillhho w. 15, 20. mit uaardh 
ebenso: uuordan unardb cbihöric 
11, 14. ödhmuodigästo 21,9. man 
19, 26. 21, 3. man cbimiordan ID, 
18. 23, 1. wort 33, 28. Der Infin. 
Ferf. Paus, fuisae completum wird 
39, 23 gegeben durch nrfullit 
uuordan. 

■weren sdiic, vh. custodire: praet. 3. 
sg. uiierfida 27, 10. 

frero<i]heoda s(. f. exercitiis, iu den 
Verbindungen; unerodheodadruUm 
11, 1. 8. 21. dat. 11, 2. «uero- 
dheodagot 11, 4. 19, 3. Ueber 
dieaea Wort vergleicbe das oben 
S. 95 bemerkte. 

-wesKa, eia vb. anom. esse. 

Fraes.md.l.sg. bim 7, 14. 19,16. 
3, ag. ist aebr häutig; auch zur 
Umachreibung dea FassivB oft ver- 
waot. 3, pl. sindun 7, 16. 13, 6. 
9. 27. 19, 11. 13. 23, 3. 6. 14. 21. 



25. 2. 4. 27, 16. 37, 14. 19. 39^ 
19. 22, Vgl, S, 94. — cojü'. 3, sg-.eH 
3, 11. 7, 19. 9, 17. 27. 28. 13^ 6^ 
7. 10. 20. 33, 1. 85, 19. 3. pl. nüt 
19, 12. 

Jnf^n. nuetan 11, 9, 33, 9. Ate 
neatcales Substantiv mit der Be- 
deutung conditio 37, 29. Bei doa 
Part. Prfil. für den Inf. Perf. Pau. 
nuesan chiaecdidan, missum ess«, 
11, 11. Zur UmschreibuDg des 
intanims bei scolan: 1. sg. fut, 
Bcal uueaan, ero 35, 7. 3. sg. acal, 
uuesan, ent 15, 25. 35, 5. 8. 18;^' 
41, 2 Inf siin, in der Fatarf 
um Schreibung acal aüii, erit39,3Ör 

Pait Praes wesandi: eo nnestui-, 
dan, sempiterniun 35, 11. 

Prät. Intl. 1. sg. uuas 3, 8. Su, . 
17, 3. 4. 3.sg. uuas 13, 21. 11,% 
21, 15. 16. 27, 7. 29, 28. SJ, ; 
IS. 35, 10. 37, 5, 39, 5. ouw' 
(Handachr.) 17, 19. 3. pl. ua&Em 
17, 31. 31, 30. 39, 7. — Ctoiy'. ^■ 
sg. nuäri 5, 23. 7, 29. 25, 3S. 3Si' 

35, 14. 

Yvexsal st, «. mutatio: n. sg. 29, (t,. 
nidhar praep. c. d. contra 39, 25. 
widhar-brolitic adj. rebellis: 27, U* 
widhar-Enoml aiij. absurdus : n.sg.n^ , 

7, 20. 
Trihan schw.vb, benedioert: part,pt:' 

werdhant chiuulhit 31, 9. cfaiimt-. 

Mdö 31, 8. 
wllllc adj. desideratiiS : n. sg. t», 

scftw. dher wLlligo allfim dbeoddm» 

desideratus cunctis gentibusl5,S9.. 
wlllo schta. m. volunta» : a. sg. noiUu 

15, 11. 
wis st. f. modus: a. sg. in udift 

uuiis, praeterea 7, 17. 
Wis-doom st. m. sapientia: «, gg. 

5, 16. 
vriel aij. sapiens: n. sg, m. unifai 

36, 3Ü. 



iHzssaii vb.anom. icire: praes.J.sg. 
uueizs BS, 2. S.sg. uueist 11, 20. 
it^. dat. zi Buizssanne 5, 8. praet. 
,.3, sg. uuiata 3, 14. 

s6d £f. m. lex, Ustamtntwat : g. 
'ig. unizssödes 13, 4. 
!f si. m. Iiipus: w. sj. 37, 20. 
BAa st. /"i venfei' .' g. sg. iiQomtilk 
3, 22. 

tfn achw. vb. Aobitare : praes. 3. 
^i uuonflnt 37, 28, — Vergleiclie 

I. verbum: n. sg. 5, 15. 9, 
13, 18. 25, 6. 33, 28. g. ig. 
»uordes 39, 11. uuortes 23, 21. 
C sg. nuorde 13, 30. 31, 1. a. sg. 
piort 16, 2. tnstr. unordü 13, 27. 
m st, f. dementia: n. sg. aaooi.- 
9, 9. 
I^ll fu^'. eaifZ.- R. sff. ni. uarehbau 
■(kifrumida Qzs foDaparadtses büidh- 
Ejiissu, exulem paradieo fccil 27, 4. 
MSdar-lill adj. adnUrabilis: n. sg. 
mfi. 19, 30. dj pl, 91. uundar- 
LhSm 39, 27. 
, sehui. f. radix: n, ag, 5, 8. 
tSS, 21. la (Handschr. nursiin). d. 
r.uuKefln 37,5.7.8. d.pl.naizbm 
1.97,4. 



i st. f. mimeriis: n. sg. 13, 32. 
t Q. zalu IT, 16. 

m. centutn 25, 5 : zehanEo 
li feorzuc, CXL. 

i st. n. Signum.- a. sg. 39, 
. d.sg. zaibne 39, 19. 20. n.pt. 
ibhxa 23, 14. ä. pl. seihnum 
||9j 27. 

i sehw. vb. indicare: praes. 
i S. sg. zeihnit 19, 8. 
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zellnn schto. vb. mtmfrare : pari, 

praei, adu. isellando 23, 7. pari. 

praet. «. pl. f. chizulidö 23, 26. 

20,5, fi.jjl. 11. cliizelidiu (Handschr. 

•ide) 25, 2. 
zeso adj. dexter: d. s^. f. schic. 

zesudn 9, 2G. 
zl jj/aej). c, d. arf: die Richtung be- 

zeichueml bei Nomiaihua 7, 29. 

II, 4. 12. 19. 29. 19, 2. 21, 17. 

21. 23, 19. 32. 27, 14. 29, 28. 35, 

4. daa Verhaltnias in adverbialen 
AnadrOcken : zi ernusti , procul 
dubio 9, 19. 23, 16. zi mensse 
37, 16. zi dhemu selhin sidiu 5, 
13. zi w&re 5, 5. 14. u, o. vergl. 
ernuat, niezs, sidu, war. — Bei 
Infinitiren (Dativ): 3, 17. B, 8, 7, 
26. 9, 9. 10. 13, 20. 15, 8. 9. 19, 
II. 21, II. 31, *. 35, IB. 23. 28. 
41, 5, 

zi Prüfix = sir, in zifaran, zirinnan, 

zistradan. 
zld 1) st. n. iempits: n, sg. KÜdh 

33, 2. d. sg. ziide 23, 27. 25, 3. 

a. sg. ziidh 23, 10. a. pl. züdh 

25, 4. — 2) sl. f. d. sg. ziidt 

17, 4. 
zl-faran st. vb. dissolvi, traiisire: 

part. praes. n. sg. f. achte, dhiu 

zifarande chisctift, conditio caduca 

5, 13. 

ssimbran scliw. vb. aedißcare: praes. 
3. sg. zimbril, aedlficabit 35, 0. 
part. praea. zimbrendi 35, 3: dhir 
ist huus zimbrendi, aedificatutus 
Sit dorn am. 

zi>rinuan st. vb. c. gen. deficare : 
praes. ej. 3. sg. ziriune 31, 19: ni 
zirinne hCrrin noh' berizohin, nee 
deficiet princopa nee dux, in un- 
peräünlicher Coustruclion. Gr. IV, 
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znii^ä schw. f, lingua: a,sg, zungün 

9, 32. 13, 19. 
zno-halt adj, futurus: d. sg. m. 

schw. zuohaldin 25, 14. g, sg, f. 

schw, zuohaldün 19, 30. a, sg. f. 

schw. 21, 20. 
zno-sprehhau st vb. adloqui: pari. 

praes. in: was mir zuosprehhendi, 

mihi locutus est 13, 21. 



zuo-wert adj, futurus: n. m. sg, 
29, 8. 

zwen^ numer. duo: gen. zuueiiö 9, 
22. dat. zuuem 5, 12. 17, 31—33. 
acc. m, zuuene 17, 6. 

zwivo schw. m. dubium: a. sg. zuui- 
vun 23, 28. 



Fremde Namen. 



Abraham gen. Abrahämes 29, 27. 29. 

31, 5. 
Adam 15, 20. 
Aggens 15, 23. 
Anscs 29, 1. 

Betlem gen. Betlemes 37, 6. 

Christus 5, 14. 18. 21. 30. sonst 
wird gewönlich im Nom. Christ 
gesagt, dazu die Flexionen: gen. 
Christes 3, 15. 16. 20. 21, 1. 23, 
4. 5. 10. 13. 16. 25, 4. 17. 27, 15. 
25. 31, 17. 37, 28. 39, 13. — dat. 
Christo 7, 7. 24. 25. 19, 21. 31, 

8. 39, 16. — acc. Christ 21, 11. 
87, 9. Christan 9, 31. 13, 17. 25, 

9. 24. 31, 2. 

Cyrus 7, 18. gen. Cyres 7, 5. 15. 
dat. Cyre 7, 7. 19. 24. 

Danihel 23, 20. gen. Daniheles 23, 
12. 27. 25, 3. 

D&Tid 9, 24. 29. 13, 15. 27. gen. 
Dä-vSdes 9, 27. 33, 15. 18. 35, 25. 
37, 2. 6. 8. 39, 16. dat. Davide 
33, 23. 35, 1. 29. Dävite 33, 21. 

Esaias 39, 16. acc. Esaian 31, 7. 
12, 37, 2. 

Gomorra acc. Gomorrani 9, 16. 



hebraeisch dat. sg. n. schw. hebrae- 
ischin 29, 25. 

Herodes acc. Herödan 31, 25. 

Hieremias acc. Hieremiam 35, 27. 

Hiernsalem 25, 10. 

Isaias 3, 14. 17, 17. 19, 27. gen. 
Isais 13, 16. Isaies 15, 30. acc. 
Isaian 7, 5. 

Israhel 13, 8. 19, 15. 35, 32. gen. 

sg. Israheles 33, 11. gen.pl. Isra- 

helö 9, 31. 13, 17. 21. 22. Isra§16 

7, 14. 18. 
israh^lisch gen. sg. n. israhdlischin 

29, 3. 
Jacob 31, 19. gen. Jacöbes 9, 31. 

13, 17. 23. 31, 12. 

«rhesus 29, 2. 8. 17. 21. gen. Jhesus 
27, 31. Jhesuses 27, 30. 29, 18. 
dat. Jhösuse 29, 21. 24. 

Jesse gen. Jesses 37, 4. 7. 39, 18. 21. 

Job 11, 26. gen. Jobes 8, 19. 

Jordan gen. Jordanes 29, 9. 

Jnda 35, 31. dat.JndB. 31, 13. Judae 
31, 20. 

Judas gen. Jüdases 31, 17. 24. 28. 
33, 3. 
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Jndeä n. pl. Judaei 31, 30. gen, 
pL Judeö 13, 6. Ö3, 16. 25, 18. 
27, 16. 33, 9. Judaeö 31, 23. 

jndeisch g, sg. m, schw, iudeischin 
25, 23. 

Lncifer dat, Lucifere 21, 19. 

Maria 37, 8. 

Moyses gen, Moysis 19, 14. Moysises 
29, 4. — dat. Moysi 23, 32. 27, 8. 
Moysise 29, 2. 

Nathan daU Nathane 33, 28. acc, 
Nathanan 37, 1. 

Nanes gen. Naues 29, 1. 16. 



Osee 33, 10. 

Perseri gen, pl, Perserö 7, 19. 

Pilatus 21, 9. 

Salomön dat, Salomöne 35, 14. 15. 19. 

seraphin nom, pl. 17, 30. syrafin 

19, 7. 
Sinaberg dai, Sinaberge 13, 8. 

Sidn gen, Siönes 11, 16. dat, Si6n 

21, 24. 26. 
Sodoma dat, Sodoma 9, 14. acc, 

Sodomam 9, 16. 

Titus 25, 16. 

Zacharias acc, Zachariam 11, 3. 



Nacbträglicbe Bemerkung. 

Zu S. 72. Z. 13. V. u. Um Missverständnissen vorzubeugen bemerke 
icb, dass in higunsta nur die euphonische Natur des s zwischen n und t 
als allgemein deutsch bezeichnet ist, nicht die Yerbalform selbst, die im 
Gegentheil als ein fränkisches Merkzeichen auf S. 89 hätte erwähnt werden 
können. 



Weinhold, Isidori de fide catholica fragm. 
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